
Для перехода к нужному документу щелкните по нему мышкой, 
удерживая клавишу CTRL
(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 05.01.2018 г.)

О внесении изменений и дополнений в
постановление Совета Министров Республики
Беларусь от 13 декабря 2012 г. № 1147
Постановление Совета Министров Республики Беларусь
28 декабря 2017 г. № 1029
(5/44644, 04.01.2018)

На основании абзаца седьмого пункта 10 Указа Президента Республики Беларусь от 16 октября 2017 г. № 376 «О мерах по совершенствованию контрольной (надзорной) деятельности» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 13 декабря 2012 г. № 1147 «Об утверждении перечня контролирующих (надзорных) органов и (или) сфер контроля (надзора), которые применяют (в которых применяются) контрольные списки вопросов (чек-листы), определении требований к форме контрольного списка вопросов (чек-листа) и признании утратившим силу постановления Совета Министров Республики Беларусь от 1 апреля 2010 г. № 489» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 21.12.2012, 5/36629; 05.10.2013, 5/37873; 14.11.2013, 5/38010; 10.12.2014, 5/39799; 23.12.2014, 5/39878; 20.08.2015, 5/40932; 03.02.2016, 5/41632; 27.01.2017, 5/43282) следующие изменения и дополнения:

1.1. перечень контролирующих (надзорных) органов и (или) сфер контроля (надзора), которые применяют (в которых применяются) контрольные списки вопросов (чек-листы), утвержденный этим постановлением, изложить в новой редакции (прилагается);

1.2. в абзаце седьмом подпункта 2.1.1 пункта 2 слово «(плановая,» заменить словом «(выборочная,»;

1.3. дополнить постановление пунктом 31 следующего содержания:

«31. Министерству труда и социальной защиты разработать и утвердить формы контрольных списков вопросов (чек-листов) в сферах надзора, указанных в пункте 12 перечня контролирующих (надзорных) органов и (или) сфер контроля (надзора), которые применяют (в которых применяются) контрольные списки вопросов (чек-листы), утвержденного настоящим постановлением, с учетом требований, установленных в пункте 2 настоящего постановления.»;

1.4. пункт 4 изложить в следующей редакции:

«4. Местные исполнительные и распорядительные органы применяют формы контрольных списков вопросов (чек-листов), разработанные Министерством труда и социальной защиты в соответствии с пунктом 31 настоящего постановления, и обеспечивают их размещение на своих официальных сайтах в глобальной компьютерной сети Интернет.».

2. Государственным органам (организациям), осуществляющим контроль (надзор) в форме проверок, принять меры по реализации настоящего постановления.

3. Настоящее постановление вступает в силу с 1 января 2018 г., за исключением подпункта 1.3 пункта 1 и пункта 2, вступающих в силу со дня официального опубликования настоящего постановления.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	А.Кобяков


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Совета Министров
Республики Беларусь
13.12.2012 № 1147
(в редакции постановления 
Совета Министров 
Республики Беларусь
28.12.2017 № 1029)


ПЕРЕЧЕНЬ
контролирующих (надзорных) органов и (или) сфер контроля (надзора), которые применяют (в которых применяются) контрольные списки вопросов (чек-листы)

	Наименование контролирующих (надзорных) органов
	Сфера контроля (надзора) в соответствии с Указом Президента Республики Беларусь от 16 октября 2009 г. № 510 «О совершенствовании контрольной (надзорной) деятельности в Республике Беларусь»*

	1. Национальный банк 
	надзор за деятельностью банков и небанковских кредитно-финансовых организаций, юридических лиц, не являющихся банками или небанковскими кредитно-финансовыми организациями и признаваемых входящими в состав банковского холдинга 

	
	надзор за деятельностью открытого акционерного общества «Банк развития Республики Беларусь» 

	2. Министерство антимонопольного регулирования и торговли 
	государственный контроль (надзор) за соблюдением требований технических регламентов Таможенного союза, Евразийского экономического союза 

	3. Министерство здравоохранения 
	надзор за условиями промышленного производства, аптечного изготовления, реализации, хранения, транспортировки и медицинского применения лекарственных средств в организациях здравоохранения 

	органы и учреждения, осуществляющие государственный санитарный надзор
	государственный контроль (надзор) за соблюдением требований технических регламентов Таможенного союза, Евразийского экономического союза 

	
	государственный санитарный надзор за соблюдением законодательства в области санитарно-эпидемиологического благополучия населения 

	4. Министерство обороны 
	контроль за деятельностью в области государственной авиации в части обеспечения безопасности полетов воздушных судов Республики Беларусь 

	
	надзор за потенциально опасными объектами, производствами и связанными с ними видами деятельности, имеющими специфику военного применения, перечень которых утверждается Советом Министров Республики Беларусь 

	5. Министерство по налогам и сборам 
	контроль за деятельностью в сфере игорного бизнеса и соблюдением законодательства при осуществлении деятельности в этой сфере 

	инспекции Министерства по налогам и сборам по областям, г. Минску, районам, городам и районам в городах
	контроль за соблюдением законодательства, регулирующего производство и оборот алкогольной, непищевой спиртосодержащей продукции, непищевого этилового спирта и табачных изделий, оборот табачного сырья

	6. Министерство по чрезвычайным ситуациям 
	государственный контроль (надзор) за соблюдением требований технических регламентов Таможенного союза, Евразийского экономического союза 

	органы государственного пожарного надзора 
	государственный пожарный надзор, надзор за соблюдением законодательства при осуществлении деятельности по обеспечению пожарной безопасности

	Департамент по надзору за безопасным ведением работ в промышленности, областные, Минское городское управления Департамента
	государственный надзор за организацией работ в отношении опасных производственных объектов при осуществлении деятельности в области промышленной безопасности 

	
	государственный надзор за организацией работ по обеспечению безопасной перевозки опасных грузов 

	7. Министерство сельского хозяйства и продовольствия 
	государственный контроль (надзор) за соблюдением требований технических регламентов Таможенного союза, Евразийского экономического союза 

	Департамент ветеринарного и продовольственного надзора
	государственный надзор за племенным делом 

	
	надзор в области ветеринарии 

	государственные организации, подчиненные Министерству сельского хозяйства и продовольствия
	надзор в области семеноводства, карантина и защиты сельскохозяйственных растений


	8. Министерство труда и социальной защиты 
	 

	Департамент государственной инспекции труда и его территориальные подразделения
	надзор за соблюдением законодательства о труде и об охране труда

	9. Министерство финансов 

территориальные органы Министерства финансов 
	надзор за деятельностью страховых организаций и страховых брокеров

	10. Государственный комитет по имуществу 
	надзор за соблюдением законодательства о геодезической и картографической деятельности

	11. Государственный комитет по стандартизации 

областные (по Минской области и г. Минску) инспекции государственного надзора за соблюдением требований технических регламентов и стандартов и государственного метрологического надзора
	контроль (надзор) за выполнением требований законодательства об оценке соответствия, касающихся обязательного подтверждения соответствия 

	
	надзор за соблюдением обязательных для соблюдения требований технических нормативных правовых актов в области технического нормирования и стандартизации 

	
	государственный контроль (надзор) за соблюдением требований технических регламентов Таможенного союза, Евразийского экономического союза 

	
	государственный контроль (надзор) за соблюдением показателей, не включенных в технические регламенты Таможенного союза, Евразийского экономического союза, но задекларированных изготовителем (продавцом, поставщиком, импортером) продукции в договорах на поставку (продажу) продукции, в ее маркировке или эксплуатационной документации 

	
	государственный метрологический надзор 

	Департамент по энергоэффективности, управления по надзору за рациональным использованием топливно-энергетических ресурсов по областям и г. Минску 
	надзор за рациональным использованием топлива, электрической и тепловой энергии, реализацией пользователями и производителями топливно-энергетических ресурсов мер по экономии этих ресурсов и соблюдением норм расхода котельно-печного топлива, электрической и тепловой энергии

	12. Местные исполнительные и распорядительные органы 

облисполкомы и Минский горисполком 

структурные подразделения областных, городских (кроме городов районного подчинения), районных исполнительных комитетов, местные администрации
	надзор за соблюдением законодательства о занятости населения, пенсионном обеспечении 

	
	надзор за соблюдением законодательства о труде и пенсионном обеспечении по вопросам предоставления компенсаций работникам за работу с вредными и (или) опасными условиями труда


 

______________________________

* Контрольные списки вопросов (чек-листы) используются контролирующими (надзорными) органами в отношении всех проверяемых субъектов, деятельность которых находится в соответствующей сфере контроля (надзора).

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 05.01.2018 г.)

О внесении дополнений и изменения в
постановление Совета Министров Республики
Беларусь от 4 мая 2009 г. № 574
Постановление Совета Министров Республики Беларусь
29 декабря 2017 г. № 1143
(5/44655, 04.01.2018)
В соответствии со статьей 11 Закона Республики Беларусь от 30 июля 2008 года «Об использовании атомной энергии» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 4 мая 2009 г. № 574 «О некоторых вопросах выполнения работ по использованию атомной энергии» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2009 г., № 109, 5/29707) следующие дополнения и изменение:

1.1. пункт 1 дополнить абзацем пятым следующего содержания:

«форму справки о прохождении психофизиологического обследования.»;

1.2. в пункте 2:

из подпункта 2.1 слова «и психофизиологических обследований» исключить;

дополнить пункт подпунктом 2.11 следующего содержания:

«2.11. проведение психофизиологических обследований:

работников, осуществляющих руководство республиканским унитарным предприятием «Белорусская атомная электростанция», в научно-методическом учреждении Белорусского государственного университета «Республиканский центр проблем человека»;

работников республиканского унитарного предприятия «Белорусская атомная электростанция» (за исключением работников, указанных в абзаце втором настоящей части) в лаборатории психофизиологического обеспечения республиканского унитарного предприятия «Белорусская атомная электростанция»;

работников, не указанных в абзаце третьем настоящей части, в научно-методическом учреждении Белорусского государственного университета «Республиканский центр проблем человека».

По результатам проведения психофизиологического обследования организацией, проводившей данное обследование, выдается справка о прохождении психофизиологического обследования по форме, утвержденной настоящим постановлением.

Порядок проведения психофизиологических обследований устанавливается организациями, проводящими данные обследования, по согласованию с заинтересованными республиканскими органами государственного управления;»;

1.3. дополнить постановление формой справки о прохождении психофизиологического обследования (прилагается).

2. Определить научно-методическое учреждение Белорусского государственного университета «Республиканский центр проблем человека» организацией, обеспечивающей научно-методическое руководство психофизиологическими обследованиями работников эксплуатирующих организаций и организаций, выполняющих работы и (или) оказывающих услуги при осуществлении деятельности по использованию атомной энергии.

3. Министерству энергетики и Национальной академии наук Беларуси совместно с заинтересованными принять меры по реализации настоящего постановления.

4. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	А.Кобяков


	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Совета Министров 
Республики Беларусь
04.05.2009 № 574
(в редакции постановления 
Совета Министров 
Республики Беларусь
29.12.2017 № 1043)


 

Форма

СПРАВКА
о прохождении психофизиологического обследования

Настоящая справка выдана _________________________________________________

(полное наименование

____________________________________________________________________________.

подразделения, организации)

В соответствии с постановлениями Совета Министров Республики Беларусь от 4 мая 2009 г. № 574 «О некоторых вопросах выполнения работ по использованию атомной энергии» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2009 г., № 109, 5/29707) и от 14 октября 2015 г. № 854 «О выдаче разрешений на право ведения работ при осуществлении деятельности по использованию атомной энергии» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 17.10.2015, 5/41160) гражданин(ка) _____________________________________________________________________________

(фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется)

обследован(а) комиссионно (протокол заседания комиссии от __________ № ____).

Заключение комиссии: по результатам психофизиологического обследования к работе в должности __________________________________________________________________

(полное наименование должности)

рекомендован(а), не рекомендован(а).

(ненужное зачеркнуть)

Срок следующего обследования ________________________________________________.

(дата)

 

	Председатель комиссии
	_____________________
	_________________________

	 
	(подпись)
	(инициалы, фамилия)

	 
	М.П.
	 


 

Дата выдачи справки __________________

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 10.01.2018 г.)

О вопросах государственного социального заказа в
области проведения профилактических
мероприятий по предупреждению распространения
социально опасных заболеваний,
вируса иммунодефицита человека
Постановление Совета Министров Республики Беларусь
28 декабря 2017 г. № 1031
(5/44659, 05.01.2018)

В соответствии с частью четвертой статьи 131, частью седьмой статьи 134 и частью четвертой статьи 135 Закона Республики Беларусь от 7 января 2012 года «О предупреждении распространения заболеваний, представляющих опасность для здоровья населения, вируса иммунодефицита человека» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемые:

Положение об условиях и порядке реализации государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека;

Положение о порядке проведения конкурса на выполнение государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека.

2. Установить:

типовую форму договора на оказание услуги в рамках выполнения государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека согласно приложению 1;

типовую форму договора на реализацию проекта в рамках выполнения государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека согласно приложению 2.

3. Министерству здравоохранения, облисполкомам и Минскому горисполкому принять меры по реализации настоящего постановления.

4. Настоящее постановление вступает в силу с 19 января 2018 г.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	А.Кобяков


	 
	Приложение 1

к постановлению
Совета Министров 
Республики Беларусь
28.12.2017 № 1031


 

Типовая форма

ДОГОВОР
на оказание услуги в рамках выполнения государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека

	___ ________ 20__ г.
	___________________________

	 
	(название населенного пункта)


 

Государственный заказчик _________________________________________________

(наименование областного, Минского

_____________________________________________________________________________

городского исполнительных комитетов)

в лице ______________________________________________________________________,

(фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) уполномоченного лица)

действующего на основании ____________________________________________________

(наименование документа)

____________________________________________________________________________,

именуемый в дальнейшем государственным заказчиком, с одной стороны, и негосударственная некоммерческая организация ___________________________________

(наименование

_____________________________________________________________________________

негосударственной некоммерческой организации)

в лице ______________________________________________________________________,

(фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) уполномоченного лица)

действующего на основании ____________________________________________________

(наименование документа)

____________________________________________________________________________,

именуемая в дальнейшем исполнителем государственного социального заказа, с другой стороны, далее именуемые сторонами, заключили настоящий договор о нижеследующем.

 

Предмет настоящего договора

 

1. Государственный заказчик поручает исполнителю государственного социального заказа выполнить государственный социальный заказ в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека (далее – ВИЧ) на оказание услуги _____________________________________________________________________________

(наименование услуги)

____________________________________________________________________________,

направленной на предупреждение распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ в соответствии с заданием на оказание услуги, и обязуется осуществить его финансирование в виде предоставления субсидии в сумме ___________________________

(сумма цифрами и прописью)

____________________________________________________________________________.

2. Исполнитель государственного социального заказа обязуется использовать предоставленные средства в соответствии со сметой расходов и реализовать профилактические мероприятия по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ в соответствии с заданием на оказание услуги.

3. Сроки предоставления субсидии __________________________________________

____________________________________________________________________________.

4. Порядок предоставления субсидии ________________________________________

_____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

 

Права и обязанности сторон

 

5. Государственный заказчик имеет право:

5.1. запрашивать в любое время у исполнителя государственного социального заказа дополнительную информацию о выполнении государственного социального заказа;

5.2. оказывать исполнителю государственного социального заказа методическую, организационно-техническую и иную помощь;

5.3. ____________________________________________________________________.

6. Государственный заказчик обязан:

6.1. обеспечить финансирование государственного социального заказа в определенном объеме и в установленные сроки;

6.2. оказывать исполнителю государственного социального заказа информационную и консультативную помощь;

6.3. в соответствии с законодательством осуществлять контроль за реализацией государственного социального заказа, принимать и оценивать результаты его выполнения;

6.4. в соответствии с законодательством осуществлять контроль за целевым использованием финансовых средств, выделенных на выполнение государственного социального заказа исполнителю государственного социального заказа;

6.5. ____________________________________________________________________.

7. Исполнитель государственного социального заказа имеет право:

7.1. обращаться к государственному заказчику за информационной, консультационной, методической, организационно-технической и иной помощью;

7.2. на получение субсидии в сумме и в сроки, установленные настоящим договором;

7.3. ____________________________________________________________________.

8. Исполнитель государственного социального заказа обязан:

8.1. реализовать профилактические мероприятия по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ в соответствии с заданием на оказание услуги;

8.2. использовать предоставляемую субсидию исключительно в соответствии со сметой расходов;

8.3. представлять государственному заказчику информацию о реализации государственного социального заказа и использовании предоставленной субсидии в сроки ____________________________________________________________________________;

8.4. соблюдать при выполнении государственного социального заказа нормы и требования нормативных правовых и технических нормативных правовых актов в области профилактики социально опасных заболеваний, ВИЧ;

8.5. ____________________________________________________________________.

 

Ответственность сторон

 

9. Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему договору в соответствии с законодательством.

 

Обстоятельства непреодолимой силы

 

10. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему договору, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы.

Под обстоятельствами непреодолимой силы подразумеваются события, возникшие после заключения настоящего договора и не зависящие от воли его сторон (пожары, землетрясения, наводнения, ураганы и другие стихийные бедствия, эпидемии, эпизоотии, аварии, военные действия, массовые беспорядки), а также иные обстоятельства, которые в установленном законодательством порядке будут признаны обстоятельствами непреодолимой силы.

 

Изменение и расторжение настоящего договора

 

11. Изменение и расторжение настоящего договора осуществляются по основаниям, предусмотренным гражданским законодательством.

12. Дополнительными основаниями для расторжения настоящего договора, кроме установленных гражданским законодательством, являются:

прекращение финансирования исполнителя государственного социального заказа;

нарушение исполнителем государственного социального заказа норм и требований нормативных правовых и технических нормативных правовых актов в области профилактики социально опасных заболеваний, ВИЧ.

13. Изменение и расторжение настоящего договора совершаются 
в письменной форме путем заключения дополнительного соглашения к нему.

 

Заключительные положения

 

14. Настоящий договор заключен сроком на __________________________________

(до пяти лет)

и вступает в силу со дня его подписания сторонами.

15. Настоящий договор составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, один из которых находится у исполнителя государственного социального заказа, другой – у государственного заказчика.

16. Споры и разногласия между сторонами при заключении, выполнении, изменении или расторжении настоящего договора разрешаются в судебном порядке.

 

Дополнительные условия

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

 

Реквизиты и подписи сторон

 

	Государственный заказчик
	Исполнитель государственного 
социального заказа

	_____________________________________
	_____________________________________

	_____________________________________
	_____________________________________

	_____________________________________
	_____________________________________

	_____________________________________
	_____________________________________

	М.П.
	М.П.


 

 

	 
	Приложение 2

к постановлению
Совета Министров 
Республики Беларусь
28.12.2017 № 1031


 

Типовая форма

ДОГОВОР
на реализацию проекта в рамках выполнения государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека

	___ ________ 20__ г.
	___________________________

	 
	(название населенного пункта)


 

Государственный заказчик _________________________________________________

(наименование областного, Минского

_____________________________________________________________________________

городского исполнительных комитетов)

в лице ______________________________________________________________________,

(фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) уполномоченного лица)

действующего на основании ____________________________________________________

(наименование документа)

____________________________________________________________________________,

именуемый в дальнейшем государственным заказчиком, с одной стороны, и негосударственная некоммерческая организация ___________________________________

(наименование

_____________________________________________________________________________

негосударственной некоммерческой организации)

в лице ______________________________________________________________________,

(фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется) уполномоченного лица)

действующего на основании ____________________________________________________

(наименование документа)

____________________________________________________________________________,

именуемая в дальнейшем исполнителем государственного социального заказа, с другой стороны, далее именуемые сторонами, заключили настоящий договор о нижеследующем.

 

Предмет настоящего договора

 

1. Государственный заказчик поручает исполнителю государственного социального заказа выполнить государственный социальный заказ в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека (далее – ВИЧ) на реализацию проекта _____________________________________________________________________________

(наименование проекта)

____________________________________________________________________________,

направленного на предупреждение распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ в соответствии с заданием на реализацию проекта, и обязуется осуществить его финансирование в виде предоставления субсидии в сумме ___________________________

(сумма цифрами и прописью)

____________________________________________________________________________.

2. Исполнитель государственного социального заказа обязуется использовать предоставленные средства в соответствии со сметой расходов и реализовать профилактические мероприятия по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ в соответствии с заданием на реализацию проекта.

3. Сроки предоставления субсидии __________________________________________

____________________________________________________________________________.

4. Порядок предоставления субсидии ________________________________________

_____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

 

Права и обязанности сторон

 

5. Государственный заказчик имеет право:

5.1. запрашивать в любое время у исполнителя государственного социального заказа дополнительную информацию о выполнении государственного социального заказа;

5.2. оказывать исполнителю государственного социального заказа методическую, организационно-техническую и иную помощь;

5.3. ____________________________________________________________________.

6. Государственный заказчик обязан:

6.1. обеспечить финансирование государственного социального заказа в определенном объеме и в установленные сроки;

6.2. оказывать исполнителю государственного социального заказа информационную и консультативную помощь;

6.3. в соответствии с законодательством осуществлять контроль за реализацией государственного социального заказа, принимать и оценивать результаты его выполнения;

6.4. в соответствии с законодательством осуществлять контроль за целевым использованием финансовых средств, выделенных на выполнение государственного социального заказа исполнителю государственного социального заказа;

6.5. ____________________________________________________________________.

7. Исполнитель государственного социального заказа имеет право:

7.1. обращаться к государственному заказчику за информационной, консультационной, методической, организационно-технической и иной помощью;

7.2. на получение субсидии в сумме и в сроки, установленные настоящим договором;

7.3. ____________________________________________________________________.

8. Исполнитель государственного социального заказа обязан:

8.1. реализовать профилактические мероприятия по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ в соответствии с заданием на реализацию проекта;

8.2. использовать предоставляемую субсидию исключительно в соответствии со сметой расходов;

8.3. представлять государственному заказчику информацию о реализации государственного социального заказа и использовании предоставленной субсидии в сроки ____________________________________________________________________________;

8.4. соблюдать при выполнении государственного социального заказа нормы и требования нормативных правовых и технических нормативных правовых актов в области профилактики социально опасных заболеваний, ВИЧ;

8.5. ____________________________________________________________________.

 

Ответственность сторон

 

9. Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему договору в соответствии с законодательством.

 

Обстоятельства непреодолимой силы

 

10. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему договору, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы.

Под обстоятельствами непреодолимой силы подразумеваются события, возникшие после заключения настоящего договора и не зависящие от воли его сторон (пожары, землетрясения, наводнения, ураганы и другие стихийные бедствия, эпидемии, эпизоотии, аварии, военные действия, массовые беспорядки), а также иные обстоятельства, которые в установленном законодательством порядке будут признаны обстоятельствами непреодолимой силы.

 

Изменение и расторжение настоящего договора

 

11. Изменение и расторжение настоящего договора осуществляются по основаниям, предусмотренным гражданским законодательством.

12. Дополнительными основаниями для расторжения настоящего договора, кроме установленных гражданским законодательством, являются:

прекращение финансирования исполнителя государственного социального заказа;

нарушение исполнителем государственного социального заказа норм и требований нормативных правовых и технических нормативных правовых актов в области профилактики социально опасных заболеваний, ВИЧ.

13. Изменение и расторжение настоящего договора совершаются в письменной форме путем заключения дополнительного соглашения к нему.

 

Заключительные положения

 

14. Настоящий договор заключен сроком на __________________________________

(до пяти лет)

и вступает в силу со дня его подписания сторонами.

15. Настоящий договор составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, один из которых находится у исполнителя государственного социального заказа, другой – у государственного заказчика.

16. Споры и разногласия между сторонами при заключении, выполнении, изменении или расторжении настоящего договора разрешаются в судебном порядке.

 

Дополнительные условия

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

 

Реквизиты и подписи сторон

 

	Государственный заказчик
	Исполнитель государственного 
социального заказа

	_____________________________________
	_____________________________________

	_____________________________________
	_____________________________________

	_____________________________________
	_____________________________________

	_____________________________________
	_____________________________________

	М.П.
	М.П.


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Совета Министров 
Республики Беларусь
28.12.2017 № 1031


ПОЛОЖЕНИЕ
об условиях и порядке реализации государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека

1. Настоящим Положением определяются условия и порядок реализации государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека (далее – ВИЧ).

2. Для целей настоящего Положения используются термины и их определения в значениях, установленных в Законе Республики Беларусь от 7 января 2012 года «О предупреждении распространения заболеваний, представляющих опасность для здоровья населения, вируса иммунодефицита человека» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 9, 2/1897).

3. Реализация государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ (далее – государственный социальный заказ) осуществляется путем предоставления из средств местных бюджетов негосударственным некоммерческим организациям – исполнителям государственного социального заказа (далее – исполнители государственного социального заказа) субсидий на оказание услуг и (или) реализацию проектов в рамках выполнения государственного социального заказа.

Субсидии предоставляются на условиях участия в финансировании (софинансировании) оказания услуг и (или) реализации проектов в рамках выполнения государственного социального заказа.

При оказании услуг в рамках выполнения государственного социального заказа субсидии предоставляются на оплату расходов в полном объеме, в том числе на:

заработную плату и взносы (отчисления) на социальное страхование работникам исполнителей государственного социального заказа;

приобретение расходных материалов (экспресс-тесты, шприцы, иглы съемные, спиртовые салфетки, презервативы, лубриканты, канцелярские принадлежности, моющие, чистящие средства, хозяйственный инвентарь, перчатки и другое);

приобретение оборудования;

публикацию информационных материалов;

оплату коммунальных услуг, услуг связи, в том числе по подключению и пользованию глобальной компьютерной сетью Интернет, транспортных расходов, расходов по аренде зданий и помещений;

оплату командировочных расходов в соответствии с нормами, установленными законодательством;

оплату расходов по проведению текущего ремонта оборудования и инвентаря, зданий и помещений.

На финансирование расходов на заработную плату выделяются субсидии в размерах, определенных в соответствии с установленными законодательством условиями оплаты труда работников бюджетных организаций и иных организаций, получающих субсидии, работники которых приравнены по оплате труда к работникам бюджетных организаций.

Суммы предусмотренных законодательством взносов (отчислений) на социальное страхование определяются исходя из расходов на заработную плату, указанных в части четвертой настоящего пункта.

4. Перечень услуг, оказываемых в рамках выполнения государственного социального заказа, и порядок расчета расходов, связанных с оказанием таких услуг, устанавливаются Министерством здравоохранения.

5. В целях финансирования расходов на реализацию проектов в рамках выполнения государственного социального заказа из средств местных бюджетов выделяются субсидии в размере не более 80 процентов общей стоимости проекта.

Предоставление субсидий осуществляется при документальном подтверждении исполнителем государственного социального заказа наличия источников средств для софинансирования оставшейся (непросубсидированной) части расходов.

6. Размер субсидии указывается в договорах на выполнение государственного социального заказа (далее – договор).

Субсидия может предоставляться одному или нескольким исполнителям государственного социального заказа согласно заключенным договорам.

Договоры могут заключаться сроком до пяти лет в пределах периода реализации государственных программ, направленных на предупреждение распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ.

7. Исполнители государственного социального заказа представляют плановые расчеты потребности в субсидиях, определенных в договорах, распорядителю средств местного бюджета в порядке и сроки, установленные распорядителями бюджетных средств.

8. Для получения субсидий исполнитель государственного социального заказа представляет распорядителю средств местного бюджета следующие документы, подписанные руководителем и главным бухгалтером исполнителя государственного социального заказа:

ежеквартально не позднее 22-го числа последнего месяца квартала (в декабре – не позднее 15-го числа) – расчет потребности в субсидии;

ежеквартально не позднее 30-го числа месяца, следующего за отчетным кварталом, – квартальную бухгалтерскую отчетность по использованию предоставляемой субсидии;

не позднее 1 апреля года, следующего за отчетным, – годовую бухгалтерскую отчетность по использованию предоставляемой субсидии.

9. Перечисление субсидии осуществляется с учетом подлежащих оплате расходов исполнителя государственного социального заказа в пределах плановой потребности в субсидии текущего квартала.

Основанием для перечисления субсидии является соответствующий расчет потребности в ней.

В течение квартала перечисление субсидии может осуществляться авансовыми платежами помесячно в пределах квартальных бюджетных ассигнований.

Сумма субсидии за квартал, полугодие, девять месяцев, полученная сверх фактической потребности в ней, засчитывается при следующем перечислении. Недополученные суммы субсидии (за квартал, полугодие, девять месяцев) подлежат доперечислению исполнителю государственного социального заказа. По итогам работы за год разница между фактически полученной суммой субсидии и суммой, подлежащей получению из бюджета, перечисляется в бюджет до 1 апреля года, следующего за отчетным.

10. Государственный заказчик государственного социального заказа принимает решение о прекращении финансирования исполнителя государственного социального заказа в случаях:

выявления фактов нецелевого использования субсидии, предоставляемой исполнителю государственного социального заказа в рамках государственного социального заказа;

непредставления расчета потребности в субсидии и бухгалтерской отчетности по использованию предоставляемой субсидии, предусмотренных в абзацах втором–четвертом пункта 8 настоящего Положения.

Средства, полученные исполнителем государственного социального заказа и использованные на цели, не соответствующие условиям договора, подлежат возврату в доход бюджета, из которого они предоставлялись.

11. Распорядитель средств местного бюджета предоставляет в местный финансовый орган бухгалтерскую отчетность в составе и порядке, определенных Министерством финансов.
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ПОЛОЖЕНИЕ
о порядке проведения конкурса на выполнение государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящим Положением определяется порядок проведения конкурса на выполнение государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека (далее – ВИЧ).

2. Для целей настоящего Положения используются термины и их определения в значениях, установленных в Законе Республики Беларусь от 7 января 2012 года «О предупреждении распространения заболеваний, представляющих опасность для здоровья населения, вируса иммунодефицита человека» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 9, 2/1897).

3. Конкурс на выполнение государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ (далее – конкурс) является открытым, представляет собой гласный и конкурентный выбор исполнителей государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ из числа негосударственных некоммерческих организаций.

4. Проведение конкурса осуществляется государственным заказчиком государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ (далее – государственный заказчик), которым определяются сроки приема конкурсных предложений, вскрытия конвертов с конкурсными предложениями и проведения конкурса.

5. К участию в конкурсе допускаются негосударственные некоммерческие организации, зарегистрированные в установленном порядке и осуществляющие деятельность на территории Республики Беларусь, за исключением негосударственных некоммерческих организаций:

на имущество которых наложен арест;

находящихся в процессе ликвидации, реорганизации (кроме юридических лиц, к которым присоединяются другие юридические лица) или признанных в установленном порядке экономически несостоятельными (банкротами) (кроме находящихся в процедуре санации);

деятельность которых приостановлена;

представивших недостоверную информацию о себе;

представители которых включены в состав конкурсной комиссии, создаваемой государственным заказчиком для оценки конкурсных предложений (заявок, проектов), представляемых для участия в конкурсе;

являющихся политическими партиями.

Извещение о проведении конкурса на выполнение государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека по форме согласно приложению 1 (далее – извещение о проведении конкурса) должно находиться в открытом доступе на официальном сайте государственного заказчика в глобальной компьютерной сети Интернет.

Информационное сообщение о проведении конкурса публикуется в средствах массовой информации с указанием даты размещения и номера извещения о проведении конкурса на официальном сайте государственного заказчика в глобальной компьютерной сети Интернет.

Срок подачи конкурсных предложений должен составлять не менее тридцати календарных дней со дня размещения извещения о проведении конкурса на официальном сайте государственного заказчика в глобальной компьютерной сети Интернет.

6. Для участия в конкурсе негосударственные некоммерческие организации представляют государственному заказчику на белорусском или русском языках в запечатанном конверте на бумажном носителе:

заявление на участие в конкурсе на выполнение государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека по форме согласно приложению 2 (далее – заявление на участие в конкурсе), которое включает конкурсное предложение на оказание услуги или на реализацию проекта в рамках выполнения государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ (далее – конкурсное предложение);

сведения о негосударственной некоммерческой организации согласно приложению 3;

копию свидетельства о государственной регистрации негосударственной некоммерческой организации;

копию устава негосударственной некоммерческой организации;

справку налогового органа по месту регистрации негосударственной некоммерческой организации об отсутствии задолженности перед бюджетом;

копии специальных разрешений (лицензий), если на осуществление деятельности в рамках государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ требуется специальное разрешение (лицензия).

По инициативе негосударственной некоммерческой организации могут быть представлены другие документы (сертификаты, рекомендательные письма, отзывы иных юридических и физических лиц, отчеты по результатам проведенных проверок и другое).

ГЛАВА 2
КОНКУРСНАЯ КОМИССИЯ

7. Для проведения конкурса государственным заказчиком создается конкурсная комиссия.

В состав конкурсной комиссии должно входить не менее пяти человек из числа представителей государственного заказчика и работников организаций здравоохранения – специалистов в области профилактики социально опасных заболеваний, ВИЧ.

Государственным заказчиком определяются председатель и секретарь конкурсной комиссии.

8. Конкурсная комиссия:

осуществляет вскрытие конвертов с конкурсными предложениями;

регистрирует конкурсные предложения;

проверяет конкурсные предложения на предмет их соответствия требованиям настоящего Положения;

проверяет достоверность представленной информации;

отклоняет конкурсные предложения в случаях, определенных законодательством, и извещает об этом в течение трех рабочих дней представившие их негосударственные некоммерческие организации;

при необходимости запрашивает у негосударственных некоммерческих организаций дополнительную информацию для разъяснения представленных ими конкурсных предложений;

производит оценку конкурсных предложений в соответствии с критериями, установленными настоящим Положением;

определяет победителя конкурса;

оформляет протоколы заседаний конкурсной комиссии;

публикует информационное сообщение об итогах конкурса.

9. Основной формой работы конкурсной комиссии является заседание.

Заседание конкурсной комиссии считается правомочным, если на нем присутствует более половины членов конкурсной комиссии.

Конкурсная комиссия принимает решение о выборе победителя конкурса простым большинством голосов ее членов, присутствующих на заседании, которое оформляется протоколом заседания конкурсной комиссии. При равенстве голосов принимается решение, за которое проголосовал председатель конкурсной комиссии, а в его отсутствие – заместитель председателя.

Протокол заседания конкурсной комиссии ведется секретарем и подписывается председателем, секретарем и всеми присутствующими членами конкурсной комиссии.

10. Материально-техническое обеспечение деятельности конкурсной комиссии осуществляется государственным заказчиком.

ГЛАВА 3
ОЦЕНКА КОНКУРСНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ И ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПОБЕДИТЕЛЯ КОНКУРСА

11. Вскрытие конвертов с конкурсными предложениями осуществляется в срок, указанный в извещении о проведении конкурса. Негосударственные некоммерческие организации, представившие конкурсные предложения, имеют право присутствовать при вскрытии конвертов.

Конверты, поступившие после срока, указанного в извещении о проведении конкурса, не вскрываются и подлежат возврату негосударственным некоммерческим организациям, их представившим. 

12. Негосударственные некоммерческие организации, представившие конкурсные предложения в установленные сроки, регистрируются в качестве участников конкурса в протоколе вскрытия конвертов путем присвоения регистрационных номеров.

13. Конкурсные предложения проверяются конкурсной комиссией на предмет их соответствия требованиям настоящего Положения.

Конкурсная комиссия отклоняет конкурсные предложения в случае несоответствия негосударственной некоммерческой организации требованиям, указанным в пункте 5 настоящего Положения.

Государственный заказчик в течение трех рабочих дней с даты принятия конкурсной комиссией решения об отклонении конкурсного предложения в письменной форме уведомляет об этом участника конкурса, представившего такое предложение, с указанием причин отклонения.

14. Каждым членом конкурсной комиссии производится оценка конкурсных предложений и заполняется оценочный лист конкурсного предложения на оказание услуги или реализацию проекта в рамках выполнения государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека участника конкурса по форме согласно приложениям 4 и 5.

Каждый критерий конкурсного предложения на реализацию названного проекта оценивается по десятибалльной шкале.

Каждый критерий конкурсного предложения на оказание названной услуги оценивается по десятибалльной шкале, за исключением критерия по оценке услуги в расчете на одно лицо, имеющее социально опасные заболевания, ВИЧ, и (или) лицо, относящееся к группам населения с высоким риском заражения социально опасными заболеваниями, ВИЧ, в месяц.

Критерий по оценке услуги в расчете на одно лицо, имеющее социально опасные заболевания, ВИЧ, и (или) лицо, относящееся к группам населения с высоким риском заражения социально опасными заболеваниями, ВИЧ, в месяц оценивается следующим образом: участник конкурса, предложивший минимальный размер запрашиваемой субсидии на одно лицо, имеющее социально опасные заболевания, ВИЧ, и (или) лицо, относящееся к группам населения с высоким риском заражения социально опасными заболеваниями, ВИЧ, получает пятнадцать баллов. Баллы других участников конкурса рассчитываются по формуле

 

С = А / В х 15,

 

где   А – минимальный размер запрашиваемой субсидии;

В – размер запрашиваемой субсидии рассматриваемого конкурсного предложения.

Общая оценка конкурсного предложения определяется как среднее арифметическое оценок по каждому критерию конкурсного предложения.

15. По итогам общей оценки конкурсных предложений членами конкурсной комиссии составляется рейтинг конкурсных предложений по форме согласно приложению 6.

Итоговая оценка каждого участника конкурса определяется как среднее арифметическое общих оценок, выставленных всеми членами конкурсной комиссии.

16. Участник конкурса, набравший наибольшее количество баллов в рейтинге конкурсных предложений, становится победителем конкурса.

Победителями конкурса могут быть определены несколько участников конкурса, если одна негосударственная некоммерческая организация не может в полном объеме реализовать государственный социальный заказ в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ, определенный государственным заказчиком в извещении о проведении конкурса.

17. По итогам оценки конкурсного предложения на реализацию проекта в рамках выполнения государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ принимается решение об объеме выделяемой субсидии.

18. Государственный заказчик в течение трех рабочих дней с даты подведения итогов конкурса направляет негосударственной некоммерческой организации, ставшей победителем конкурса, письменное уведомление с проектом договора на выполнение государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ (далее – договор на выполнение государственного социального заказа), иным участникам конкурса – письменное уведомление о результатах конкурса.

19. Конкурс признается конкурсной комиссией несостоявшимся в случаях, если:

не было подано ни одного заявления на участие в конкурсе либо ни один из участников не был допущен к участию в нем;

заявление на участие в конкурсе подано только одним участником либо для участия в конкурсе допущен только один участник;

не явился ни один участник конкурса;

явился только один участник конкурса;

его условиям не соответствуют конкурсные предложения ни одного из участников конкурса.

В случае, если конкурс признан несостоявшимся в силу того, что заявление на участие в нем подано только одним участником либо для участия в нем явился только один участник, конкурсная комиссия рассматривает конкурсное предложение единственного участника конкурса и дает заключение о соответствии либо несоответствии его конкурсного предложения условиям конкурса. При соответствии конкурсного предложения такого участника конкурса условиям конкурса с ним заключается договор на выполнение государственного социального заказа на предложенных им условиях.

Повторный конкурс может быть проведен в случаях:

признания конкурса несостоявшимся по основаниям, указанным в части первой настоящего пункта;

отказа единственного участника конкурса от заключения договора на выполнение государственного социального заказа.

При проведении конкурса повторно срок подачи конкурсных предложений должен составлять не менее 15 календарных дней со дня размещения извещения о проведении конкурса на официальном сайте государственного заказчика в глобальной компьютерной сети Интернет.

20. В протоколе заседания конкурсной комиссии, составленном по результатам проведения конкурса, указываются:

дата и номер решения конкурсной комиссии;

состав конкурсной комиссии;

наименование государственного заказчика;

сведения о содержании конкурса;

краткое содержание рассмотренных конкурсных предложений;

сведения о победителе конкурса.

21. Государственный заказчик в течение трех рабочих дней с даты подведения итогов конкурса размещает информационное сообщение о его результатах на официальном сайте государственного заказчика в глобальной компьютерной сети Интернет, в средствах массовой информации.

22. Решение конкурсной комиссии аннулируется государственным заказчиком в случае установления факта представления участником конкурса недостоверной информации о негосударственной некоммерческой организации.
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Форма

ИЗВЕЩЕНИЕ
o проведении конкурса на выполнение государственного социального 
заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека

	________________
	№ _________

	(дата)
	 


 

Государственный заказчик _________________________________________________

(наименование, адрес, фамилия, собственное

_____________________________________________________________________________

имя, отчество (если таковое имеется) контактного лица, контактные телефоны, адрес

_____________________________________________________________________________

электронной почты)

объявляет о проведении __________________________________ среди негосударственных

(дата проведения)

некоммерческих организаций, зарегистрированных в установленном порядке и осуществляющих деятельность на территории Республики Беларусь, конкурса на выполнение государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека (далее – ВИЧ) на _____________________

(предмет конкурса)

____________________________________________________________________________.

Проведение конкурса, оформление участия в нем и определение победителя конкурса осуществляются в порядке, установленном Положением о порядке проведения конкурса на выполнение государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 декабря 2017 г. № 1031 «О вопросах государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека».

Прием конкурсных предложений осуществляется в запечатанных конвертах на бумажном носителе на русском или белорусском языках в соответствии с графиком работы государственного заказчика до _______________________________ включительно.

(время и дата окончания срока)

Вскрытие конвертов с конкурсными предложениями состоится _________________ 

(дата)

в __________________________ по адресу: ________________________________________

(время)

____________________________________________________________________________.

Договор на выполнение государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ на __________________________________________________________

(предмет договора)

должен быть подписан ________________________________________________________.

(срок подписания договора)

 

ЗАДАНИЕ

на оказание услуги в рамках выполнения государственного 
социального заказа в области проведения профилактических 
мероприятий по предупреждению распространения социально 
опасных заболеваний, ВИЧ

 

1. Наименование услуги ___________________________________________________

____________________________________________________________________________.

2. Проблема, на решение которой направлено оказание услуги ___________________

_____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

3. Информация о получателях услуги:

3.1. социально-демографическая характеристика:

возрастная группа;

статус (лицо, имеющее социально опасные заболевания, ВИЧ; лица, относящиеся к группам населения с высоким риском заражения социально опасными заболеваниями, ВИЧ; другое);

3.2. медицинские показания к оказанию услуги;

3.3. порядок (процедура) определения лиц, имеющих право на получение данной услуги (включая критерии, на основании которых лицо включается в состав получателей услуги; перечень документов, необходимых для получения услуги, если таковые используются; основания отказа в оказании услуги, если таковые имеются);

3.4. другое.

4. Информация об услуге:

4.1. перечень действий (работ), выполняемых для получателя услуги в рамках ее предоставления _______________________________________________________________

____________________________________________________________________________;

4.2. форма оказания услуги _________________________________________________

(стационарная, нестационарная,

____________________________________________________________________________;

помощь на дому, другая)

4.3. объем услуги:

количество получателей услуги в месяц, которым необходимо оказать услугу _____________ человек;

продолжительность оказания услуги _______ часов в сутки;

периодичность предоставления услуги _________________________;

срок предоставления услуги __________________________________;

4.4. размер запрашиваемой субсидии на оказание услуги не должен превышать __________________________ рублей на человека в месяц;

4.5. виды расходов, которые не субсидируются в рамках оказания услуги _____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________;

4.6. место оказания услуги _________________________________________________

(область, г. Минск,

____________________________________________________________________________;

район, населенный пункт)

4.7. требования к персоналу, оказывающему услугу ____________________________

(образование,

_____________________________________________________________________________

квалификация, опыт, наличие медицинской книжки,

____________________________________________________________________________.

специальных разрешений (лицензий) и другое)

5. Ожидаемые результаты _________________________________________________

(изменения в состоянии и (или)

____________________________________________________________________________.

поведении получателей услуги)

 

ЗАДАНИЕ

на реализацию проекта в рамках выполнения государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ

 

1. Цели конкурса проектов _________________________________________________

____________________________________________________________________________.

2. Целевые группы ________________________________________________________

(группы населения, в интересах которых должна

____________________________________________________________________________.

осуществляться деятельность в рамках реализации проектов)

3. Размер запрашиваемой субсидии на реализацию одного проекта не должен превышать ______________________ рублей.

4. Собственный вклад исполнителя проекта должен составлять не менее ________ процентов общего бюджета проекта.

5. Виды расходов, которые не субсидируются в рамках реализации проектов ____________________________________________________________________________.

6. Деятельность по проекту должна быть закончена не позднее ____________________________________________________________________________.

(число, месяц, год)
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Форма

Государственному заказчику _____________

(наименование

_______________________________________

государственного заказчика)

от ____________________________________

(наименование негосударственной

_______________________________________

некоммерческой организации)

ЗАЯВЛЕНИЕ
на участие в конкурсе на выполнение государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека

Просим зарегистрировать в качестве участника конкурса на выполнение государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека (далее – ВИЧ), проводимого согласно извещению о проведении конкурса от _________________________ № __________________________,

(дата)

негосударственную некоммерческую организацию _________________________________

(наименование негосударственной

____________________________________________________________________________.

некоммерческой организации)

Гарантируем достоверность представленной в конкурсном предложении информации.

В случае победы в конкурсе обязуемся подписать договор на выполнение государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ.

К заявлению прилагаются документы согласно описи на ___ л.

 

	Руководитель негосударственной некоммерческой организации 
	 
	__________________
	 
	______________________

	 
	 
	(подпись)
	 
	(инициалы, фамилия)

	 
	 
	 
	 
	 

	Главный бухгалтер
	 
	__________________
	 
	______________________

	 
	 
	(подпись)
	 
	(инициалы, фамилия)

	 
	 
	М.П.
	 
	 


 

Дата поступления заявления* _______________________________.

 

Регистрационный номер конкурсного предложения* _______________________________.

______________________________

* Заполняется членом конкурсной комиссии.

КОНКУРСНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

на оказание услуги в рамках выполнения государственного 
социального заказа в области проведения профилактических 
мероприятий по предупреждению распространения социально 
опасных заболеваний, ВИЧ

 

1. Наименование услуги __________________________________________________.

2. Место оказания услуги __________________________________________________.

3. Перечень действий (работ), выполняемых для получателя услуги в рамках предоставления услуги _________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

4. Сведения о работниках, оказывающих услугу (численность, образование, квалификация, другое) _________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

5. Количество получателей услуги в месяц, которым готовы оказать услугу ____________________________________________________________________________.

6. Калькуляция стоимости услуги в месяц

 

	№
п/п
	Статья расходов
	Расчет затрат
	Общая стоимость
	Размер запрашиваемой субсидии

	 
	 
	 
	 
	 


 

6.1. размер запрашиваемой субсидии в расчете на одного получателя услуги в месяц ____________________________________________________________________________;

6.2. размер софинансирования услуги (при наличии софинансирования) в расчете на одного получателя услуги в месяц _______________________________________________

____________________________________________________________________________.

7. Источники софинансирования услуги (при наличии софинансирования) ____________________________________________________________________________.

 

ПРЕДЛОЖЕНИЕ

на реализацию проекта в рамках выполнения государственного социального заказа в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ

 

1. Название проекта ______________________________________________________.

2. Краткое обоснование проекта ____________________________________________

(описать проблемную ситуацию

_____________________________________________________________________________

(в целевых группах проекта кратко обосновать, почему именно ваша организация

____________________________________________________________________________.

способна повлиять на изменение проблемной ситуации)

3. Целевые группы проекта ________________________________________________

(привести данные о численности и дать

_____________________________________________________________________________

качественную характеристику целевых групп, в интересах которых будет осуществляться

____________________________________________________________________________.

деятельность, указать территорию, которую охватывает проект (город, район, область)

4. Цель проекта __________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

5. Задачи проекта _________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

6. План реализации проекта (описать все мероприятия проекта по каждой из заявленных задач в хронологическом порядке)

 

	Срок реализации
	Мероприятие (действие)
	Участники мероприятия и их количество

	 
	 
	 


 

7. Ожидаемые результаты _________________________________________________

(использовать формулировки ожидаемых

____________________________________________________________________________.

результатов, легко поддающихся измерению и оценке)

8. Перспективы развития проекта (описание, каким образом планируется распространение и развитие наиболее успешной практики работы в проекте после окончания его финансирования) _________________________________________________

_____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

9. Бюджет проекта

 

	№
п/п
	Статья расходов
	Расчет затрат
	Общая стоимость
	Размер запрашиваемой субсидии

	 
	 
	 
	 
	 


 

10. Ресурсы организации, которые будут привлечены для реализации проекта (количество волонтеров, количество и квалификация персонала, помещение, оборудование, материалы, методики, информационные ресурсы, партнерство с другими организациями и другое) _______________________________________________________

_____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________.

11. Источники софинансирования проекта (при наличии софинансирования) _____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________.
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Сведения о негосударственной некоммерческой организации

1. Полное наименование.

2. Сокращенное наименование.

3. Форма, в которой создана негосударственная некоммерческая организация (общественная организация, религиозная организация, фонд, другое).

4. Сведения о регистрации негосударственной некоммерческой организации (номер свидетельства о государственной регистрации, кем и когда выдано).

5. Юридический адрес.

6. Контактные данные (телефон, факс, адрес электронной почты).

7. Руководитель негосударственной некоммерческой организации (должность, фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется), контактный телефон, адрес электронной почты).

8. Предмет, цели и основные задачи деятельности негосударственной некоммерческой организации.

9. Ресурсы негосударственной некоммерческой организации (количество оплачиваемых работников, количество волонтеров, количество членов организации, помещение, оборудование, другое).

10. Опыт негосударственной некоммерческой организации в сфере предмета конкурса, включая достигнутые результаты (опыт оказания услуг (реализации проектов); опыт работы с целевыми группами, указанными в задании на оказание услуги и (или) реализацию проектов; опыт работы в сфере проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ, другое).

11. Другая информация по желанию негосударственной некоммерческой организации.

 

	Руководитель негосударственной некоммерческой организации 
	 
	__________________
	 
	______________________

	 
	 
	(подпись)
	 
	(инициалы, фамилия)

	 
	 
	 
	 
	 

	______________________________
	 
	 
	 
	 

	(дата)
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Форма

ОЦЕНОЧНЫЙ ЛИСТ

конкурсного предложения на оказание услуги
в рамках выполнения государственного социального заказа в области 
проведения профилактических мероприятий по предупреждению 
распространения социально опасных заболеваний, вируса 
иммунодефицита человека
участника конкурса _____________________________

(регистрационный номер)

 

Член конкурсной комиссии ________________________________________________.

 

	Критерии оценки
	Балл
	Комментарии

	Опыт работы негосударственной некоммерческой организации в области предмета конкурса

	1. Опыт оказания услуги, указанной в задании
	 
	 

	2. Опыт работы с получателями услуги, указанными в задании
	 
	 

	3. Опыт работы в сфере проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека
	 
	 

	Соответствие предложения заданию

	4. Перечень предлагаемых действий (работ), выполняемых для получателя услуги
	 
	 

	5. Количество получателей услуги, которым готовы оказать услугу
	 
	 

	6. Место оказания услуги
	 
	 

	7. Наличие ресурсов, способствующих реализации услуги
	 
	 

	Уровень квалификации работников, оказывающих услугу

	8. Соответствие образования специалистов требованиям задания на оказание услуги
	 
	 

	9. Опыт специалистов в оказании услуги, указанной в задании
	 
	 

	10. Опыт работы специалистов с получателями услуги, указанными в задании
	 
	 

	11. Количество специалистов соответствует количеству получателей услуги, которым готовы оказать услугу
	 
	 

	Размер стоимости оказания услуги в расчете на одного получателя услуги в месяц

	12. Участник конкурса, предложивший минимальный размер запрашиваемой субсидии на одного получателя услуги в месяц, получает пятнадцать баллов (баллы других участников конкурса рассчитываются по формуле: С = А / В х 15, где А – минимальный размер запрашиваемой субсидии, В – размер запрашиваемой субсидии рассматриваемого предложения)
	 
	 


 

Общая оценка

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

 

	Член конкурсной комиссии
	 
	__________________
	 
	______________________

	 
	 
	(подпись)
	 
	(инициалы, фамилия)

	 
	 
	 
	 
	 

	____________________________
	 
	 
	 
	 

	(дата)
	 
	 
	 
	 


 

 

	 
	Приложение 5

к Положению о порядке проведения 
конкурса на выполнение государственного 
социального заказа в области проведения 
профилактических мероприятий 
по предупреждению распространения 
социально опасных заболеваний, вируса 
иммунодефицита человека 


 

Форма

ОЦЕНОЧНЫЙ ЛИСТ

конкурсного предложения на реализацию проекта
в рамках выполнения государственного социального заказа в области 
проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека
участника конкурса ______________________________

(регистрационный номер)

Член конкурсной комиссии ________________________________________________

 

	Критерии оценки
	Балл
	Комментарии

	1. Опыт проектной деятельности в области предмета конкурса
	 
	 

	2. Актуальность проекта в соответствии с заданием
	 
	 

	3. Цель, задачи и мероприятия проекта обоснованы и детально проработаны
	 
	 

	4. Ожидаемые результаты конкретны, достижимы, измеримы и могут быть проверены
	 
	 

	5. Бюджет соответствует запланированным мероприятиям и составлен рационально
	 
	 

	6. Собственные (привлеченные) ресурсы, направляемые на реализацию проекта
	 
	 

	7. Перспективность развития проекта после окончания его финансирования
	 
	 


 

Общая оценка

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

 

	Член конкурсной комиссии
	 
	__________________
	 
	______________________

	 
	 
	(подпись)
	 
	(инициалы, фамилия)

	 
	 
	 
	 
	 

	____________________________
	 
	 
	 
	 

	(дата)
	 
	 
	 
	 


 

 

	 
	Приложение 6

к Положению о порядке проведения 
конкурса на выполнение государственного 
социального заказа в области проведения 
профилактических мероприятий 
по предупреждению распространения 
социально опасных заболеваний, вируса 
иммунодефицита человека 


 

Форма

РЕЙТИНГ
конкурсных предложений

	№
п/п
	Регистрационный номер участника конкурса
	Члены комиссии
	Итоговая оценка

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

	Председатель конкурсной комиссии
	 
	__________________
	 
	____________________

	 
	 
	(подпись)
	 
	(инициалы, фамилия)

	 
	 
	 
	 
	 

	_______________________________
	 
	 
	 
	 

	(дата)
	 
	 
	 
	 


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.01.2018 г.)

О республиканском смотре домов-интернатов

Постановление Совета Министров Республики Беларусь
5 января 2018 г. № 6
(5/44678, 09.01.2018)

В целях обобщения опыта в области социального обслуживания, повышения качества оказания социальных услуг Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Обеспечить организацию и проведение республиканского смотра домов-интернатов для престарелых и инвалидов и для детей-инвалидов на лучшую постановку работы по обслуживанию, обеспечению здоровых и безопасных условий проживания пенсионеров и инвалидов, охраны труда работников этих домов-интернатов:

первого этапа – комитетам по труду, занятости и социальной защите облисполкомов и Минского горисполкома;

второго этапа – Министерству труда и социальной защиты.

2. Финансирование организации и проведения республиканского смотра домов-интернатов, указанного в пункте 1 настоящего постановления, в том числе расходов, связанных с поощрением победителей, осуществляется за счет средств, предусмотренных в республиканском и местных бюджетах, иных источников.

3. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	А.Кобяков


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 16.01.2018 г.)

Об утверждении Порядка разработки, утверждения,
государственной регистрации, проверки,
пересмотра, изменения, отмены, применения,
официального распространения (предоставления)
технических регламентов Республики Беларусь,
официального распространения (предоставления)
информации о них, а также размещения проектов
технических регламентов Республики Беларусь,
уведомлений об их разработке и о завершении
их рассмотрения в глобальной компьютерной
сети Интернет
Постановление Совета Министров Республики Беларусь
10 января 2018 г. № 16
(5/44689, 12.01.2018)

На основании подпункта 1.3 пункта 1 статьи 8 Закона Республики Беларусь от 5 января 2004 года «О техническом нормировании и стандартизации» Совет Министров Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемый Порядок разработки, утверждения, государственной регистрации, проверки, пересмотра, изменения, отмены, применения, официального распространения (предоставления) технических регламентов Республики Беларусь, официального распространения (предоставления) информации о них, а также размещения проектов технических регламентов Республики Беларусь, уведомлений об их разработке и о завершении их рассмотрения в глобальной компьютерной сети Интернет.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Премьер-министр Республики Беларусь
	А.Кобяков


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Совета Министров
Республики Беларусь
10.01.2018 № 16


ПОРЯДОК
разработки, утверждения, государственной регистрации, проверки, пересмотра, изменения, отмены, применения, официального распространения (предоставления) технических регламентов Республики Беларусь, официального распространения (предоставления) информации о них, а также размещения проектов технических регламентов Республики Беларусь, уведомлений об их разработке и о завершении их рассмотрения в глобальной компьютерной сети Интернет

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящим Порядком устанавливаются требования к разработке, утверждению, государственной регистрации, проверке, пересмотру, изменению, отмене, применению, официальному распространению (предоставлению) технических регламентов Республики Беларусь, официальному распространению (предоставлению) информации о них, а также к размещению проектов технических регламентов Республики Беларусь, уведомлений об их разработке и о завершении их рассмотрения в глобальной компьютерной сети Интернет для субъектов технического нормирования и стандартизации, участвующих в процессе технического нормирования и стандартизации.

2. Для целей настоящего Порядка используются термины и их определения в значениях, установленных в Законе Республики Беларусь от 5 января 2004 года «О техническом нормировании и стандартизации» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2004 г., № 4, 2/1011; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 29.10.2016, 2/2434).

3. Разработка технических регламентов Республики Беларусь (далее – технические регламенты) осуществляется (организуется, координируется) Государственным комитетом по стандартизации (далее – Госстандарт), иными республиканскими органами государственного управления, Национальным банком в пределах предоставленных им полномочий при условии, что соответствующий республиканский орган государственного управления, Национальный банк определены в качестве ответственного исполнителя (разработчика) (далее – ответственный исполнитель (разработчик).

4. Разработка технического регламента включает следующие стадии:

подготовка к разработке технического регламента;

разработка проекта технического регламента;

разработка окончательной редакции проекта технического регламента;

утверждение технического регламента;

государственная регистрация технического регламента.

ГЛАВА 2
ПОДГОТОВКА К РАЗРАБОТКЕ ТЕХНИЧЕСКОГО РЕГЛАМЕНТА

5. Работы, выполняемые на стадии подготовки к разработке технического регламента, включают:

анализ влияния технического регламента на создание технических барьеров в торговле;

анализ влияния технического регламента на защиту национальных интересов Республики Беларусь;

анализ требований международных и региональных стандартов к объекту технического нормирования;

анализ действующих в Республике Беларусь требований к объекту технического нормирования, включая требования, установленные в рамках Евразийского экономического союза;

разработку проекта технического задания.

6. При разработке технических регламентов в качестве основы могут использоваться соответствующие государственные стандарты, иные технические нормативные правовые акты Республики Беларусь, их проекты, а также международные, межгосударственные и другие региональные стандарты, иные документы в области технического нормирования и стандартизации, их проекты, за исключением случаев, когда такие акты и документы, их проекты могут быть непригодными или неэффективными для обеспечения целей принятия технических регламентов, в том числе вследствие климатических и географических факторов или технических, технологических и других особенностей.

7. Ответственный исполнитель (разработчик) обеспечивает, чтобы требования технического регламента касались продукции, включенной в единый перечень продукции, в отношении которой устанавливаются обязательные требования в рамках Евразийского экономического союза, формируемый в соответствии с Договором о Евразийском экономическом союзе от 29 мая 2014 года, и по которой не приняты технические регламенты Евразийского экономического союза.

8. Ответственный исполнитель (разработчик) подготавливает проект технического задания на разработку технического регламента (далее – техническое задание) по форме согласно приложению 1 и представляет его на бумажном носителе в двух экземплярах на утверждение в Госстандарт. 

ГЛАВА 3
РАЗРАБОТКА ПРОЕКТА ТЕХНИЧЕСКОГО РЕГЛАМЕНТА

9. Ответственный исполнитель (разработчик) разрабатывает проект технического регламента в соответствии с техническим заданием.

10. При разработке проекта технического регламента могут применяться положения СТБ 1.10-2017 «Правила построения, изложения, оформления и содержания технических регламентов», утвержденного Госстандартом.

11. Одновременно с разработкой проекта технического регламента составляются уведомление о разработке проекта технического регламента по форме согласно приложению 2 и пояснительная записка, содержащая обоснование необходимости разработки проекта технического регламента, характеристику объекта технического нормирования и информацию об анализе требований соответствующих международных, межгосударственных и других региональных стандартов.

При необходимости одновременно с разработкой проекта технического регламента может разрабатываться проект перечня технических кодексов установившейся практики и (или) государственных стандартов, взаимосвязанных с данным регламентом, в результате применения которых на добровольной основе обеспечивается соблюдение требований технического регламента.

12. Проект технического регламента с пояснительной запиской ответственный исполнитель (разработчик) направляет для рассмотрения в Госстандарт, а также субъектам технического нормирования и стандартизации, определенным в техническом задании.

13. Ответственный исполнитель (разработчик) направляет в научно-производственное республиканское унитарное предприятие «Белорусский государственный институт стандартизации и сертификации» (далее – БелГИСС) в виде электронных документов проект технического регламента с пояснительной запиской и уведомление о разработке проекта технического регламента для размещения на официальном сайте Госстандарта в глобальной компьютерной сети Интернет, за исключением положений проектов технических регламентов, содержащих сведения, отнесенные к государственным секретам, либо служебную информацию ограниченного распространения.

14. БелГИСС в течение пяти рабочих дней с даты поступления документов, указанных в пункте 13 настоящего Порядка, размещает их на официальном сайте Госстандарта в глобальной компьютерной сети Интернет, за исключением положений проектов технических регламентов, содержащих сведения, отнесенные к государственным секретам, либо служебную информацию ограниченного распространения.

15. Срок рассмотрения проекта технического регламента составляет не менее 60, но не более 90 календарных дней со дня его размещения на официальном сайте Госстандарта в глобальной компьютерной сети Интернет. Отзывы, поступившие после установленной в уведомлении о разработке проекта технического регламента даты, к рассмотрению не принимаются.

ГЛАВА 4
РАЗРАБОТКА ОКОНЧАТЕЛЬНОЙ РЕДАКЦИИ ПРОЕКТА ТЕХНИЧЕСКОГО РЕГЛАМЕНТА

16. Ответственный исполнитель (разработчик) в течение 15 календарных дней с даты истечения срока рассмотрения, установленного в уведомлении о разработке проекта технического регламента, представляет в БелГИСС в виде электронных документов уведомление о завершении рассмотрения проекта технического регламента по форме согласно приложению 3 и перечень полученных замечаний и предложений (далее – сводка отзывов).

17. Сводка отзывов должна содержать заключение по каждому поступившему замечанию и предложению с соответствующим обоснованием, используя следующие формулировки:

«Принято» – если замечания и предложения принимаются полностью;

«Принято частично» – если замечания и предложения принимаются не полностью;

«Принято к сведению» – если ответственный исполнитель (разработчик) с замечаниями и предложениями согласен, но они к данному проекту технического регламента прямого отношения не имеют;

«Отклонено» – если замечания и предложения не принимаются.

18. БелГИСС в течение пяти рабочих дней с даты поступления уведомления о завершении рассмотрения проекта технического регламента и сводки отзывов размещает их на официальном сайте Госстандарта в глобальной компьютерной сети Интернет.

19. Ответственный исполнитель (разработчик) разрабатывает окончательную редакцию проекта технического регламента и уточняет пояснительную записку.

20. Ответственный исполнитель (разработчик) направляет в БелГИСС в виде электронных документов окончательную редакцию проекта технического регламента и пояснительную записку для размещения на официальном сайте Госстандарта в глобальной компьютерной сети Интернет, за исключением положений проектов технических регламентов, содержащих сведения, отнесенные к государственным секретам, либо служебную информацию ограниченного распространения.

21. БелГИСС в течение пяти рабочих дней с даты поступления окончательной редакции проекта технического регламента и пояснительной записки размещает их на официальном сайте Госстандарта в глобальной компьютерной сети Интернет, за исключением положений проектов технических регламентов, содержащих сведения, отнесенные к государственным секретам, либо служебную информацию ограниченного распространения.

ГЛАВА 5
УТВЕРЖДЕНИЕ ТЕХНИЧЕСКОГО РЕГЛАМЕНТА

22. Проект технического регламента до внесения в Совет Министров Республики Беларусь подлежит согласованию с заинтересованными государственными органами (организациями), если такое согласование является обязательным в соответствии с актами законодательства Республики Беларусь, а также если в данном проекте содержатся требования, касающиеся заинтересованных государственных органов (организаций) либо затрагивающие их компетенцию.

23. Обозначение технического регламента состоит из индекса «ТР», а также четырех цифр года его утверждения, порядкового номера (состоящего из трех цифр) и международного буквенного кода Республики Беларусь «BY», разделенных косой чертой.

Например:

ТР 2017/028/BY.

Порядковый номер определяется Госстандартом.

24. Технический регламент утверждается и вводится в действие постановлением Совета Министров Республики Беларусь.

В проекте постановления Совета Министров Республики Беларусь об утверждении технического регламента устанавливаются обозначение технического регламента, дата и порядок введения его в действие, переходные положения (при необходимости), если они не определены в техническом регламенте.

Сроки введения в действие технических регламентов устанавливаются с учетом времени, необходимого для реализации мероприятий по обеспечению соблюдения требований технических регламентов, но не ранее чем через шесть месяцев после официального опубликования технического регламента на Национальном правовом Интернет-портале Республики Беларусь, за исключением случаев принятия в установленном порядке решения о разработке и утверждении технического регламента без уведомлений и публичного обсуждения, предусмотренных в пунктах 9–11 статьи 18 Закона Республики Беларусь «О техническом нормировании и стандартизации». В таких случаях технический регламент может быть введен в действие в более короткий срок, но не ранее чем через три месяца после его официального опубликования, если иное не установлено Президентом Республики Беларусь.

25. При необходимости в проекте постановления Совета Министров Республики Беларусь об утверждении технического регламента определяются республиканский орган государственного управления, подчиненный Совету Министров Республики Беларусь, уполномоченный на осуществление официального толкования технического регламента, и республиканский орган государственного управления, которому предоставлено право утверждать по согласованию с Госстандартом перечень технических кодексов установившейся практики и (или) государственных стандартов, взаимосвязанных с техническим регламентом, в результате применения которых на добровольной основе обеспечивается соблюдение требований технического регламента.

26. Проект постановления Совета Министров Республики Беларусь об утверждении технического регламента вносится в Совет Министров Республики Беларусь в порядке, установленном законодательством.

ГЛАВА 6
ГОСУДАРСТВЕННАЯ РЕГИСТРАЦИЯ ТЕХНИЧЕСКОГО РЕГЛАМЕНТА И РАСПРОСТРАНЕНИЕ ИНФОРМАЦИИ О НЕМ

27. Госстандарт в течение 10 календарных дней со дня принятия постановления Совета Министров Республики Беларусь об утверждении технического регламента проводит государственную регистрацию технического регламента, размещает информацию о нем и дате введения его в действие на своем официальном сайте в глобальной компьютерной сети Интернет.

28. Информация о техническом регламенте и дате введения его в действие публикуется в официальных периодических печатных изданиях Госстандарта.

29. При необходимости в течение пяти рабочих дней после утверждения перечня технических кодексов установившейся практики и (или) государственных стандартов, взаимосвязанных с техническим регламентом, в результате применения которых на добровольной основе обеспечивается соблюдение требований технического регламента, Госстандарт размещает данный перечень на официальном сайте в глобальной компьютерной сети Интернет, а также публикует в своих официальных периодических печатных изданиях.

ГЛАВА 7
ПРОВЕРКА, ПЕРЕСМОТР, ИЗМЕНЕНИЕ, ОТМЕНА ТЕХНИЧЕСКОГО РЕГЛАМЕНТА

30. Для обеспечения согласованности утвержденного технического регламента с иными актами законодательства Республики Беларусь, международными договорами Республики Беларусь, техническими регламентами Евразийского экономического союза, обеспечения совместимости с международными, межгосударственными и другими региональными стандартами, соответствия уровню развития науки и техники с учетом изменений в процессах разработки, производства, эксплуатации (использования), хранения, перевозки, реализации и утилизации продукции проводится периодическая проверка (оценка) научно-технического уровня технического регламента (далее – проверка технического регламента), в результате которой делается вывод о сохранении его в действии без пересмотра и изменения либо о необходимости пересмотра, изменения или отмены.

31. Проверку технического регламента осуществляет ответственный исполнитель (разработчик).

32. Проверка технического регламента проводится не реже одного раза в пять лет.

33. По итогам проверки ответственный исполнитель (разработчик) составляет акт проверки научно-технического уровня технического регламента (далее – акт проверки), содержащий заключение о дальнейшем действии технического регламента.

В заключении о дальнейшем действии технического регламента применяют следующие формулировки:

сохранить (оставить) в действии без пересмотра и изменения;

внести изменения;

подлежит пересмотру;

подлежит отмене.

В акте проверки также указываются предполагаемые сроки внесения изменений, пересмотра или отмены, а также при необходимости предложения по уточнению перечня технических кодексов установившейся практики и (или) государственных стандартов, взаимосвязанных с техническим регламентом, в результате применения которых на добровольной основе обеспечивается соблюдение требований технического регламента.

При необходимости (в случае значительного объема информации) к акту проверки составляется пояснительная записка.

Акт проверки утверждается ответственным исполнителем (разработчиком). Его копия представляется в БелГИСС в виде электронного документа.

34. Требования технических регламентов могут быть изменены или отменены только путем изменения соответствующего технического регламента или его отмены.

35. Разработка изменений к техническому регламенту осуществляется в том же порядке, что и разработка технических регламентов с учетом следующих положений:

техническое задание на разработку изменения к техническому регламенту допускается не разрабатывать;

при разработке изменения при необходимости вносятся предложения по уточнению перечня технических кодексов установившейся практики и (или) государственных стандартов, взаимосвязанных с техническим регламентом, в результате применения которых на добровольной основе обеспечивается соблюдение требований технического регламента.

36. Информация об изменении к техническому регламенту, дате введения в действие и текст изменения публикуются в официальных периодических печатных изданиях Госстандарта, а информация об изменении к техническому регламенту в течение пяти рабочих дней с даты поступления размещается также на официальном сайте Госстандарта в глобальной компьютерной сети Интернет.

37. Пересмотр технического регламента осуществляется в порядке, установленном в главах 2–5 настоящего Порядка. При этом действующий технический регламент отменяется, а в новом указывается, взамен какого он разработан. Новому техническому регламенту присваивается обозначение отмененного с заменой цифр года его утверждения.

38. Отмена технического регламента может быть произведена без разработки взамен его нового при вступлении в силу аналогичного технического регламента Евразийского экономического союза, а также по решению Президента Республики Беларусь, Совета Министров Республики Беларусь, на основании акта проверки или предложений субъектов технического нормирования и стандартизации.

39. Отмена технического регламента осуществляется путем разработки соответствующего проекта постановления Совета Министров Республики Беларусь.

40. Проект постановления Совета Министров Республики Беларусь об отмене технического регламента должен быть согласован с заинтересованными республиканскими органами государственного управления.

41. Проект постановления об отмене технического регламента вносится в Совет Министров Республики Беларусь в порядке, установленном законодательством, и должен содержать в том числе дату отмены технического регламента.

Допускается совмещение в одном постановлении Совета Министров Республики Беларусь отмены действующего технического регламента и введения в действие нового.

42. Информация об отмене технического регламента и дате его отмены публикуется в официальных периодических печатных изданиях Госстандарта и размещается в течение пяти рабочих дней с даты принятия постановления Совета Министров Республики Беларусь об отмене технического регламента на официальном сайте Госстандарта в глобальной компьютерной сети Интернет.

ГЛАВА 8
ОФИЦИАЛЬНОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ (ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ) ТЕХНИЧЕСКИХ РЕГЛАМЕНТОВ И ИНФОРМАЦИИ О НИХ

43. Официальное распространение (предоставление) технических регламентов осуществляют:

Госстандарт;

Национальный центр правовой информации;

Национальный институт по стандартизации.

44. Госстандарт осуществляет официальное распространение (предоставление) технических регламентов и информации о них путем размещения текстов и информации на официальном сайте в глобальной компьютерной сети Интернет.

45. Технические регламенты официально предоставляются для ознакомления во временное пользование без права выноса (копирования) в виде печатных, электронных изданий или в составе Системы комплексного информационного обеспечения в области технического нормирования и стандартизации при посещении Госстандарта или подчиненных ему государственных организаций.

46. Тексты технических регламентов и информация о них, направленные Госстандартом в Национальный фонд технических нормативных правовых актов, размещаются на официальном сайте данного Фонда в глобальной компьютерной сети Интернет, предоставляются для ознакомления при его посещении, а также в составе компьютерного банка данных Национального фонда технических нормативных правовых актов и иных информационных ресурсов, созданных на базе названного компьютерного банка данных.

47. Национальный центр правовой информации осуществляет официальное распространение (предоставление) технических регламентов и информации о них, предоставленных в установленном порядке для включения в эталонный банк данных правовой информации Республики Беларусь.

Официальное распространение (предоставление) технических регламентов и информации о них Национальным центром правовой информации осуществляется в соответствии с Положением о деятельности по распространению (предоставлению) правовой информации, утвержденным Указом Президента Республики Беларусь от 30 декабря 2010 г. № 712 «О совершенствовании государственной системы правовой информации Республики Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2010 г., № 312, 1/12250).

48. Национальный институт по стандартизации на возмездной основе осуществляет официальное распространение (предоставление) технических регламентов и информации о них в рамках Системы комплексного информационного обеспечения в области технического нормирования и стандартизации.

49. При распространении (предоставлении) технических регламентов в рамках Системы комплексного информационного обеспечения в области технического нормирования и стандартизации должна обеспечиваться идентификация их официальных изданий, а также защита права официального распространения (предоставления) технических регламентов следующими средствами:

надпись «Настоящий технический регламент не может быть воспроизведен, тиражирован и распространен без разрешения Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь», размещаемая на второй странице титульного листа технического регламента;

идентификационная надпись и (или) QR-код с наименованием юридического лица (индивидуального предпринимателя, физического лица), которому технический регламент реализован (предоставлен);

голографическая марка Госстандарта (для печатных изданий).

50. Официальные электронные издания технических регламентов распространяются (предоставляются) в нередактируемом электронном формате и должны содержать функцию проверки подлинности и целостности информации.
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Форма

 

	 
	УТВЕРЖДАЮ

	 
	_____________________________________

	 
	(должность руководителя (уполномоченного 
им должностного лица)

	 
	Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь

	 
	________________
	____________________

	 
	(подпись)
	(инициалы, фамилия)

	 
	___ _____________ 20__ г.

	 
	М.П.
	 


ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ
на разработку технического регламента Республики Беларусь

____________________________________________________________________________

(наименование технического регламента)

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

(наименование республиканского органа государственного управления, осуществляющего

____________________________________________________________________________

(организующего, координирующего) разработку технического регламента)

1. Основание для разработки технического регламента: _______________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

2. Срок разработки технического регламента:

начало _________________________________________________________________

окончание ______________________________________________________________

3. Цели и задачи разработки технического регламента: ________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

4. Характеристика объекта технического нормирования: _______________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

5. Перечень основных требований, устанавливаемых техническим регламентом: 

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

6. Взаимосвязь с другими техническими нормативными правовыми актами в области технического нормирования и стандартизации: ____________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

7. Информация о требованиях технического регламента, отличающихся от требований соответствующих международных, межгосударственных и других региональных стандартов: ______________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

8. Источники информации: ________________________________________________

_____________________________________________________________________________

9. Этапы работ и сроки их выполнения:

 

	Номер этапа
	Наименование работы
	Исполнитель
	Срок выполнения
	Результат этапа работы

	
	
	
	начало
	окончание
	

	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

10. Дополнительные указания: ______________________________________________

_____________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________

11. Субъекты технического нормирования и стандартизации, которым должен быть направлен для рассмотрения проект технического регламента, определены в перечне согласно приложению 1.

12. Заинтересованные государственные органы (организации), с которыми должен быть согласован проект технического регламента, определены в перечне согласно приложению 2.

 

	Руководитель (уполномоченное им 
должностное лицо) республиканского 
органа государственного управления, 
осуществляющего (организующего, 
координирующего) разработку 
технического регламента
	_____________
	 
	___________
	 
	_______________

	 
	(должность)
	 
	(подпись)
	 
	(инициалы, фамилия)


 

 

	 
	Приложение 1

к техническому заданию 
на разработку технического 
регламента Республики Беларусь 


ПЕРЕЧЕНЬ
субъектов технического нормирования и стандартизации, которым должен быть направлен для рассмотрения проект технического регламента

	Наименование организации
	Место нахождения

	 
	 


 

	 
	Приложение 2

к техническому заданию 
на разработку технического 
регламента Республики Беларусь 


ПЕРЕЧЕНЬ
заинтересованных государственных органов (организаций), с которыми должен быть согласован проект технического регламента

	Наименование заинтересованного государственного органа (организации)
	Место нахождения

	 
	 


 

	 
	Приложение 2

к Порядку разработки, 
утверждения, государственной 
регистрации, проверки, пересмотра,
изменения, отмены, применения, 
официального распространения 
(предоставления) технических 
регламентов Республики Беларусь, 
официального распространения 
(предоставления) информации 
о них, а также размещения проектов технических регламентов Республики Беларусь, уведомлений 
об их разработке и о завершении 
их рассмотрения в глобальной 
компьютерной сети Интернет 


 

Форма

УВЕДОМЛЕНИЕ
о разработке проекта технического регламента Республики Беларусь

	1
	Республиканский орган государственного управления, осуществляющий (организующий, координирующий) разработку технического регламента
	 

	2
	Наименование проекта
	 

	3
	Объект технического нормирования 
	 

	4
	Обоснование разработки
	 

	5
	Международные, межгосударственные и другие региональные стандарты, на основании которых разработан проект 
	 

	6
	Требования, отличающиеся от требований международных, межгосударственных и других региональных стандартов, на основании которых разработан проект
	 

	7
	Окончательная дата представления замечаний и предложений по проекту
	 

	8
	Проект можно получить
	 

	9
	Проект размещен
	 

	10
	Предполагаемая дата:
утверждения технического регламента
	 

	
	введения технического регламента в действие
	 

	11
	Ответственный за составление уведомления
	 

	12
	Дата составления уведомления
	 


 

	Руководитель (уполномоченное им должностное лицо) республиканского органа государственного управления, осуществляющего (организующего, координирующего) разработку технического регламента
	_____________
	 
	___________
	 
	_______________

	 
	(должность)
	 
	(подпись)
	 
	(инициалы, фамилия)


 

 

	 
	Приложение 3

к Порядку разработки, 
утверждения, государственной 
регистрации, проверки, пересмотра, 
изменения, отмены, применения, 
официального распространения 
(предоставления) технических 
регламентов Республики Беларусь, 
официального распространения 
(предоставления) информации о них, 
а также размещения проектов 
технических регламентов 
Республики Беларусь, уведомлений 
об их разработке и о завершении 
их рассмотрения в глобальной 
компьютерной сети Интернет


 

Форма

 

УВЕДОМЛЕНИЕ
о завершении рассмотрения проекта технического регламента Республики Беларусь

	1
	Республиканский орган государственного управления, осуществляющий (организующий, координирующий) разработку технического регламента
	 

	2
	Наименование проекта
	 

	3
	Объект технического нормирования 
	 

	4
	Обоснование разработки
	 

	5
	Окончательную редакцию проекта можно получить
	 

	6
	С результатами рассмотрения проекта (сводкой отзывов на проект) можно ознакомиться
	 

	7
	Предполагаемая дата:
утверждения технического регламента 
	 

	 
	введения технического регламента в действие
	 

	8
	Ответственный за составление уведомления
	 

	9
	Дата составления уведомления
	 


 

	Руководитель (уполномоченное им 
должностное лицо) республиканского 
органа государственного управления, 
осуществляющего (организующего, 
координирующего) разработку 
технического регламента
	_____________
	 
	___________
	 
	_______________

	 
	(должность)
	 
	(подпись)
	 
	(инициалы, фамилия)


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 20.12.2017 г.)

О внесении дополнений и изменения в
постановление Министерства здравоохранения
Республики Беларусь от 16 декабря 2013 г. № 128
Постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь
22 ноября 2017 г. № 102
(8/32627, 15.12.2017)

На основании статьи 13 Закона Республики Беларусь от 7 января 2012 года «О санитарно-эпидемиологическом благополучии населения», абзаца второго подпункта 8.32 пункта 8 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446 «О некоторых вопросах Министерства здравоохранения и мерах по реализации Указа Президента Республики Беларусь от 11 августа 2011 г. № 360», Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в Гигиенический норматив «Показатели безопасности изделий медицинского назначения, медицинской техники и материалов, применяемых для их изготовления», утвержденный постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 16 декабря 2013 г. № 128 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 06.02.2014, 8/28191) следующие дополнения и изменение:

1.1. в таблице 2:

1.1.1. дополнить позициями следующего содержания:

 

	«Содержание свободного формальдегида
	Не более 75 мкг/г

	Содержание канцерогенов (классы 1 и 2)*
	0,1 %

	Содержание мутагенов (класс 1)*
	0,1 %

	Содержание мутагенов (класс 2)*
	1 %

	Содержание химических веществ, воздействующих на репродуктивную функцию (классы 1 и 2)*
	0,1 %»;


 

1.1.2. дополнить подстрочным примечанием следующего содержания:

«______________________________

* Контроль осуществляется при наличии в изделиях медицинского назначения, медицинской технике и материалах, применяемых для их изготовления, канцерогенов, мутагенов, химических веществ, воздействующих на репродуктивную функцию.»;

1.2. в таблице 3:

1.2.1. позиции:

 

	«диоктилфталат
	2,000
	0,02

	диэтилфталат
	3,000
	0,01»


 

заменить позициями:

 

	«диоктилфталат
	не допускается
(0,05 мг/куб. дм)
	не допускается
(0,005 мг/куб. м)

	диэтилфталат
	не допускается
(0,05 мг/куб. дм)
	не допускается
(0,005 мг/куб. м)»;


 

1.2.2. дополнить позициями следующего содержания:

 

	«диизононилфталат
	не допускается
(0,05 мг/куб. дм)
	не допускается
(0,005 мг/куб. м)

	диизодецилфталат
	не допускается
(0,05 мг/куб. дм)
	не допускается
(0,005 мг/куб. м)

	бензилбутилфталат
	не допускается
(0,05 мг/куб. дм)
	не допускается
(0,005 мг/куб. м)

	диметилфталат
	не допускается
(0,05 мг/куб. дм)
	не допускается
(0,005 мг/куб. м)

	диэтилгексилфталат
	не допускается
(0,05 мг/куб. дм)
	не допускается
(0,005 мг/куб. м)

	диноктилфталат
	не допускается
(0,05 мг/куб. дм)
	не допускается
(0,005 мг/куб. м)»;


 

1.3. в таблице 4:

1.3.1. дополнить позицией следующего содержания:

 

	«метанол*
	не более 500,0»;


 

1.3.2. дополнить подстрочным примечанием следующего содержания:

«______________________________

* Контроль осуществляется в спиртосодержащих пастах, гелях, порошках, эмульсиях и жидкостях.»;

1.4. в таблице 5:

1.4.1. дополнить позициями следующего содержания:

 

	«Субхроническая токсичность на теплокровных животных*
	отсутствие токсического действия

	Хроническая токсичность на теплокровных животных*
	отсутствие токсического действия

	Пирогенное действие (LAL-тест)**
	отсутствие

	Мутагенное действие*
	отсутствие»;


 

1.4.2. дополнить подстрочным примечанием следующего содержания:

«______________________________

* Контроль осуществляется при имеющихся данных об отдаленных эффектах.

** Контроль осуществляется при вероятности контаминации эндотоксинами и микроорганизмами.».

2. Настоящее постановление вступает в силу через 6 месяцев после его подписания.

 

	Министр
	В.А.Малашко


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 21.12.2017 г.)

О внесении изменений и дополнений в
постановление Министерства здравоохранения
Республики Беларусь от 21 июня 2013 г. № 52
Постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь
23 ноября 2017 г. № 104
(8/32628, 15.12.2017)
На основании статьи 13 Закона Республики Беларусь от 7 января 2012 года «О санитарно-эпидемиологическом благополучии населения», абзаца второго подпункта 8.32 пункта 8 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446 «О некоторых вопросах Министерства здравоохранения и мерах по реализации Указа Президента Республики Беларусь от 11 августа 2011 г. № 360», Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 21 июня 2013 г. № 52 «Об утверждении Санитарных норм и правил «Требования к продовольственному сырью и пищевым продуктам», Гигиенического норматива «Показатели безопасности и безвредности для человека продовольственного сырья и пищевых продуктов» и признании утратившими силу некоторых постановлений Министерства здравоохранения Республики Беларусь» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 10.07.2013, 8/27668; 17.06.2014, 8/28622) следующие изменения и дополнения:

1.1. в Гигиеническом нормативе «Показатели безопасности и безвредности для человека продовольственного сырья и пищевых продуктов», утвержденном этим постановлением:

1.1.1. столбцы 2, 3 и 4 абзаца второго подпункта 3.7.2 пункта 3.7 дополнить строкой следующего содержания:

 

	2
	3
	4

	«бактерии рода Proteus в 1 г
	не допускаются»;
	 


 

1.1.2. в строке девятнадцатой столбца 3 подпункта 7.2 пункта 7 цифры «8,0» заменить цифрами «2,0»;

1.1.3. в строке двадцатой столбца 3 подпункта 7.2 пункта 7 цифры «20,0» заменить цифрами «2,0»;

1.1.4. в строке двадцать третьей столбца 3 подпункта 7.3 пункта 7 цифры «8,0» заменить цифрами «2,0»;

1.1.5. таблицу 3 подпункта 12.5.1 пункта 12 изложить в следующей редакции:

 

«Таблица 3

Микробиологические показатели

	Микроорганизмы, выявленные в консервах
	Допустимые уровни

	1
	2

	Микробиологические показатели:
	Должны удовлетворять требованиям промышленной стерильности для консервов группы «А» 

	Спорообразующие мезофильные аэробные и факультативно-анаэробные микроорганизмы группы B.subtilis
	Не более 11 клеток в 1 г (куб. см) продукции

	Спорообразующие мезофильные аэробные и факультативно-анаэробные микроорганизмы группы B.сereus и (или) B.polymyxa
	Не допускаются в 1 г (куб. см) продукции

	Мезофильные клостридии C. botulinum и (или) C.perfringens
	Не допускаются в 10 г (куб. см) продукции

	Мезофильные клостридии (кроме C.botulinum и (или) C.Perfringens)
	Не более 1 клетки в 10 г (куб. см) продукции

	Неспорообразующие микроорганизмы, в т.ч. молочнокислые и (или) плесневые грибы, и (или) дрожжи
	Не допускаются в 1 г (куб. см) продукции

	Спорообразующие термофильные анаэробные, аэробные и факультативно-анаэробные микроорганизмы
	Не допускаются в 1 г (куб. см) продукции»;


 

1.1.6. таблицу 3 подпункта 12.5.2 пункта 12 изложить в следующей редакции:

 

«Таблица 3

Микробиологические показатели

	Микроорганизмы, выявленные в консервах
	Допустимые уровни

	1
	2

	Микробиологические показатели:
	Должны удовлетворять требованиям промышленной стерильности для консервов группы «А» 

	Спорообразующие мезофильные аэробные и факультативно-анаэробные микроорганизмы группы B.subtilis
	Не более 11 клеток в 1 г (куб. см) продукции

	Спорообразующие мезофильные аэробные и факультативно-анаэробные микроорганизмы группы B.сereus и (или) B.polymyxa
	Не допускаются в 1 г (куб. см) продукции

	Мезофильные клостридии C.botulinum и (или) C.perfringens
	Не допускаются в 10 г (куб. см) продукции

	Мезофильные клостридии (кроме C.botulinum и (или) C.Perfringens)
	Не более 1 клетки в 10 г (куб. см) продукции

	Неспорообразующие микроорганизмы, в т.ч. молочнокислые и (или) плесневые грибы, и (или) дрожжи
	Не допускаются в 1 г (куб. см) продукции

	Спорообразующие термофильные анаэробные, аэробные и факультативно-анаэробные микроорганизмы
	Не допускаются в 1 г (куб. см) продукции».


 

2. Настоящее постановление вступает в силу с 1 января 2018 г.

 

	Министр
	В.А.Малашко


(Официальны сайт Министерства здравоохранения Республики Беларусь, 19.12.2017 г.)
О признании утратившим силу постановления
Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь от 27 декабря 2007 г. № 186
Постановление Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь
29 ноября 2017 г. № 79
(8/32629, 15.12.2017)
На основании подпункта 7.1.5 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589 «Вопросы Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь», Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившим силу постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 27 декабря 2007 г. № 186 «Об утверждении Межотраслевой типовой инструкции по охране труда при выполнении работ по обслуживанию и ремонту зданий и сооружений» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2008 г., № 55, 8/18075).

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	И.А.Костевич


 

	СОГЛАСОВАНО

Заместитель Министра
жилищно-коммунального хозяйства
Республики Беларусь

Г.А.Трубило

25.10.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр здравоохранения
Республики Беларусь

В.А.Малашко

10.11.2017

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Министр архитектуры и строительства
Республики Беларусь

А.Б.Черный

01.11.2017
	 


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 20.12.2017 г.)

Об утверждении Типовой инструкции
по охране труда для рабочего по комплексному
обслуживанию и ремонту зданий и сооружений
Постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь
и Министерства жилищно-коммунального хозяйства Республики Беларусь
29 ноября 2017 г. № 80/12
(8/32630, 15.12.2017)

На основании абзаца пятого части второй статьи 9 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 года «Об охране труда» в редакции Закона Республики Беларусь от 12 июля 2013 года, подпункта 7.1.5 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589 «Вопросы Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь», и подпункта 4.4 пункта 4 Положения о Министерстве жилищно-коммунального хозяйства Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 июля 2006 г. № 968 «Вопросы Министерства жилищно-коммунального хозяйства Республики Беларусь», Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь и Министерство жилищно-коммунального хозяйства Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЮТ:

1. Утвердить прилагаемую Типовую инструкцию по охране труда для рабочего по комплексному обслуживанию и ремонту зданий и сооружений.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.
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	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Министерства труда 
и социальной защиты
Республики Беларусь 
и Министерства жилищно-
коммунального хозяйства
Республики Беларусь

29.11.2017 № 80/12


ТИПОВАЯ ИНСТРУКЦИЯ 
по охране труда для рабочего по комплексному обслуживанию и ремонту зданий и сооружений

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА

1. Настоящая Типовая инструкция (далее – Инструкция) устанавливает требования по охране труда для профессии рабочий по комплексному обслуживанию и ремонту зданий и сооружений (далее – рабочий).

2. К выполнению работ по комплексному обслуживанию и ремонту зданий и сооружений допускаются лица, прошедшие в установленном законодательством порядке обучение по соответствующей профессии, медицинский осмотр, инструктаж, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда.

3. Рабочий помимо требований настоящей Инструкции обязан соблюдать требования по охране труда, предусмотренные инструкциями по охране труда для отдельных видов работ при их выполнении.

4. В процессе работы на рабочего возможно воздействие следующих вредных и (или) опасных производственных факторов:

повышенная или пониженная температура воздуха рабочей зоны;

повышенная влажность воздуха рабочей зоны;

повышенная подвижность воздуха;

движущиеся транспортные средства и механизмы, разрушающиеся конструкции зданий и сооружений;

повышенное значение напряжения в электрической цепи, замыкание которой может произойти через тело человека;

недостаточная освещенность рабочей зоны;

острые кромки, заусенцы и шероховатость на поверхностях оборудования, инструмента, приспособлений, инвентаря, тары;

вредные вещества, входящие в состав лакокрасочных материалов и других рабочих составов;

физические перегрузки;

возможность падения рабочего с высоты и падения предметов с высоты на рабочего;

возможность пожара при работе с легковоспламеняющимися и горючими веществами и материалами;

повышенный уровень шума на рабочем месте.

5. Рабочий с учетом воздействующих на него вредных и (или) опасных производственных факторов обеспечивается в соответствии с законодательством средствами индивидуальной защиты.

В зависимости от условий труда рабочему, кроме средств индивидуальной защиты, предусмотренных типовыми отраслевыми нормами для соответствующей профессии, выдаются для защиты:

головы от механических воздействий, электрического тока, воды – средства индивидуальной защиты головы (каска защитная);

глаз от воздействия твердых частиц, газов, пыли, брызг жидкостей, слепящей яркости света – средства индивидуальной защиты глаз (защитные очки, светофильтры соответствующего вида);

органов дыхания от воздействия пыли, дыма, паров и газов – средства индивидуальной защиты органов дыхания (респиратор или противогаз);

рук от химических, механических факторов – средства индивидуальной защиты рук (перчатки, рукавицы);

от падения с высоты – средства индивидуальной защиты от падения с высоты (каска защитная, пояс предохранительный лямочный или страховочная привязь (удерживающая привязь) со стропом и амортизатором);

от поражений электрическим током – диэлектрические средства индивидуальной защиты от воздействия электрического тока, а также электрозащитные средства, включающие электроизолирующие перчатки, боты, галоши, ковры и подставки;

от наезда транспортных средств, травмирования в условиях ограниченной видимости – жилет сигнальный.

6. Рабочий обязан:

соблюдать требования по охране труда, а также правила поведения на территории организации, в производственных, вспомогательных и бытовых помещениях;

использовать и правильно применять средства индивидуальной защиты и средства коллективной защиты;

выполнять нормы и обязательства по охране труда, предусмотренные коллективным договором, соглашением, трудовым договором, правилами внутреннего трудового распорядка, функциональными обязанностями;

заботиться о личной безопасности и личном здоровье, а также о безопасности окружающих в процессе выполнения работ либо во время нахождения на территории организации;

немедленно сообщать нанимателю о любой ситуации, угрожающей жизни или здоровью работающих и окружающих;

немедленно извещать своего непосредственного руководителя или иное уполномоченное должностное лицо нанимателя о неисправности оборудования, инструмента, приспособлений, средств защиты, об ухудшении состояния своего здоровья, об отсутствии средств индивидуальной защиты;

оказывать содействие и сотрудничать с нанимателем в деле обеспечения здоровых и безопасных условий труда;

исполнять другие обязанности, предусмотренные законодательством об охране труда.

Рабочему помимо обязанностей, предусмотренных частью первой настоящего пункта, необходимо:

соблюдать требования эксплуатационных документов организаций-изготовителей используемых оборудования, инструмента, требования пожарной безопасности, правила личной гигиены;

знать свойства применяемых материалов и соблюдать меры безопасности при работе с ними;

поддерживать свое рабочее место, оборудование и приспособления в исправном состоянии, порядке и чистоте;

курить только в специально предназначенных для курения местах;

знать местонахождение аптечки первой помощи универсальной.

7. Рабочий имеет право отказаться от выполнения порученной работы в случае возникновения непосредственной опасности для жизни и здоровья его или окружающих до устранения этой опасности, а также при непредоставлении ему средств индивидуальной защиты, непосредственно обеспечивающих безопасность труда.

8. При отказе от выполнения порученной работы по основаниям, указанным в пункте 7 настоящей Инструкции, рабочий обязан незамедлительно письменно сообщить уполномоченному должностному лицу нанимателя либо нанимателю о мотивах такого отказа, подчиняться правилам внутреннего трудового распорядка, за исключением выполнения вышеуказанной работы.

9. Не допускается появление на работе рабочего в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, а также распитие спиртных напитков, употребление наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических средств в рабочее время или по месту работы.

ГЛАВА 2
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ

10. До начала работы рабочему, занятому выполнением работ на объектах систем водоснабжения, водоотведения (канализации) и теплоснабжения в организациях жилищно-коммунального хозяйства, а также кровельных и других работ на крыше здания, необходимо пройти в установленном порядке предсменный медицинский осмотр либо освидетельствование на предмет нахождения в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.

11. Перед началом работы рабочий должен:

11.1. получить задание на определенный вид работы от непосредственного руководителя;

11.2. проверить исправность средств индивидуальной защиты на отсутствие внешних повреждений. Надеть исправные средства индивидуальной защиты, соответствующие выполняемой работе (специальную одежду застегнуть на все пуговицы, застежки);

11.3. осмотреть место работы, убрать посторонние предметы;

11.4. убедиться в достаточном освещении рабочего места;

11.5. проверить наличие ограждений и других средств коллективной защиты;

11.6. подготовить, осмотреть и убедиться в исправности оборудования, инструмента, приспособлений, контрольно-измерительных приборов, инвентаря, тары, необходимых для выполнения работы;

11.7. подготовить материалы, необходимые для выполнения работы. Запас материалов, содержащих вредные, пожароопасные и взрывоопасные вещества, не должен превышать сменной потребности;

11.8. убедиться в наличии и исправности первичных средств пожаротушения в местах производства пожароопасных работ;

11.9. расположить инструмент, приспособления, инвентарь и материалы таким образом, чтобы обеспечить безопасность работы.

12. При расположении рабочего места на высоте рабочему следует убедиться в том, что леса строительные, подмости, лестницы-стремянки и иные средства подмащивания прочные и устойчивые.

13. Рабочему необходимо перед выполнением работ:

на крыше здания, в действующих электроустановках и в других зонах действия опасных производственных факторов, для проведения которых оформляется наряд-допуск на производство работ повышенной опасности (далее – наряд-допуск), ознакомиться с мероприятиями по безопасному производству работ, указанными в наряде-допуске, пройти целевой инструктаж по охране труда;

в местах движения людей или транспорта убедиться в их ограждении и оборудовании соответствующими знаками безопасности, в темное время суток или в условиях недостаточной видимости дополнительно – световой сигнализацией.

14. Рабочему следует перед выполнением:

14.1. кровельных и иных работ на скатной кровле убедиться в исправности сходней, мостиков, кровельных лестниц и их закрепленности к устойчивым конструкциям зданий;

14.2. работ по очистке кровли от снега, сосулек и наледей (далее – работы по очистке кровли) убедиться в том, что:

места производства работ внизу ограждены;

дверные проемы со стороны очищаемой от снега кровли закрыты, либо внутри лестничных клеток, арок, ворот находятся дежурные работники для предупреждения людей об опасности, либо сделан навес до границы опасной зоны для защиты людей.

15. Перед выполнением работ с рабочей платформы мобильной подъемной рабочей платформы (далее – рабочая платформа) необходимо:

закрыть вход в рабочую платформу на запорное устройство;

закрепиться стропом предохранительного пояса за специальное устройство, предусмотренное конструкцией мобильной подъемной рабочей платформы;

подать сигнал работнику, занятому управлением мобильной подъемной рабочей платформы (далее – машинист), о готовности к подъему на необходимую высоту.

16. Перед выполнением стекольных работ следует грязное и мокрое стекло, предназначенное для резки, протереть и высушить. Стекло, принесенное с мороза, отогреть при комнатной температуре.

17. Перед вставкой стекол в окна необходимо проверить исправность оконных переплетов и убедиться, что опасная зона под местом работы ограждена.

18. Перед выполнением работ по подготовке поверхности изделия под окрашивание, нанесению лакокрасочных, других вспомогательных материалов, применяемых при выполнении окрасочных работ (далее – малярные работы), необходимо убедиться в:

наличии сквозного проветривания или принудительной вентиляции;

том, что в помещениях по приготовлению составов, а также в местах применения нитрокрасок и других лакокрасочных материалов и составов, образующих взрывоопасные пары, электропроводка обесточена или выполнена во взрывобезопасном исполнении.

19. Перед выполнением работ по замене водосточных труб необходимо проверить состояние штукатурки, облицовки, лепных, других деталей и, если имеется опасность обрушения, убрать их.

20. Перед выполнением ремонтных работ в тепловом пункте необходимо определить температуру теплоносителя во внешней тепловой сети. При температуре теплоносителя выше 75 градусов Цельсия следует отключить системы теплопотребления (далее – системы) головными задвижками на тепловом пункте, а также, при необходимости, задвижками на ответвлении к потребителю. В случае неплотности отключающей арматуры к ремонту оборудования теплового пункта допускается приступить только после установки заглушек.

21. Перед выполнением ремонтных работ на действующих трубопроводах, за исключением работ по подтягиванию болтов фланцевых соединений и сальников, следует:

отключить подачу воды на ремонтируемый участок;

вывесить на закрытый вентиль (задвижку) табличку с надписью, запрещающей подачу воды на ремонтируемый участок;

запереть маховик вентиля (задвижки) на замок;

поставить между фланцами заглушки с хвостовиками.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ РАБОТЫ

22. Применяемые рабочим оборудование, инструмент, приспособления, контрольно-измерительные приборы, инвентарь, средства подмащивания, тара должны быть исправны, соответствовать условиям труда, использоваться по назначению, с учетом требований эксплуатационных документов организации-изготовителя.

23. При выполнении работы рабочий должен:

23.1. выполнять только порученную работу, быть внимательным, не отвлекаться самому и не отвлекать других работающих;

23.2. применять средства индивидуальной защиты:

глаз при работе с инструментом ударного действия;

рук при использовании растворов, имеющих химические добавки;

головы при выполнении работ на высоте, нахождении в опасной зоне падения с высоты или падения предметов сверху;

23.3. перемещаться на скатной кровле по трапам, мосткам, кровельным лестницам, исключая нахождение непосредственно на кровле;

23.4. переносить инструмент в футлярах, чехлах, переносных инструментальных ящиках и иных защитных устройствах, при выполнении работ на высоте – в сумках, подсумках, закрепленных на предохранительном поясе;

23.5. переносить горючие и легковоспламеняющиеся материалы в закрытой небьющейся таре;

23.6. использовать вблизи легковоспламеняющихся или взрывоопасных веществ (их паров, пыли) инструмент, не образующий искр;

23.7. использовать ручной электроизолирующий инструмент вблизи токоведущих, находящихся под напряжением объектов;

23.8. устанавливать и закреплять обрабатываемые изделия в тиски, кондукторы, иные закрепленные приспособления;

23.9. использовать для обработки чистый, сухой материал;

23.10. своевременно очищать инструмент, удалять с пола рассыпанные предметы, материалы, разлитые вещества. Механизированный инструмент очищать после полной остановки его движущихся частей.

24. При выполнении работ по очистке кровли следует:

производить снятие ледяных сосулек с краев скатной кровли и водосточных труб специальными приспособлениями;

производить очистку кровли от снега деревянными или пластмассовыми лопатами, начиная от конька, передвигаясь к карнизу равномерно, исключив перегрузку от снега отдельных участков кровли.

25. При выполнении кровельных работ следует:

находиться при нанесении битумной мастики на основание или рулонные материалы с наветренной стороны;

подавать стекловату и шлаковату к месту работы в контейнерах или пакетах с принятием мер, исключающих их распыление;

устанавливать емкость с битумной мастикой на горизонтальной плоскости.

26. При выполнении работ с рабочей платформы следует:

входить в рабочую платформу и выходить из нее только при полной остановке рабочей платформы, в предназначенном для посадки положении;

выходить из рабочей платформы при необходимости, для выполнения работ в зоне обслуживания, с соблюдением мер безопасности, изложенных в проекте производства работ, технологической карте, и под руководством уполномоченного должностного лица нанимателя;

поддерживать связь с машинистом при подъеме рабочей платформы до 10 м – голосом, от 10 до 22 м – знаковой сигнализацией, более 22 м – радиотелефонной связью (переговорным устройством);

следить за безопасным перемещением рабочей платформы, а также за тем, чтобы масса груза в ней не превышала номинальную грузоподъемность, установленную организацией-изготовителем. В случае опасности необходимо сигнализировать машинисту.

27. При выполнении стекольных работ следует:

поднимать и переносить стекло к рабочему месту с применением соответствующих безопасных приспособлений или в специальной таре;

производить раскрой стекла на специально предназначенных столах;

осуществлять резку и обработку стекол, очистку рам отбитых стекол, применяя средства индивидуальной защиты глаз;

очищать стол сухой щеткой, применяя средства индивидуальной защиты рук;

для замера стекла применять раздвижные шаблоны и безопасную движущуюся линейку;

ломать стекло о край стола после прочерчивания стеклорезом или алмазом, при правильном подрезе, ухватив его за край руками. Узкие кромки стекла отламывать стеклорезом, захватывая его прорезями оправы или специальным инструментом;

при вставке стекол следить, чтобы гвозди или шурупы не касались стекла;

собирать бой стекла и его отходы в специальную тару.

28. Установку оконных и дверных блоков следует осуществлять вдвоем. Оконные и дверные блоки после выверки следует закрепить.

29. При выполнении малярных работ следует:

осуществлять сухую очистку поверхностей и другие работы, связанные с выделением пыли, а также нанесение химических соединений и механизированную окраску поверхностей, применяя средства индивидуальной защиты органов дыхания и глаз;

производить очистку поверхностей с помощью кислоты или каустической соды в фартуке прорезиненном с нагрудником, применяя средства индивидуальной защиты органов дыхания, глаз и рук, устойчивых к действию кислот и щелочей;

наносить химические соединения для удаления старой краски специальными приспособлениями (шпателем, кистью, иными приспособлениями) с удлиненной рукояткой;

собирать удаляемую краску в металлическую тару;

приготавливать составы с учетом технических условий на компоненты и иных документов;

приготавливать раствор соляной кислоты вливанием тонкой струи кислоты в сосуд с водой;

производить окраску внутренних поверхностей помещений при включенной вентиляции.

30. При выполнении штукатурных работ следует:

находиться при нанесении раствора на потолочную или вертикальную поверхность сбоку от места нанесения раствора, применяя средства индивидуальной защиты глаз;

осуществлять искусственную сушку оштукатуренных поверхностей с применением специально предназначенных для этого нагревательных приборов;

производить отбивание старой штукатурки слесарным инструментом с длинной рукояткой.

31. При выполнении работ по обслуживанию или ремонту тепловых пунктов следует выполнять отключения, переключения и включения систем, действуя попеременно задвижками на подающей и обратной линиях теплопровода, следя за тем, чтобы давление в системе не опускалось ниже статического для данной системы и не поднималось выше допустимого.

В случае повышения давления выше допустимого значения отключить систему, поочередно закрывая задвижки, начиная от подающей линии теплопровода. Включать систему следует начиная с открытия задвижки на обратной линии теплопровода.

32. При выполнении ремонтных работ на действующих трубопроводах следует:

производить разборку соединений трубопровода постепенно, сливая остатки воды или конденсата из трубопровода в заранее подготовленную емкость. При отсутствии устройств, позволяющих предварительно освободить от воды отключаемый участок трубопровода или какое-либо оборудование, их опорожнение производить ослаблением части болтов фланцевого соединения со стороны, противоположной месту нахождения рабочего;

применять для разборки прессовых соединений специальные винтовые, гидравлические и другие съемники;

производить промывку деталей в специальной таре, в отведенном для этих целей месте, сливая загрязненные остатки в предназначенную для этого емкость с плотно закрывающейся крышкой;

проверять при сборке узлов и механизмов совпадение отверстий в соединяемых деталях при помощи специальных монтажных оправок;

производить подтягивание гаек контрольно-измерительных и иных приборов гаечными ключами соответствующих размеров;

отогревать замерзающие трубопроводы, предварительно отсоединив нижнюю часть замерзшего стояка от магистрали.

33. Замену сгоревших предохранителей и электроламп следует производить при снятом напряжении.

В случае невозможности снятия напряжения допускается замена предохранителей под напряжением с обязательным отключением нагрузки и применением электрозащитных средств, средств индивидуальной защиты глаз, в присутствии уполномоченного должностного лица нанимателя.

34. При выполнении работ по обслуживанию зданий и сооружений рабочему не допускается:

34.1. удалять стружку, опилки, бой стекла руками;

34.2. производить установку оконных блоков с подоконника;

34.3. переносить листы стекла по лестничным маршам в руках, а также держа их перед собой;

34.4. переносить стекло вручную без применения средств индивидуальной защиты рук;

34.5. применять краски, растворители, разбавители, клеи и иные материалы неизвестного состава;

34.6. производить малярные работы в местах, на которых ведутся работы с применением открытого огня;

34.7. находиться под местом производства работы при отбивании штукатурки, очистке поверхностей конструкций зданий;

34.8. применять паяльные лампы и горелки для отогревания замерзающих трубопроводов;

34.9. оставлять инструмент, материалы, специальную одежду и другие предметы в монтируемом трубопроводе;

34.10. свешиваться с крыш зданий;

34.11. сбрасывать с рабочего места, расположенного на высоте, инструмент, приспособления, материалы и тому подобное;

34.12. оставлять детали водосточных труб при кратковременных перерывах и прекращении работ без окончательного закрепления;

34.13. выполнять на фасадах зданий ремонтно-строительные работы, находясь в оконных проемах, карнизах и иных выступающих частях здания;

34.14. снимать ограждения, проникать за них, касаться токоведущих частей;

34.15. включать электроосвещение и электротехнические устройства с помощью соединения оголенных концов проводов или накидных оголенных концов проводов на контактные части рубильников и предохранителей.

35. Рабочему помимо требований, предусмотренных пунктом 34 настоящей Инструкции, не допускается при выполнении:

35.1. работ с рабочей платформы:

садиться или вставать на перила рабочей платформы, устанавливать на пол предметы для увеличения высоты зоны работы, перевешиваться за ее ограждение;

находиться в рабочей платформе при ее передвижении, за исключением случаев, когда такое передвижение предусмотрено эксплуатационными документами организаций-изготовителей;

принимать материалы и иные предметы через оконные проемы и с кровли здания;

35.2. работ по очистке кровли:

сбрасывать снег на электрические и другие провода, антенные вводы, а также на деревья, кустарники и прочее;

касаться электрических проводов, телевизионных антенн, средств наружной рекламы и других установок, которые могут вызвать поражение электрическим током;

применять металлический инструмент для скалывания льда, образовавшегося в настенном желобе, у лотков перед водосточными трубами, непосредственно в лотках и других отдельных участках крыши.

ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПО ОКОНЧАНИИ РАБОТЫ

36. По окончании работы рабочему необходимо:

отключить инструмент, оборудование и вентиляцию от сети питания;

очистить оборудование, инструмент, приспособления, инвентарь от пыли и грязи;

убрать с проходов и проездов демонтированные детали, водосточные трубы и иные предметы;

убрать оборудование, инструмент, приспособления, инвентарь, неиспользованные материалы, отходы в специально отведенные для этого места;

собрать использованную ветошь в металлический ящик с плотно закрывающейся крышкой;

привести в порядок рабочее место;

очистить специальную одежду, другие средства индивидуальной защиты и убрать их в специально отведенные для хранения места.

37. По завершении всех работ следует вымыть руки и лицо теплой водой с мылом или аналогичными по действию смывающими средствами.

38. О выполненной работе, обо всех принятых мерах по предотвращению аварийных ситуаций, неполадках инструмента, оборудования и принятых мерах по их устранению, возникших во время работы, рабочий должен сообщить непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя.

ГЛАВА 5
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА В АВАРИЙНЫХ СИТУАЦИЯХ

39. В случае возникновения аварийной ситуации следует:

немедленно отключить источник, вызвавший аварийную ситуацию;

прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц, вызову аварийно-спасательных служб, подразделения по чрезвычайным ситуациям (при необходимости);

обеспечить вывод людей из опасной зоны, если есть опасность для их здоровья и жизни;

сообщить о случившемся непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя.

Возобновление работы допускается только после устранения причин, приведших к аварийной ситуации.

40. Рабочий должен прекратить работы:

при нарушениях в работе оборудования, инструмента, поломке инвентаря, приспособлений, средств подмащивания;

на высоте на открытом воздухе, выполняемые непосредственно с конструкций здания, оборудования и тому подобного, при изменении погодных условий с ухудшением видимости, при грозе, гололеде, сильном ветре, снегопаде (далее – неблагоприятные погодные условия);

из рабочей платформы при неблагоприятных погодных условиях, при температуре окружающей среды ниже температуры, указанной организацией-изготовителем, а также в случае выхода из строя приборов безопасности, получив сигнал от машиниста о прекращении работы.

41. Рабочему в целях принятия мер по предотвращению воздействия травмирующих факторов следует в случае:

попадания на кожу или в глаза кислоты или щелочи – тщательно промыть открытые веки струей прохладной воды, удалить загрязненную одежду и пораженное место на коже поместить под струю воды на 10–15 минут;

ожога негашеной известью – аккуратно удалить известь с поверхности тела куском сухой чистой ткани, исключив применение воды, затем обильно промыть кожу проточной водой и наложить сухую стерильную повязку;

пролива легковоспламеняющихся и горючих жидкостей – место пролива жидкости засыпать песком. Загрязненный песок убрать деревянным или пластмассовым совком в ведро и вынести в специально отведенное место для утилизации, исключив применение металлических совков и другого инвентаря;

попадания на кожный покров битумной мастики – смыть битумную мастику специальной пастой или мыльно-ланолиновым раствором, после чего промыть теплой водой с мылом.

42. При несчастном случае на производстве рабочему необходимо:

быстро принять меры по предотвращению воздействия травмирующих факторов на потерпевшего;

немедленно сообщить о несчастном случае нанимателю;

оказывать содействие нанимателю в принятии мер по оказанию необходимой помощи потерпевшему и доставке его в организацию здравоохранения.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 29.12.2017 г.)

Об утверждении Правил разработки, утверждения,
государственной регистрации, изменения и отмены
технических условий
Постановление Государственного комитета по стандартизации
Республики Беларусь
10 июля 2017 г. № 57
(8/32655, 26.12.2017)

На основании подпункта 1.9 пункта 1 статьи 9 Закона Республики Беларусь от 5 января 2004 года «О техническом нормировании и стандартизации» в редакции Закона Республики Беларусь от 24 октября 2016 года Государственный комитет по стандартизации Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемые Правила разработки, утверждения, государственной регистрации, изменения и отмены технических условий.

2. Установить, что научно-производственное республиканское унитарное предприятие «Белорусский государственный институт стандартизации и сертификации» осуществляет ведение реестра государственной регистрации технических условий.

3. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Председатель
	В.В.Назаренко
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	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Государственного комитета 
по стандартизации 
Республики Беларусь
10.07.2017 № 57


ПРАВИЛА
разработки, утверждения, государственной регистрации, изменения и отмены технических условий

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящие Правила устанавливают правовые, организационные и технические требования к процедуре разработки, утверждения, государственной регистрации, изменения и отмены технических условий.

2. Для целей настоящих Правил используются термины и их определения, установленные в Законе Республики Беларусь от 5 января 2004 года «О техническом нормировании и стандартизации» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2004 г., № 4, 2/1011; Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 29.10.2016, 2/2434), а также следующие термины и их определения:

государственная регистрация технических условий – деятельность по присвоению регистрационных номеров техническим условиям Республики Беларусь, за исключением технических условий, не подлежащих государственной регистрации, в целях их учета и идентификации;

идентификация технических условий – процедура, посредством которой устанавливается соответствие технических условий, представленных на государственную регистрацию, требованиям к их разработке, утверждению, обозначению, содержанию и оформлению;

каталожный лист продукции – документ, содержащий набор реквизитов, позволяющих получить первичную информацию о продукции и технических требованиях к ней;

подлинник технических условий – экземпляр технических условий, оформленный подлинными подписями;

проверка технических условий – деятельность по периодической оценке научно-технического уровня утвержденных технических условий, анализу их согласованности с актами законодательства Республики Беларусь, международными договорами Республики Беларусь, техническими регламентами Республики Беларусь, техническими регламентами Евразийского экономического союза, которая осуществляется после введения в действие технических условий и в результате которой делается вывод о сохранении действия технических условий без изменения либо о необходимости их изменения или отмены;

разработчик технических условий – юридическое лицо Республики Беларусь или индивидуальный предприниматель, осуществляющие разработку технических условий;

реестр государственной регистрации технических условий – совокупность данных о технических условиях, прошедших государственную регистрацию, в том числе отмененных, и внесенных в них изменениях;

учтенная копия технических условий – копия подлинника технических условий со всеми извещениями об изменении технических условий, зарегистрированными на момент ее выдачи, заверенная юридическим лицом Республики Беларусь или индивидуальным предпринимателем, утвердившими технические условия.

3. Официальное распространение (предоставление) технических условий осуществляется юридическим лицом Республики Беларусь или индивидуальным предпринимателем, их утвердившими, по их решению на возмездной либо безвозмездной основе.

В случае принятия решения об официальном распространении (предоставлении) технических условий юридическое лицо Республики Беларусь или индивидуальный предприниматель, их утвердившие, самостоятельно определяют формы, способы и условия официального распространения (предоставления) технических условий и извещений об изменении технических условий.

4. Предоставление информации из фонда дел технических условий осуществляется организацией, выполняющей ведение фонда дел технических условий, в соответствии с актами законодательства Республики Беларусь.

ГЛАВА 2
РАЗРАБОТКА ТЕХНИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ

5. Необходимость разработки технических условий определяется юридическим лицом Республики Беларусь или индивидуальным предпринимателем самостоятельно.

Разработка технических условий является обязательной в случаях производства продукции, подлежащей реализации, или выполнения работ, оказания услуг, если это предусмотрено законодательными актами Республики Беларусь или нормативными правовыми актами Совета Министров Республики Беларусь.

Разработка технических условий может не осуществляться, если выпускаемая продукция не подлежит реализации или если технические требования к реализуемой продукции или выполняемой работе, оказываемой услуге, включая правила приемки и методы контроля, устанавливаются в иных документах.

6. Технические условия разрабатываются на конкретный тип, марку, модель, вид реализуемой продукции или выполняемую работу, оказываемую услугу.

7. Требования, установленные в технических условиях, не должны противоречить законодательным актам Республики Беларусь, техническим регламентам Республики Беларусь и иным нормативным правовым актам Совета Министров Республики Беларусь, другим актам законодательства Республики Беларусь, международным договорам Республики Беларусь, техническим регламентам Евразийского экономического союза.

Разработчик технических условий вправе обратиться в национальный институт по стандартизации и (или) иную государственную организацию, уполномоченную Государственным комитетом по стандартизации Республики Беларусь (далее – Госстандарт), для проведения проверки соответствия технических условий установленным требованиям.

8. Юридическое лицо Республики Беларусь или индивидуальный предприниматель при изготовлении продукции могут не разрабатывать самостоятельно технические условия, а применять учтенные копии технических условий, утвержденные иными юридическими лицами Республики Беларусь или индивидуальными предпринимателями.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ К СОДЕРЖАНИЮ И ОФОРМЛЕНИЮ ТЕХНИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ

9. Технические условия должны содержать следующие структурные элементы:

титульный лист;

основную часть;

обязательные, рекомендуемые и (или) справочные приложения (при наличии);

ссылочные документы;

лист регистрации изменений.

10. Титульный лист технических условий оформляется согласно приложению 1 к настоящим Правилам.

11. Реквизиты «ОКП РБ» и «МКС» состоят:

из аббревиатуры «ОКП РБ» и цифрового кода в соответствии с общегосударственным классификатором Республики Беларусь ОКРБ 007-2012 «Классификатор продукции по видам экономической деятельности», утвержденным постановлением Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь от 28 декабря 2012 г. № 83 «Об утверждении, внесении изменений и отмене общегосударственного классификатора Республики Беларусь» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 05.11.2013, 8/27949);

из аббревиатуры «МКС» и кода в соответствии с Межгосударственным классификатором стандартов, утвержденным постановлением Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь от 21 декабря 2000 г. № 31.

12. Реквизит утверждения оформляется в соответствии с требованиями пунктов 34, 35 настоящих Правил.

13. Реквизит «Наименование продукции, работы, услуги» располагается посередине титульного листа и содержит наименование продукции (выполняемой работы, оказываемой услуги), на которую разработаны технические условия.

Наименование продукции, работы, услуги должно соответствовать принятой терминологии в области технического нормирования и стандартизации, быть кратким и не допускать неоднозначных толкований.

Наименование продукции следует записывать: первое слово – существительное, последующие слова – прилагательные (определения), придуманное название (торговое, фантазийное и т.п.) в порядке их значимости.

Придуманное название (торговое, фантазийное и т.п.) продукции записывается в кавычках.

Наименование продукции для конкретного типа, марки модели продукции записывают в именительном падеже, единственном числе.

В групповых технических условиях наименование продукции следует записывать в именительном падеже множественного числа.

В наименовании продукции не допускается применение синонимов, пояснений, указанных в скобках.

Наименование продукции, указанное на титульном листе технических условий, при первом упоминании в тексте технических условий и в основной надписи технических условий (при наличии) должно быть одинаковым.

14. Обозначение технических условий записывают в соответствии с требованиями пунктов 40, 41 настоящих Правил.

15. Реквизит «Срок действия» включает дату введения в действие технических условий и дату, до которой действуют технические условия.

Элементы дат приводят арабскими цифрами в следующей последовательности: день месяца, месяц, год. День месяца и месяц оформляют двумя парами цифр, разделенными точкой, год – четырьмя цифрами.

16. Реквизит «Разработчик» располагается в правом поле титульного листа под реквизитом «Срок действия» и состоит из слова «РАЗРАБОТЧИК», наименования должности разработчика (включая наименование организации), личной подписи разработчика, расшифровки подписи и даты. Дата разработки не может быть позже даты утверждения.

17. На титульном листе в правом нижнем углу должно быть предусмотрено свободное место размером не менее 75 х 40 мм для оттиска штампа государственной регистрации технических условий.

При отсутствии свободного места на титульном листе технических условий оформляют продолжение титульного листа. При этом на титульном листе указывают: «Продолжение на следующем листе». На продолжении титульного листа в верхнем правом углу указывают: «Продолжение титульного листа» и приводят обозначение технических условий.

18. Основная часть технических условий состоит из вводной части и разделов, расположенных в следующей последовательности:

технические требования;

требования безопасности;

требования охраны окружающей среды;

правила приемки;

методы контроля;

транспортирование и хранение;

указания по эксплуатации (применению);

гарантии изготовителя.

Состав разделов и их содержание определяет разработчик технических условий в соответствии с особенностями продукции.

В зависимости от вида и назначения продукции (выполняемых работ, оказываемых услуг) технические условия могут быть дополнены другими разделами (подразделами), отдельные разделы (подразделы) могут быть объединены.

19. Вводная часть должна содержать наименование продукции (выполняемой работы, оказываемой услуги), соответствующее наименованию, указанному на титульном листе технических условий, назначение и область применения продукции (выполняемой работы, оказываемой услуги) и другие общие сведения о продукции (выполняемой работе, оказываемой услуге).

В конце вводной части приводят пример записи продукции (выполняемой работы, оказываемой услуги) в других документах и (или) при заказе с указанием обозначения технических условий.

20. Раздел «Технические требования» в общем виде включает следующие подразделы:

основные параметры и характеристики (свойства);

требования к сырью, материалам, покупным изделиям;

комплектность;

маркировка;

упаковка.

В подразделе «Основные параметры и характеристики (свойства)» должны быть приведены требования, нормы и характеристики, определяющие показатели качества, идентификационные признаки, свойства, потребительские, эксплуатационные характеристики продукции и другие технические требования к продукции (выполняемой работе, оказываемой услуге). Требования, устанавливаемые в данном подразделе, указываются применительно к режимам и условиям эксплуатации (применения) и испытаний продукции (выполняемой работы, оказываемой услуги).

В подразделе «Требования к сырью, материалам, покупным изделиям» устанавливают требования к покупным изделиям (продуктам, материалам, веществам), сырьевым компонентам, используемым в производстве продукции.

В подразделе «Комплектность» устанавливают составные части изделия, входящие в комплект поставки, запасные части к изделию или компоненты продукции, инструменты, материалы, принадлежности и т.п., а также документацию, поставляемую вместе с изделием (продукцией).

В подразделе «Маркировка» устанавливают требования к маркировке продукции, в том числе транспортной маркировке: место маркировки (непосредственно на изделии, на ярлыке, на этикетке); содержание маркировки; способ нанесения маркировки.

В подразделе «Упаковка» устанавливают требования к потребительской и транспортной упаковке, способу упаковывания продукции и сопроводительных документов, вкладываемых (при необходимости) в упаковку.

21. В разделе «Требования безопасности» устанавливают требования, обеспечивающие защиту жизни, здоровья и наследственности человека, имущества при производстве, эксплуатации (использовании), испытании, хранении, транспортировании и утилизации продукции (выполнении работы, оказании услуги).

Требования безопасности устанавливаются таким образом, чтобы обеспечить безопасность продукции (выполняемой работы, оказываемой услуги) в течение всего срока ее службы (годности).

22. В разделе «Требования охраны окружающей среды» устанавливают требования, предупреждающие нанесение вреда жизни, здоровью и наследственности человека, имуществу, окружающей среде, при производстве, эксплуатации (использовании), испытании, хранении, транспортировании и утилизации продукции (выполнении работы, оказании услуги).

23. В разделе «Правила приемки» указывают порядок и условия приемки продукции, работы, услуги, этапы ее контроля на соответствие установленным требованиям:

размер партий (образцов), предъявляемых для контроля;

перечень контролируемых параметров и периодичность их контроля;

порядок использования (хранения) продукции, прошедшей испытания;

порядок оформления результатов приемки и другие требования, необходимые для проведения приемки продукции.

24. В разделе «Методы контроля» должны указываться методики (методы) контроля каждого требования к продукции (выполняемой работе, оказываемой услуге), установленного в разделах «Технические требования» и «Требования безопасности», с указанием применяемых средств измерений.

25. В разделе «Транспортирование и хранение» устанавливают требования к обеспечению сохраняемости продукции при ее транспортировании и хранении.

26. В разделе «Указания по эксплуатации (применению)» приводят указания по способам установки, монтажа, применения продукции на месте ее эксплуатации (применения), указывают особые условия эксплуатации (при наличии), способы утилизации, либо дают ссылки на соответствующие документы.

27. В разделе «Гарантии изготовителя» устанавливаются права и обязанности изготовителя по гарантиям в соответствии с законодательством Республики Беларусь.

28. Если отдельные требования, распространяющиеся на данную продукцию (выполняемую работу, оказываемую услугу), установлены в технических нормативных правовых актах в области технического нормирования и стандартизации или иных документах, то такие требования допускается не повторять. При этом в соответствующих разделах технических условий приводят ссылку на эти технические нормативные правовые акты, иные документы.

29. Структурный элемент «Ссылочные документы» оформляется в виде рубрики или справочного приложения и содержит информацию об использовавшихся при разработке технических условий технических нормативных правовых актах и иных документах.

При указании технических нормативных правовых актов указывается их обозначение и наименование или обозначение и номер пункта, в котором дается ссылка на данный технических нормативный правовой акт.

При ссылках на иные документы указывается наименование и (или) обозначение документов, наименование органа, утвердившего документы, и дата их утверждения.

При наличии в тексте технических условий ссылок на технические нормативные правовые акты, имеющие гриф «Для служебного пользования», указывается только их полное обозначение (с цифрами года принятия (утверждения).

30. Технические условия оформляют на листах белой бумаги формата А4 (210 х 297 мм).

Текст технических условий должен выполняться печатным способом черным шрифтом Times New Roman размером не менее 12-го кегля либо Arial размером не менее 11-го кегля, на одной стороне листа.

31. Нумерация листов технических условий осуществляется арабскими цифрами по порядку. Титульный лист является первым листом технических условий, номер листа на нем не проставляется.

Следующий за титульным лист технических условий нумеруется цифрой 2, далее последующие листы нумеруются по порядку.

Продолжение титульного листа (при наличии) не нумеруется, следующий за ним лист нумеруется цифрой 3 и далее – по порядку.

Последним листом технических условий является лист регистрации изменений, который оформляется согласно приложению 2 к настоящим Правилам.

32. Обозначение технических условий указывают на каждом листе в правом верхнем углу, за исключением титульного листа, а номер листа указывают в правом нижнем углу.

В случае оформления технических условий в комплекте конструкторской документации технические условия, как правило, оформляются по требованиям государственных стандартов, входящих в комплекс стандартов Единой системы конструкторской документации, действующих на территории Республики Беларусь.

33. Разделы, подразделы, пункты, подпункты технических условий должны быть пронумерованы арабскими цифрами.

Нумерация разделов – сквозная в пределах технических условий; нумерация подразделов – сквозная в пределах раздела. Номер подраздела состоит из номера раздела и подраздела, разделенных точкой.

Если раздел или подраздел состоит из одного пункта, этот пункт также нумеруется.

ГЛАВА 4
УТВЕРЖДЕНИЕ ТЕХНИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ

34. Технические условия утверждает руководитель (заместитель руководителя или уполномоченное им должностное лицо) юридического лица Республики Беларусь или индивидуальный предприниматель путем проставления подписи на титульном листе в грифе утверждения.

35. Наименование юридического лица Республики Беларусь или индивидуального предпринимателя в грифе утверждения должно соответствовать наименованию, указанному в его официальных регистрационных документах (устав, свидетельство).

Произвольные сокращения наименования юридического лица Республики Беларусь или индивидуального предпринимателя в грифе утверждения технических условий не допускаются.

36. Утверждение технических условий несколькими юридическими лицами Республики Беларусь или индивидуальными предпринимателями не допускается.

37. Юридическое лицо Республики Беларусь или индивидуальный предприниматель, утвердившие технические условия, устанавливают дату введения в действие и срок действия технических условий.

Дата введения технических условий в действие должна быть не ранее дня государственной регистрации технических условий, за исключением технических условий, не подлежащих государственной регистрации.

38. Учет и хранение подлинников технических условий осуществляет юридическое лицо Республики Беларусь или индивидуальный предприниматель, утвердившие технические условия, в соответствии с порядком, ими установленным.

ГЛАВА 5
ОБОЗНАЧЕНИЕ ТЕХНИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ

39. Обозначение техническим условиям присваивает юридическое лицо Республики Беларусь или индивидуальный предприниматель, утвердившие технические условия.

40. Обозначение технических условий состоит из:

индекса вида технического нормативного правового акта Республики Беларусь – ТУ;

разделительного знака – пробел;

международного буквенного кода Республики Беларусь в соответствии с общегосударственным классификатором Республики Беларусь ОКРБ 017-99 «Страны мира», утвержденным постановлением Государственного комитета по стандартизации, метрологии и сертификации Республики Беларусь от 16 июня 1999 г. № 8 «Об утверждении, введении в действие, изменении и отмене государственных стандартов, классификаторов и руководящих документов»;

разделительного знака – пробел;

идентификационного кода юридического лица Республики Беларусь или индивидуального предпринимателя, утвердившими технические условия, по Единому государственному регистру юридических лиц и индивидуальных предпринимателей – девять цифровых знаков;

разделительного знака – точка;

порядкового регистрационного номера технических условий, присваиваемого юридическим лицом Республики Беларусь или индивидуальным предпринимателем, утвердившими технические условия (далее – порядковый регистрационный номер), – три цифровых знака;

разделительного знака – тире;

года утверждения технических условий – четыре цифры.

41. Допускается присваивать обозначение техническим условиям в соответствии с требованиями государственных стандартов, входящих в комплекс стандартов Единой системы конструкторской документации, действующих на территории Республики Беларусь.

42. Обозначение техническим условиям присваивается один раз и в случае их отмены аналогичное обозначение не может быть повторно присвоено другим техническим условиям.

Изменения в обозначение технических условий не вносятся.

43. В случае разработки технических условий взамен ранее действовавших под обозначением технических условий в скобках указывают обозначение технических условий, взамен которых они приняты.

ГЛАВА 6
ГОСУДАРСТВЕННАЯ РЕГИСТРАЦИЯ ТЕХНИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ

44. Технические условия, разработанные, оформленные и утвержденные в установленном порядке, представляются на государственную регистрацию.

45. Не представляются на государственную регистрацию технические условия, содержащие сведения, составляющие государственные секреты, либо служебную информацию ограниченного распространения.

46. Государственная регистрация технических условий проводится с целью их учета и идентификации.

47. На государственную регистрацию технические условия должны быть представлены в срок не позднее шести месяцев со дня их утверждения.

48. В ходе государственной регистрации технических условий проводится их идентификация на соответствие требованиям к разработке, утверждению, содержанию и оформлению, установленным настоящими Правилами.

49. Государственная регистрация технических условий осуществляется в соответствии с пунктом 23.12 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 35, 5/35330).

50. Государственная регистрация технических условий осуществляется путем присвоения номера государственной регистрации.

Номер государственной регистрации технических условий указывается в реестре государственной регистрации технических условий и состоит из шести цифровых знаков.

51. При проведении государственной регистрации технических условий на титульном листе подлинника и копии технических условий в правом нижнем углу проставляется оттиск штампа государственной регистрации, включающий наименование уполномоченного органа, осуществляющего государственную регистрацию технических условий, дату и номер государственной регистрации.

52. Юридическому лицу Республики Беларусь или индивидуальному предпринимателю, утвердившим технические условия, возвращается подлинник технических условий с оттиском штампа государственной регистрации в правом нижнем углу титульного листа.

53. Копия технических условий с оттиском штампа государственной регистрации вместе с комплектом документов, представляемых на государственную регистрацию технических условий, остается в уполномоченном органе и хранится в деле технических условий.

54. В состав дела технических условий включают:

заявление на государственную регистрацию технических условий от юридического лица Республики Беларусь или индивидуального предпринимателя, утвердивших технические условия;

копию технических условий со штампом государственной регистрации;

копии извещений об изменении технических условий;

замененные листы согласно пункту 63 настоящих Правил;

каталожный лист продукции, зарегистрированный в Государственной системе каталогизации продукции;

переписку о предоставлении заверенных копий технических условий (при наличии).

Дела технических условий хранятся в фонде дел технических условий.

Фонд дел технических условий формирует и ведет организация, осуществляющая государственную регистрацию технических условий.

55. Реестр государственной регистрации технических условий публикуется на официальном сайте БелГИСС в глобальной компьютерной сети Интернет.

56. Информация о зарегистрированных технических условиях и технических условиях, которые отменены, а также наименования и местонахождение юридических лиц Республики Беларусь или индивидуальных предпринимателей, утвердивших технические условия, вносятся в Систему комплексного информационного обеспечения в области технического нормирования и стандартизации и публикуется в официальных периодических печатных изданиях Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь.

ГЛАВА 7
ВНЕСЕНИЕ ИЗМЕНЕНИЙ В ТЕХНИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ

57. Изменения в технические условия вносит юридическое лицо Республики Беларусь или индивидуальный предприниматель, утвердившие технические условия.

58. Изменения в технические условия вносятся в случае необходимости исправления, дополнения или исключения каких-либо данных, выявленных в том числе путем проведения проверки, если такие изменения не нарушают взаимозаменяемости изделия с изделиями, изготовленными ранее.

59. Изменения в технические условия вносят путем замены листов, введения новых листов или исключения отдельных листов, кроме титульного листа.

Изменения в технические условия, оформленные согласно требованиям государственных стандартов, входящих в комплекс стандартов Единой системы конструкторской документации, действующих на территории Республики Беларусь, связанные с изменением общего количества листов и (или) литеры в основной надписи, допускается вносить зачеркиванием и (или) вписыванием рукописным или машинописным способом необходимых данных.

60. Изменения в технические условия вносят на основании извещения об изменении технических условий.

61. Обозначение извещения об изменении технических условий (при необходимости) присваивает юридическое лицо Республики Беларусь или индивидуальный предприниматель, утвердившие технические условия.

Изменения нумеруют порядковыми номерами арабских цифр (1, 2, 3, 4 и т.д.). Один порядковый номер присваивается всем изменениям, которые вносятся в технические условия определенным извещением об изменении технических условий.

62. Извещение об изменении технических условий состоит из 2 листов: титульного листа извещения об изменении технических условий и содержательной части.

Титульный лист извещения об изменении технических условий оформляют в соответствии с приложением 3 к настоящим Правилам.

Содержательная часть состоит из содержания изменения (лист 2 извещения об изменении технических условий) и приложения к извещению об изменении технических условий (при наличии).

На листе 2 извещения об изменении технических условий указывают перечень изменений, вносимых в технические условия. Лист 2 извещения об изменении технических условий оформляют согласно приложению 4 к настоящим Правилам.

63. Приложение к извещению об изменении технических условий содержит заменяющие или вновь вводимые листы.

На каждом заменяющем листе в верхнем поле посередине листа указывают слово «Зам.» и номер изменения: «Зам. 1» или «Зам. 4».

На каждом вновь вводимом листе в верхнем поле посередине листа указывают слово «Нов.» и номер изменения: «Нов. 1» или «Нов. 3».

Вновь вводимому листу допускается присваивать номер предыдущего листа с добавлением очередной строчной буквы русского алфавита или через точку арабской цифры, например: 4а или 4.1. Листу, вводимому в конце технических условий, присваивается следующий порядковый номер листа.

Замененные листы хранятся в деле технических условий.

64. При аннулировании листа технических условий нумерацию последующих листов сохраняют без изменения.

65. Изменения в текст и оформление титульного листа технических условий вносят зачеркиванием и вписыванием рукописным или машинописным способом необходимых данных. При этом в непосредственной близости от изменения указывают его порядковый номер.

Изменения в тексте и оформлении титульного листа технических условий может касаться изменения наименования продукции, введения, замены или исключения кодов, изменения срока действия технических условий. Обозначение технических условий, реквизиты утверждения и разработки технических условий изменению не подлежат.

66. Необходимые исправления, вызванные внесением ошибочных изменений, оформляются новым извещением об изменении технических условий.

67. В случае оформления технических условий согласно требованиям государственных стандартов, входящих в комплекс стандартов Единой системы конструкторской документации, действующих на территории Республики Беларусь, извещение об изменении технических условий также оформляется в соответствии с требованиями указанных стандартов.

68. Извещения об изменении технических условий утверждают в порядке, установленном для технических условий согласно главе 4 настоящих Правил.

Утверждающую подпись и дату введения извещения об изменении технических условий в действие размещают на титульном листе извещения.

69. Извещения об изменении технических условий подлежат государственной регистрации в соответствии с главой 6 настоящих Правил.

При этом в комплект документов, представляемых на государственную регистрацию, входит подлинник и копия извещения об изменении технических условий.

70. Извещение об изменении технических условий вводится в действие после государственной регистрации.

71. Номер государственной регистрации извещения об изменении технических условий состоит из номера государственной регистрации технических условий, к которому оно представлено, и порядкового номера изменения.

72. Изложенные в извещении об изменении технических условий указания обязательны для всех организаций, применяющих технические условия.

ГЛАВА 8
ОТМЕНА ТЕХНИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ

73. Отмену технических условий осуществляет юридическое лицо Республики Беларусь или индивидуальный предприниматель, утвердившие технические условия.

74. Отмена технических условий осуществляется на основании извещения об изменении технических условий.

75. Извещение об изменении технических условий, касающееся отмены технических условий, разрабатывается в соответствии с главой 7 настоящих Правил и должно содержать запись «Отменить технические условия с (число, месяц, год)».

	 
	Приложение 1

к Правилам разработки, 
утверждения, государственной 
регистрации, изменения 
и отмены технических условий 


 

Форма

 

	ОКП РБ 
	 
	МКС

	 
	 
	 

	 
	 
	УТВЕРЖДАЮ

	 
	 
	 

	 
	 
	(должность руководящего лица, наименование 
юридического лица Республики Беларусь или надпись 
«Индивидуальный предприниматель»)

	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	(подпись, печать 
(при наличии)
	 
	(расшифровка подписи)

	 
	 
	 

	 
	 
	(дата)


 

______________________________________________

(наименование продукции, работы, услуги)

Технические условия

______________________________________________

(обозначение технических условий)

 

Срок действия с _____________
до _____________

 

	 
	 
	РАЗРАБОТЧИК

	 
	 
	 

	 
	 
	(должность разработчика, наименование организации)

	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	(подпись)
	 
	(расшифровка подписи)

	 
	 
	 

	 
	 
	(дата)


 

Место для оттиска штампа
государственной регистрации

 

 

	 
	Приложение 2

к Правилам разработки, 
утверждения, государственной 
регистрации, изменения 
и отмены технических условий 


 

Форма

Лист регистрации изменений

	Изм.
	Номера листов (страниц)
	Всего листов (страниц) в документе
	№ 
документа
	Входящий № сопроводи-
тельного документа и дата
	Подпись
	Дата

	
	Изменен-
ных
	Заме-
ненных
	Новых
	Аннули-
рованных
	
	
	
	
	

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

 

	 
	Приложение 3

к Правилам разработки, 
утверждения, государственной 
регистрации, изменения 
и отмены технических условий 


 

Форма

 

	ОКП РБ 
	 
	МКС

	 
	 
	 

	 
	 
	УТВЕРЖДАЮ

	 
	 
	 

	 
	 
	(должность руководящего лица, наименование 
юридического лица Республики Беларусь или надпись 
«Индивидуальный предприниматель»)

	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	(подпись, печать 
(при наличии)
	 
	(расшифровка подписи)

	 
	 
	 

	 
	 
	(дата)


 

	Извещение
	_____________________1
	об изменении
	________________________

	 
	(обозначение извещения)
	 
	(порядковый номер изменения)


_________________________________________

(обозначение технических условий)

 

Дата введения с _____________

 

	 
	 
	РАЗРАБОТЧИК

	 
	 
	 

	 
	 
	(должность разработчика, наименование организации)

	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	(подпись)
	 
	(расшифровка подписи)

	 
	 
	 

	 
	 
	(дата)


 

Место для оттиска штампа
государственной регистрации

______________________________

1 Указывается при необходимости.

 

 

	 
	Приложение 4

к Правилам разработки, 
утверждения, государственной 
регистрации, изменения 
и отмены технических условий 


 

Форма

 

Извещение ____ об изменении № ___

ТУ BY _________________________

(обозначение технических условий)

Титульный лист1 ________________

Коды1 __________________________

Листы1 _______________ заменить.

Листы1 _______________ ввести.

Листы1 _______________ аннулировать.

______________________________
1 Реквизит заполняется при необходимости.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 29.12.2017 г.)

Об утверждении Типовой инструкции по охране
труда при работе с ручным электромеханическим
инструментом

Постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь
и Министерства энергетики Республики Беларусь
14 ноября 2017 г. № 70/44
(8/32659, 27.12.2017)

На основании абзаца пятого части второй статьи 9 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 года «Об охране труда» в редакции Закона Республики Беларусь от 12 июля 2013 года, подпункта 7.1.5 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589 «Вопросы Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь», пункта 7 Положения о Министерстве энергетики Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1595, Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь и Министерство энергетики Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЮТ:

1. Утвердить прилагаемую Типовую инструкцию по охране труда при работе с ручным электромеханическим инструментом.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр труда и социальной 
защиты Республики Беларусь
И.А.Костевич
	 
	Министр энергетики Республики Беларусь
В.Н.Потупчик


 

	СОГЛАСОВАНО

Министр связи
и информатизации
Республики Беларусь

С.П.Попков

04.10.2017 
	СОГЛАСОВАНО

Министр
промышленности
Республики Беларусь

В.М.Вовк

09.11.2017

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Министр
здравоохранения
Республики Беларусь

В.А.Малашко

26.10.2017 
	СОГЛАСОВАНО

Министр сельского
хозяйства и продовольствия
Республики Беларусь

Л.К.Заяц

18.10.2017 

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Министр жилищно-
коммунального хозяйства
Республики Беларусь

А.А.Терехов

18.10.2017 
	СОГЛАСОВАНО

Министр архитектуры
и строительства
Республики Беларусь

А.Б.Черный

30.10.2017

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Председатель Белорусского
государственного концерна
по нефти и химии

И.В.Ляшенко

10.10.2017 
	СОГЛАСОВАНО

Министр
по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь

В.А.Ващенко

18.10.2017


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Министерства труда 
и социальной защиты 
Республики Беларусь 
и Министерства энергетики 
Республики Беларусь

14.11.2017 № 70/44


ТИПОВАЯ ИНСТРУКЦИЯ
по охране труда при работе с ручным электромеханическим инструментом

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА

1. Настоящая Типовая инструкция (далее – Инструкция) устанавливает требования по охране труда при работе с ручным электромеханическим инструментом (далее, если не установлено иное, – электроинструмент).

Для целей настоящей Инструкции под электроинструментом понимаются ручные переносные машины с приводом от электродвигателя для механической обработки материалов.

2. К выполнению работ с применением электроинструмента допускаются работающие, прошедшие в установленном законодательством порядке обучение, медицинский осмотр, инструктаж, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда (далее – работающие) и имеющие при необходимости соответствующую группу по электробезопасности.

3. Работающие помимо требований настоящей Инструкции обязаны соблюдать требования по охране труда, предусмотренные инструкциями по охране труда для соответствующих профессий и (или) видов работ при их выполнении.

4. Работающие обязаны:

соблюдать требования по охране труда;

использовать и правильно применять средства индивидуальной защиты и средства коллективной защиты;

заботиться о личной безопасности и личном здоровье, а также о безопасности окружающих в процессе выполнения работ либо во время нахождения на территории организации;

немедленно сообщать работодателю о любой ситуации, угрожающей жизни или здоровью работающих и окружающих, несчастном случае, произошедшем на производстве, оказывать содействие работодателю в принятии мер по оказанию необходимой помощи потерпевшим и доставке их в организацию здравоохранения;

исполнять другие обязанности, предусмотренные законодательством об охране труда.

Работающие по трудовому договору помимо обязанностей, указанных в части первой настоящего пункта, обязаны:

выполнять нормы и обязательства по охране труда, предусмотренные коллективным договором, соглашением, трудовым договором, правилами внутреннего трудового распорядка, функциональными (должностными) обязанностями;

в случае отсутствия средств индивидуальной защиты немедленно уведомлять об этом непосредственного руководителя либо иного уполномоченного должностного лица работодателя;

оказывать содействие и сотрудничать с работодателем в деле обеспечения здоровых и безопасных условий труда, немедленно извещать своего непосредственного руководителя или иного уполномоченного должностного лица работодателя о неисправности электрооборудования, об ухудшении состояния своего здоровья.

5. Работающим следует знать и соблюдать требования эксплуатационных документов организаций – изготовителей используемого электроинструмента.

6. В процессе работы с электроинструментом на работающих возможно воздействие следующих вредных и (или) опасных производственных факторов:

повышенный уровень шума на рабочем месте;

повышенный уровень вибрации на рабочем месте;

острые кромки, заусенцы и шероховатость на поверхностях заготовок, оборудования;

повышенная или пониженная температура воздуха рабочей зоны;

повышенная или пониженная влажность воздуха;

повышенная запыленность воздуха рабочей зоны;

недостаточная освещенность рабочей зоны;

повышенное значение напряжения в электрической цепи, замыкание которой может произойти через тело человека;

отлетающие осколки металла, абразивных материалов и других твердых частиц;

расположение рабочего места на высоте относительно поверхности земли (пола) и возможность падения с высоты.

В зависимости от условий труда, в которых применяется электроинструмент, на работающих могут воздействовать также другие вредные и (или) опасные производственные факторы.

7. Работающие с учетом воздействующих на них вредных и (или) опасных производственных факторов обеспечиваются в соответствии с законодательством средствами индивидуальной защиты.

При работе с электроинструментом работающему кроме средств индивидуальной защиты, предусмотренных типовыми отраслевыми нормами для соответствующей профессии, в зависимости от условий труда выдаются для защиты:

органа слуха от воздействия шума – средства индивидуальной защиты органа слуха (наушники, противошумные вкладыши (беруши);

рук от механических воздействий, вибрации – средства индивидуальной защиты рук (перчатки, рукавицы защитные, антивибрационные рукавицы или перчатки);

глаз от воздействия пыли, осколков металла, абразивных материалов и других твердых частиц – средства индивидуальной защиты глаз (очки защитные) или средства индивидуальной защиты лица (щитки защитные лицевые);

органов дыхания от воздействия пыли, дыма, паров и газов – средства индивидуальной защиты органов дыхания (респиратор или противогаз);

от поражений электрическим током – диэлектрические средства индивидуальной защиты от воздействия электрического тока, а также электрозащитные средства (электроизолирующие перчатки, боты и галоши, ковры и подставки и другие средства защиты);

от падения с высоты – средства индивидуальной защиты от падения с высоты (пояс предохранительный лямочный или страховочная привязь (удерживающая привязь) со стропом и амортизатором) и средства индивидуальной защиты головы (каска защитная).

8. Работающий по трудовому договору имеет право отказаться от выполнения порученной работы с электроинструментом в случае возникновения непосредственной опасности для жизни и здоровья его и окружающих до устранения этой опасности, а также при непредоставлении ему средств индивидуальной защиты, непосредственно обеспечивающих безопасность труда. При отказе от выполнения порученной работы по указанным основаниям работающий по трудовому договору обязан незамедлительно письменно сообщить работодателю либо уполномоченному должностному лицу работодателя о мотивах такого отказа, подчиняться правилам внутреннего трудового распорядка, за исключением выполнения вышеуказанной работы.

Работающий по гражданско-правовому договору на территории работодателя и действующий под контролем работодателя за безопасным ведением работ (оказанием услуг) либо действующий под контролем работодателя за безопасным ведением работ (оказанием услуг) вне территории работодателя вправе отказаться от исполнения гражданско-правового договора полностью или частично в случае, если работодателем не созданы или ненадлежащим образом созданы безопасные условия для выполнения работ (оказания услуг), предусмотренные гражданско-правовым договором.

9. Не допускается появление на работе работающих в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, а также распитие спиртных напитков, употребление наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических средств в рабочее время или по месту работы.

ГЛАВА 2
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ

10. Перед началом работы работающий должен:

10.1. узнать у непосредственного руководителя обо всех неполадках и неисправностях электроинструмента и принятых мерах по их устранению;

10.2. проверить исправность средств индивидуальной защиты на отсутствие внешних повреждений. У перчаток электроизолирующих перед применением следует проверить наличие штампа об испытании и отсутствие проколов путем скручивания их в сторону пальцев.

Надеть исправные средства индивидуальной защиты (специальную одежду застегнуть на все пуговицы, застежки);

10.3. осмотреть рабочее место, убрать предметы, которые могут помешать безопасному выполнению работы, освободить проходы;

10.4. осмотреть и проверить исправность электроинструмента и вспомогательного оборудования к нему (трансформаторов, преобразователей, защитно-отключающих устройств и другого оборудования);

10.5. убедиться в достаточном освещении рабочего места;

10.6. проверить наличие ограждений и других средств коллективной защиты. При расположении рабочего места на высоте убедиться, что леса строительные, подмости и иные устройства прочные и устойчивые.

11. Перед началом работы с электроинструментом работающему следует внешним осмотром убедиться в том, что:

корпус электроинструмента не имеет трещин и других повреждений;

кабель (провод), его защитная трубка и штепсельная вилка находятся в исправном состоянии, изоляционные детали корпуса, рукоятки и крышки щеткодержателей, защитные кожухи целостные.

12. Перед началом работ с электроинструментом работающему необходимо:

проверить комплектность и надежность крепления деталей, отсутствие на них трещин, выбоин, заусенцев и прочих дефектов, правильность заточки, исправность и надежность крепления рабочей части электроинструмента, исправность защитных ограждений и блокировок;

проверить исправность редуктора, которая проверяется проворачиванием шпинделя электроинструмента при отключенном двигателе;

определить соответствие напряжения и частоты тока в электрической сети применяемому электроинструменту;

проверить четкость работы выключателя;

проверить работу электроинструмента на холостом ходу, отсутствие повышенного шума, стука, вибрации;

выполнить при необходимости тестирование устройства защитного отключения.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ РАБОТЫ

13. Работающий должен применять в работе исправный электроинструмент и использовать его по назначению.

14. Работающий при выполнении работ должен применять электроинструмент, класс которого соответствует категории помещения и условиям использования в работе, с применением в отдельных случаях электрозащитных средств в зависимости от места проведения работ.

15. Работающим при выполнении работ не допускается:

использование электроинструмента класса I при работах в особо опасных помещениях, колодцах, цистернах и иных емкостных сооружениях;

использование электроинструмента классов I, II в сосудах, аппаратах, металлических емкостях с ограниченной возможностью перемещения и выхода и в иных особо неблагоприятных условиях.

16. Подключение к электрической сети либо отключение от нее электроинструмента при помощи плоских втычных соединителей или штепсельных соединений, удовлетворяющих требованиям электробезопасности, выполняет работающий, допущенный к работе с электроинструментом.

Во всех остальных случаях подключение, отключение электроинструмента, вспомогательного оборудования к нему к электрической сети либо от нее выполняет работающий, имеющий группу по электробезопасности не ниже III, эксплуатирующий эту электрическую сеть.

17. Во время работы с электроинструментом работающему необходимо обращать внимание на то, чтобы кабель (провод) электроинструмента по возможности подвешивался. Кабель (провод) электроинструмента должен быть защищен от случайного механического повреждения и соприкосновения с горячими, сырыми и масляными поверхностями.

18. Работающему с электроинструментом не допускается:

использовать в работе электроинструмент с относящимся к нему вспомогательным оборудованием, имеющий дефекты;

ставить груз на кабель (провод) электроинструмента;

передавать электроинструмент другим работающим;

разбирать электроинструмент, производить самостоятельно какой-либо ремонт;

держаться за провод электроинструмента, касаться вращающихся частей или удалять стружку, опилки до полной остановки электроинструмента;

устанавливать рабочую часть в патрон электроинструмента и изымать ее из патрона, а также регулировать электроинструмент без отключения его от сети;

работать с приставных лестниц.

19. При выполнении работы с применением электроинструмента работающий должен:

применять безопасные методы и приемы работы, соблюдать требования по охране труда;

при пользовании электроизолирующими перчатками обращать внимание на то, чтобы они не были влажными;

поддерживать чистоту на рабочем месте, не загромождать проходы и проезды.

На рабочем месте должны располагаться только электроинструмент, приспособления, которые необходимы для выполнения данной работы.

20. При выполнении работы с электроинструментом работающему необходимо:

предохранять от механических и других повреждений изоляцию кабеля (провода) электроинструмента, провода от обрыва;

не допускать натяжения и перекручивания кабеля (провода), соприкосновение его с тросами, кабелями и рукавами для газовой сварки и резки металлов, металлическими, горячими, влажными и масляными поверхностями или предметами;

убедиться перед включением электроинструмента, что обрабатываемая деталь, изделие надежно закреплены;

включать сверлильный электроинструмент только после установки его в рабочее положение;

в особо неблагоприятных условиях, в том числе в сосудах, аппаратах, колодцах и других местах с ограниченной возможностью перемещения и выхода, использовать инструмент класса III;

бережно обращаться с электроинструментом, не подвергать его ударам, перегрузкам, воздействию грязи, влаги, нефтепродуктов, растворителей и тому подобного.

21. При работе с электроинструментом работающему не допускается:

подключать электроинструмент класса III к электрической сети через автотрансформатор, сопротивление или потенциометр;

оставлять без надзора электроинструмент, присоединенный к электрической сети;

превышать предельно допустимую продолжительность непрерывной работы, указанную в эксплуатационных документах организации – изготовителя электроинструмента;

переносить электроинструмент, держа его за кабель (провод) или рабочую часть;

обрабатывать незакрепленную деталь, находящуюся на весу или свисающую с упора;

тормозить вращающуюся рабочую часть электроинструмента нажимом на нее каким-либо предметом или руками;

стоять во время работы на обрабатываемой поверхности изделия (материала);

снимать защитные ограждения;

пользоваться неисправным электроинструментом;

работать у неогражденных или незакрытых люков и проемов.

22. При выполнении работ с использованием электроинструмента переносить работающему электроинструмент следует за рукоятку и при отключенном электродвигателе.

23. Работающему не допускается эксплуатировать электроинструмент во время работы при возникновении следующих неисправностей:

повреждении штепсельного соединения, кабеля (провода) или его защитной оболочки, крышки щеткодержателя;

нечеткой работе выключателя;

искрении щеток на коллекторе, сопровождающемся появлением кругового огня на его поверхности;

вытекании смазки из редуктора и вентиляционных каналов;

появлении дыма или запаха, характерного для горящей изоляции;

появлении повышенного шума, вибрации;

повреждении рабочей части, поломке или появлении трещин в корпусе, рукоятке, защитном ограждении.

24. Работающий должен отключить электроинструмент выключателем при внезапной его остановке вследствие заклинивания движущихся деталей.

25. Работающий должен отключить электроинструмент от сети штепсельной вилкой:

при смене рабочего инструмента, установке насадок и регулировке;

при исчезновении напряжения в сети;

при перемещении электроинструмента с одного рабочего места на другое;

при перерыве в работе;

по окончании работы.

26. В случае обнаружения во время работы неисправности электроинструмента работающему следует немедленно прекратить работу, а неисправный электроинструмент сдать для проверки или ремонта.

27. При выполнении работ со сверлильным электроинструментом работающему необходимо:

правильно и надежно установить в патроне сверлильный, зенкерующий и развертывающий инструмент. При установке в шпиндель сверла или развертки с конусным хвостовиком следует остерегаться пореза рук о режущую кромку инструмента;

периодически извлекать сверло из отверстия для удаления стружки при сверлении глубоких отверстий. Удалять стружку следует только специальными крючками и щетками-сметками после полной остановки вращения двигателя электроинструмента.

28. Работающему не допускается работать со сверлильным и другим вращающимся электроинструментом в рукавицах.

29. Работающий при сверлении отверстий и пробивании борозд в стенах, панелях и перекрытиях, в которых может быть расположена скрытая электрическая проводка, а также при проведении других работ, при выполнении которых возможно повреждение изоляции электрических проводов и установок, должен быть уведомлен перед началом работ, что эти провода и установки отключены от источников питания и приняты необходимые меры по предупреждению внезапного появления на них напряжения.

30. Работающему необходимо остановить процесс сверления при:

возникновении повышенной вибрации;

проверке и зачистке режущей кромки сверла;

уборке, смазке и чистке оборудования и рабочего места;

заедании сверла в отверстии. Следует извлечь сверло, прочистить отверстие, а затем продолжить работу.

31. При сверлении сквозных отверстий в конце работы нажатие на электроинструмент работающему следует уменьшить.

32. При работе со шлифовальным электроинструментом работающему следует:

убедиться в том, что абразивные круги испытаны на прочность;

следить, чтобы искры не попадали на одежду, окружающих и кабель (провод);

равномерно перемещать абразивный круг по обрабатываемой поверхности материала в боковом направлении.

ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПО ОКОНЧАНИИ РАБОТЫ

33. По окончании работы с применением электроинструмента работающий обязан:

отключить электроинструмент и используемое электрооборудование;

электроинструмент и вспомогательное оборудование к нему очистить от пыли, грязи и убрать в предназначенное для хранения место;

привести в порядок рабочее место;

очистить специальную одежду и другие средства индивидуальной защиты и убрать их в специально отведенные для хранения места;

сообщить непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу работодателя обо всех неполадках, возникших во время работы, и принятых мерах по их устранению;

отключить местное освещение и вентиляцию от сети питания.

34. По завершении всех работ следует вымыть руки и лицо теплой водой с мылом или аналогичными по действию смывающими средствами.

ГЛАВА 5
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА В АВАРИЙНЫХ СИТУАЦИЯХ

35. При ощущении воздействия электрического тока при соприкосновении с электроинструментом работающий должен немедленно выключить его и сообщить об этом непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу работодателя, ответственному за содержание электроинструмента в исправном состоянии.

36. В случае возникновения аварийной ситуации работающему следует:

немедленно отключить источник, вызвавший аварийную ситуацию;

прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц;

обеспечить вывод людей из опасной зоны, если есть опасность для их здоровья и жизни;

о случившемся сообщить непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу работодателя.

37. При несчастном случае на производстве работающему необходимо:

быстро принять меры по предотвращению воздействия на потерпевшего травмирующих факторов, оказанию потерпевшему первой помощи, вызову на место происшествия медицинских работников или доставке потерпевшего в организацию здравоохранения;

сообщить о происшествии работодателю.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 30.12.2017 г.)

Об утверждении Положения о требованиях
к профессиональной компетентности
экспертов-аудиторов и удостоверении
соответствия этим требованиям

Постановление Государственного комитета по стандартизации
Республики Беларусь
21 декабря 2017 г. № 91
(8/32672, 29.12.2017)

На основании подпункта 1.12 пункта 1 статьи 7 Закона Республики Беларусь от 24 октября 2016 года «Об оценке соответствия техническим требованиям и аккредитации органов по оценке соответствия» Государственный комитет по стандартизации Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемое Положение о требованиях к профессиональной компетентности экспертов-аудиторов.

2. Установить, что:

2.1. документом, удостоверяющим соответствие требованиям к профессиональной компетентности эксперта-аудитора, является сертификат компетентности Национальной системы подтверждения соответствия Республики Беларусь (далее – сертификат компетентности), полученный по результатам добровольной сертификации в порядке, установленном Правилами подтверждения соответствия Национальной системы подтверждения соответствия Республики Беларусь, утвержденными постановлением Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь от 25 июля 2017 г. № 61 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 14.10.2017, 8/32456);

2.2. сертификаты компетентности, выданные до вступления в силу настоящего постановления, сохраняют свое действие в пределах сроков, на которые они выданы.

3. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Председатель 
	В.В.Назаренко


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Государственного комитета 
по стандартизации 
Республики Беларусь

21.12.2017 № 91


ПОЛОЖЕНИЕ
о требованиях к профессиональной компетентности экспертов-аудиторов

1. Настоящее Положение устанавливает требования к профессиональной компетентности экспертов-аудиторов в выполнении работ по подтверждению соответствия объектов оценки соответствия.

2. Требования, предъявляемые к образованию, специальной подготовке и профессиональному опыту эксперта-аудитора:

высшее образование, соответствующее заявленной области деятельности, либо высшее образование в области стандартизации и оценки соответствия, управления качеством, метрологии и общий стаж практической работы не менее 5 лет после окончания учреждения высшего образования, из них – не менее 2 лет в заявленной области деятельности, или, если высшее образование не совпадает с заявленной областью деятельности, стаж практической работы не менее 5 лет в той области знаний, которая соответствует его области деятельности по подтверждению соответствия объектов оценки соответствия;

не менее 36 часов обучения в области подтверждения соответствия в заявленной области деятельности;

наличие опыта выполнения работ по подтверждению соответствия объектов оценки соответствия:

продукции – не менее 15 работ, в том числе по схемам подтверждения соответствия продукции, предусмотренным для серийного и массового производства, – не менее 5 работ;

выполнения работ, оказания услуг – не менее 15 работ;

лесной продукции и продуктов ее переработки по признаку происхождения – не менее 10 работ;

систем управления (менеджмента) – не менее 5 работ общей продолжительностью не менее 20 дней, включая анализ документов, фактическую деятельность по аудитам и подготовку отчетов о них;

профессиональной компетентности персонала – не менее 15 работ;

систем лесоуправления и лесопользования – не менее 3 работ общей продолжительностью не менее 20 дней, включая анализ документов, фактическую деятельность по аудитам и подготовку отчетов о них.

Эксперту-аудитору, выполняющему работы по подтверждению соответствия объектов оценки соответствия техническим требованиям технических регламентов Евразийского экономического союза, требуется дополнительно пройти не менее 8 часов обучения требованиям конкретного технического регламента Евразийского экономического союза.

3. Эксперту-аудитору требуется обладать необходимыми знаниями, обеспечивающими качественное выполнение работ:

актов законодательства в области технического нормирования, стандартизации, оценки соответствия, аккредитации и обеспечения единства измерения;

основ технического регулирования в Республике Беларусь и Евразийском экономическом союзе;

Правил подтверждения соответствия Национальной системы подтверждения соответствия Республики Беларусь, утвержденных постановлением Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь от 25 июля 2017 г. № 61 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 14.10.2017, 8/32456);

Правил аккредитации, утвержденных постановлением Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь от 31 мая 2011 г. № 27 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 8, 8/24689);

международной и региональной практики подтверждения соответствия;

требований актов законодательства Республики Беларусь и технических нормативных правовых актов, относящихся к заявленной области деятельности;

технических требований, предъявляемых к объектам оценки соответствия в заявленной области деятельности;

требований к органам по сертификации;

требований, предъявляемых к профессиональной компетентности экспертов-аудиторов;

процедур подтверждения соответствия;

планирования, организации и правил проведения оценок (аудитов);

документирования результатов оценок (аудитов).

4. Эксперту-аудитору, выполняющему работы по подтверждению соответствия, требуется обладать необходимыми навыками, позволяющими:

выполнять процедуры подтверждения соответствия и методы оценок (аудита), установленные Правилами подтверждения соответствия Национальной системы подтверждения соответствия Республики Беларусь;

результативно планировать и организовывать работу;

проводить оценку (аудит) в течение установленного времени и в рамках согласованного плана оценки (аудита);

подтверждать достаточность и приемлемость критериев оценки (аудита) для обоснования наблюдений и заключений оценки (аудита);

документировать свидетельства оценки (аудита), подготавливать соответствующие отчеты и оформлять результаты по оценке (аудиту).

5. Помимо требований, установленных в пунктах 2–4, настоящего Положения, эксперту-аудитору требуется обладать необходимыми профессиональными знаниями, обеспечивающими качественное выполнение работ в заявленной области деятельности:

5.1. в области подтверждения соответствия продукции:

требований технических регламентов Республики Беларусь, технических регламентов Евразийского экономического союза в заявленной области деятельности;

требований к процессам и организации производства продукции;

видов испытаний продукции;

методов (методик) испытаний и измерений;

организации входного контроля сырья, материалов, комплектующих изделий, контроля продукции в процессе производства и готовой продукции;

основ метрологического обеспечения производства продукции;

статистических методов оценки качества и надежности продукции;

требований к маркировке продукции;

5.2. в области сертификации выполняемых работ и оказываемых услуг:

факторов и условий, влияющих на качество выполнения работ и оказания услуг;

технологии выполнения работ и оказания услуг;

методов оценки качества выполненных работ и оказанных услуг;

5.3. в области сертификации систем управления (менеджмента):

требований государственных (межгосударственных, региональных) стандартов, устанавливающих требования к системам управления (менеджмента);

требований актов законодательства Республики Беларусь и технических нормативных правовых актов к объектам сертификации в заявленной области деятельности.

В области сертификации систем менеджмента качества:

инструментов менеджмента качества;

практики бизнес-менеджмента;

процессов и организации производства продукции, выполнения работ и оказания услуг;

организации входного контроля сырья, материалов, комплектующих изделий, контроля продукции в процессе производства и готовой продукции, оценки качества выполненных работ, оказанных услуг;

видов испытаний продукции;

технологии производства продукции, выполнения работ и оказания услуг;

статистических методов оценки качества.

В области сертификации систем менеджмента безопасности пищевых продуктов:

технических нормативных правовых актов в области безопасности пищевой продукции;

принципов системы анализа опасностей и критических контрольных точек;

методологии анализа опасностей;

управления опасностями пищевых продуктов, критическими контрольными точками и оценки эффективности выбранных мер контроля;

требований санитарных норм и правил, относящихся к пищевой продукции и ее производству.

В области сертификации систем управления охраной труда:

технических нормативных правовых актов в области систем управления охраной труда;

идентификации опасностей, оценки рисков и определения мер управления ими;

порядка подготовленности к аварийным ситуациям и реагирования на них;

порядка расследования несчастных случаев на производстве, профессиональных заболеваний и анализа аварийных ситуаций.

В области сертификации систем управления (менеджмента) окружающей средой:

элементов деятельности организации либо ее продукции или услуг, которые оказывают воздействие или могут оказать воздействие на окружающую среду;

методов идентификации и оценки экологических аспектов и воздействий;

методов предотвращения загрязнения и управления ими;

реагирования в чрезвычайных ситуациях;

методов экологического мониторинга и измерений.

В области сертификации систем энергетического менеджмента:

технических нормативных правовых актов в области энергетического менеджмента;

классификации и выбора показателей энергосбережения;

направлений использования и потребления энергии в организациях.

В области сертификации систем менеджмента качества медицинских изделий:

технических нормативных правовых актов, устанавливающих требования к медицинским изделиям;

процессов и организации производства медицинских изделий;

требований к контролю медицинских изделий;

требований к упаковке, маркировке, хранению медицинских изделий.

В области сертификации систем менеджмента информационной безопасности:

технических нормативных правовых актов в области информационной безопасности;

процессов и технологии менеджмента информационной безопасности;

рисков информационной безопасности;

выбора средств управления информационной безопасностью.

В области сертификации систем лесоуправления и лесопользования:

лесного и применимого природоохранного законодательства Республики Беларусь, международных природоохранных конвенций;

требований, регламентирующих воспроизводство, охрану и защиту леса, заготовку древесины и других лесных ресурсов;

5.4. в области сертификации профессиональной компетентности персонала:

требований, предъявляемых к профессиональной компетентности персонала, осуществляющего конкретные виды работ и услуг в определенной области деятельности;

требований к объектам, оценку соответствия которых выполняет сертифицируемый персонал.

6. Эксперту-аудитору требуется постоянно поддерживать свою компетентность в области знаний актов законодательства Республики Беларусь и права Евразийского экономического союза в области оценки соответствия, технических требований к продукции, работам и услугам, персоналу в соответствующей области его деятельности по подтверждению соответствия, методов оценок, ведения аудита на современном уровне путем:

обучения на курсах повышения квалификации не реже одного раза в 3 года в учреждении образования «Белорусский государственный институт повышения квалификации и переподготовки кадров по стандартизации, метрологии и управлению качеством»;

самостоятельного повышения уровня профессиональных знаний;

регулярного выполнения работ по подтверждению соответствия;

участия в семинарах, конференциях.

7. При осуществлении деятельности эксперту-аудитору необходимо:

соблюдать действующее законодательство Республики Беларусь и право Евразийского экономического союза в области технического нормирования, стандартизации, оценки соответствия, аккредитации и обеспечения единства измерения;

выполнять работы по оценке соответствия в соответствии с Правилами подтверждения соответствия Национальной системы подтверждения соответствия Республики Беларусь, иными актами законодательства Республики Беларусь, техническими регламентами Евразийского экономического союза и иным правом Евразийского экономического союза, а также с международными договорами Республики Беларусь, договорами на выполнение работ по подтверждению соответствия объектов оценки соответствия и проведению периодической оценки сертифицированных объектов;

выполнять оценку (аудиты) в соответствии с программами (планами аудитов);

проводить оценку (аудиты) объективно и беспристрастно;

документировать результаты оценок (аудитов);

составлять отчеты и давать заключения по результатам оценок (аудитов);

осуществлять анализ результативности выполняемых корректирующих мероприятий (при необходимости);

обеспечивать конфиденциальность, полученной в результате оценки (аудита) информации.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 06.01.2018 г.)

Об утверждении Инструкции о порядке проведения
профилактических мероприятий по
предупреждению распространения социально
опасных заболеваний, вируса
иммунодефицита человека анонимно
Постановление Министерства здравоохранения Республики Беларусь
1 декабря 2017 г. № 106
(8/32681, 04.01.2018)

На основании части третьей статьи 10 Закона Республики Беларусь от 7 января 2012 года «О предупреждении распространения заболеваний, представляющих опасность для здоровья населения, вируса иммунодефицита человека», подпункта 9.1 пункта 9 Положения о Министерстве здравоохранения Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 28 октября 2011 г. № 1446 «О некоторых вопросах Министерства здравоохранения и мерах по реализации Указа Президента Республики Беларусь от 11 августа 2011 г. № 360», Министерство здравоохранения Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемую Инструкцию о порядке проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека анонимно.

2. Настоящее постановление вступает в силу с 19 января 2018 г.

 

	Министр
	В.А.Малашко


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление 
Министерства здравоохранения 
Республики Беларусь
01.12.2017 № 106


ИНСТРУКЦИЯ
о порядке проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, вируса иммунодефицита человека анонимно

1. Настоящая Инструкция устанавливает порядок проведения государственными организациями здравоохранения и негосударственными некоммерческими организациями, реализующими государственный социальный заказ в области проведения профилактических мероприятий по предупреждению распространения заболеваний, представляющих опасность для здоровья населения (далее – социально опасные заболевания), вируса иммунодефицита человека (далее – ВИЧ) (далее – организации), профилактических мероприятий по предупреждению распространения социально опасных заболеваний, ВИЧ (далее – профилактические мероприятия) анонимно.

2. Для целей настоящей Инструкции используются основные термины и их определения в значениях, установленных Законом Республики Беларусь от 7 января 2012 года «О предупреждении распространения заболеваний, представляющих опасность для здоровья населения, вируса иммунодефицита человека» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 9, 2/1897), а также следующие термины и их определения:

клиент – лицо, относящееся к группе населения с высоким риском заражения социально опасными заболеваниями, ВИЧ, с которым проводятся профилактические мероприятия анонимно;

мотивирующие расходные материалы – материалы (шприцы, иглы, презервативы, зубная паста и др.), позволяющие привлечь клиентов к участию в профилактических мероприятиях и способствующие формированию навыков безопасного поведения;

идентификационный код – уникальный код (специальная комбинация), присваиваемый каждому клиенту, с которым проводятся профилактические мероприятия, для обеспечения конфиденциальности его личных данных и используемый вместо собственного имени.

3. Основными принципами проведения профилактических мероприятий анонимно являются:

анонимность;

добровольность;

конфиденциальность;

недопустимость стигматизации и дискриминации;

доступность;

безвозмездность.

4. Анонимность проведения профилактических мероприятий обеспечивается отсутствием обязанности у клиента предъявлять при обращении в организацию документ, удостоверяющий личность, сообщать свою фамилию, собственное имя, отчество (если таковое имеется), место жительства (место пребывания). Клиент предоставляет организации только информацию, необходимую для присвоения ему идентификационного кода.

5. Организации проводят профилактические мероприятия, направленные на:

обеспечение широкого доступа клиентов к тестированию на ВИЧ;

формирование у ВИЧ-позитивных клиентов приверженности к диспансеризации и лечению;

формирование у клиентов безопасного либо менее опасного сексуального и инъекционного поведения;

повышение среди клиентов информированности по вопросам, связанным с ВИЧ-инфекцией, парентеральными вирусными гепатитами, туберкулезом.

6. Профилактические мероприятия для клиента проводятся бесплатно.

7. Отнесение лица к группе населения с высоким риском заражения социально опасными заболеваниями, ВИЧ осуществляется организацией на основании устного сбора у него эпидемиологического и поведенческого анамнеза.

8. При проведении профилактических мероприятий на клиента оформляется индивидуальная карта (в электронном виде и (или) на бумажном носителе), клиенту присваивается идентификационный код в порядке, определенном частью второй настоящего пункта.

Идентификационный код включает в себя:

пол (1 – мужчина, 2 – женщина);

две первые буквы полного собственного имени матери клиента;

день рождения в двух цифрах;

две первые буквы полного собственного имени клиента;

две последние цифры года рождения клиента.

9. При проведении профилактических мероприятий клиенту предоставляется информация о:

перечне проводимых профилактических мероприятий;

времени и месте проведения профилактических мероприятий;

принципах проведения профилактических мероприятий анонимно.

10. Организация при проведении профилактических мероприятий анонимно:

определяет, исходя из индивидуальных потребностей клиента, перечень профилактических мероприятий и проводит профилактические мероприятия в соответствии с определенным перечнем;

соблюдает принципы, указанные в пункте 3 настоящей Инструкции;

предоставляет клиенту информацию, указанную в пункте 9 настоящей Инструкции;

ведет учетную документацию по проведению профилактических мероприятий.

11. Организация ведет учет выдаваемых клиенту мотивирующих расходных и информационно-образовательных материалов в установленной организацией форме, которая содержит информацию о:

дате и месте проведения профилактических мероприятий;

идентификационном коде клиента и количестве выданных ему материалов (по каждому виду материала);

работнике организации, проводившем профилактические мероприятия (фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется), личная подпись).

Подпись клиента, которому выданы мотивирующие расходные и информационно-образовательные материалы, в учетной документации не требуется.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 09.01.2018 г.)

О признании утратившими силу некоторых
постановлений Министерства по чрезвычайным
ситуациям Республики Беларусь
Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
28 декабря 2017 г. № 48
(8/32691, 08.01.2018)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившими силу:

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 5 июня 2006 г. № 26 «Об утверждении Правил устройства и безопасной эксплуатации аммиачных холодильных установок» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2006 г., № 105, 8/14568);

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 13 декабря 2007 г. № 118 «О внесении изменений и дополнений в Правила устройства и безопасной эксплуатации аммиачных холодильных установок» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2008 г., № 31, 8/17853);

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 30 июня 2008 г. № 57 «О внесении изменений в Правила устройства и безопасной эксплуатации аммиачных холодильных установок» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2008 г., № 174, 8/19113).

2. Настоящее постановление вступает в силу с 1 марта 2018 г.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


 

	СОГЛАСОВАНО

Министр промышленности
Республики Беларусь

В.М.Вовк

21.07.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр сельского хозяйства 
и продовольствия 
Республики Беларусь

Л.К.Заяц

02.10.2017

	 
	 

	 

СОГЛАСОВАНО

Министр труда и социальной 
защиты Республики Беларусь

И.А.Костевич

05.10.2017
	 


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 09.01.2018 г.)

О признании утратившим силу постановления
Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь от 13 февраля 2006 г. № 7

Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
28 декабря 2017 г. № 49
(8/32693, 08.01.2018)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившим силу постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 13 февраля 2006 г. № 7 «Об утверждении Инструкции о порядке технического обеспечения связи и оповещения в органах и подразделениях по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2006 г., № 42, 8/14045).

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 20.01.2018 г.)

Об утверждении Правил по обеспечению
промышленной безопасности аммиачных
холодильных установок и складов жидкого аммиака

Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
28 декабря 2017 г. № 46
(8/32694, 09.01.2018)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемые Правила по обеспечению промышленной безопасности аммиачных холодильных установок и складов жидкого аммиака.

2. Настоящее постановление вступает в силу с 1 марта 2018 г.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


 

	СОГЛАСОВАНО

Председатель Белорусского
государственного концерна
пищевой промышленности

А.Л.Забелло

20.09.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр промышленности
Республики Беларусь

В.М.Вовк

28.09.2017 

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Заместитель Председателя Правления
Белорусского республиканского союза
потребительских обществ

А.Н.Скрундевский

27.09.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр сельского хозяйства
и продовольствия
Республики Беларусь

Л.К.Заяц

02.10.2017

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Министр труда
и социальной защиты
Республики Беларусь

И.А.Костевич

05.10.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр архитектуры
и строительства
Республики Беларусь

А.Б.Черный

09.10.2017

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Председатель Белорусского
государственного концерна
по нефти и химии

И.В.Ляшенко

18.10.2017
	 


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление Министерства
по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
28.12.2017 № 46


ПРАВИЛА
по обеспечению промышленной безопасности аммиачных холодильных установок и складов жидкого аммиака

РАЗДЕЛ І
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Настоящие Правила разработаны в соответствии с Законом Республики Беларусь от 5 января 2016 года «О промышленной безопасности» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 14.01.2016, 2/2352) и направлены на обеспечение промышленной безопасности объектов, на которых осуществляется эксплуатация аммиачных холодильных установок, наземных складов жидкого аммиака и изотермических складов жидкого аммиака.

Организации, имеющие в своем составе склады с аммиаком водным, могут использовать в своей деятельности требования к наземным складам жидкого аммиака либо разработать собственные локальные нормативные правовые акты по обеспечению промышленной безопасности.

2. В настоящих Правилах используются термины и их определения в значениях установленных Законом Республики Беларусь «О промышленной безопасности», а также следующие термины и их определения, применяемые в настоящих Правилах:

аммиачная холодильная установка (далее – АХУ) – стационарная или передвижная компрессионная холодильная установка, работающая по замкнутому циклу с использованием аммиака в качестве холодильного агента;

автоматизированная АХУ – установка, в которой автоматизированы отдельные узлы или участки процесса (в том числе защита компрессора от опасных режимов работы и аварий), а регулирование работы АХУ с целью поддержания заданных режимов в объектах охлаждения осуществляется человеком;

автоматизированная система управления технологическим процессом (далее – АСУТП) – система управления технологическим процессом, предназначенная для реализации информационных, управляющих и функций защиты технологического процесса в автоматическом и автоматизированном режиме;

автоматическое управление – управление процессом (регулирование, сигнализация и защита) с использованием средств и элементов контроля и автоматики, микропроцессорной техники и управляемых ими исполнительных устройств без участия человека;

автоматическая холодильная установка – установка, в которой заданный режим работы осуществляется автоматическим управлением;

автоматический газосигнализатор аммиака – прибор для непрерывного определения концентрации аммиака в воздухе рабочей зоны;

аппаратное отделение – специальное помещение, в котором устанавливают конденсаторы, испарители, отделители жидкости, ресиверы, маслоотделители, промежуточные сосуды, защитные комплексы, переохладители и насосы АХУ;

байпас – устройство для облегчения пуска компрессора, соединяющее его полости всасывания и нагнетания за запорным всасывающим вентилем и до нагнетательного вентиля по ходу движения паров аммиака;

батарея – теплообменное устройство из ребристых или гладких труб, предназначенное для охлаждения помещений (камер) без принудительной циркуляции воздуха;

блочная АХУ – АХУ полной заводской готовности, все элементы которой объединены в один общий блок;

верхняя подача – способ подачи, при котором жидкий аммиак поступает в верхнюю часть батарей или воздухоохладителей;

взрыв – быстропротекающий процесс физических и химических превращений веществ, сопровождающийся освобождением значительного количества энергии в ограниченном объеме, в результате которого в ограниченном пространстве образуется и распространяется ударная волна, способная привести или приводящая к возникновению техногенной чрезвычайной ситуации;

взрывоопасная зона – помещение или ограниченное пространство в помещении или наружной установке, в которых имеются или могут образоваться взрывоопасные смеси;

взрывоопасная смесь – смесь с воздухом горючих газов, паров легковоспламеняющейся жидкости, горючей пыли или волокон с нижним концентрационным пределом воспламенения не более 65 г/куб. м при переходе их во взвешенное состояние, которая при определенной концентрации способна взрываться при возникновении источника инициирования взрыва;

воздухоотделитель – аппарат для отделения от хладагента неконденсирующихся газов и удаления их из АХУ;

воздухоохладитель – теплообменное устройство из оребренных труб для охлаждения помещений (камер) при принудительной циркуляции воздуха;

всасывающий трубопровод – трубопровод от сосуда, выполняющего функцию отделителя жидкости, до компрессора;

вспышка – быстрое сгорание газопаровоздушной смеси над поверхностью горючего вещества, сопровождающееся кратковременным видимым свечением;

длительная остановка – остановка компрессора на продолжительное время с полным отключением его запорной арматурой от всасывающих и нагнетательных трубопроводов;

дренажный ресивер – сосуд для временного приема жидкого хладагента из охлаждающих устройств, аппаратов и сосудов АХУ (при оттаивании, ремонте, техническом освидетельствовании);

заглушка – съемная деталь, позволяющая герметично закрывать отверстие (штуцера, трубопровода);

запорный вентиль – вентиль, служащий для открывания или закрывания прохода хладагента или теплоносителя (хладоносителя);

защитный комплекс – комплекс, состоящий из отделителя жидкого аммиака и горизонтальных защитных ресиверов, работающих попеременно, или состоящий из вертикальных защитных ресиверов, работающих попеременно и совмещающих функцию отделителя жидкости (использование имеющегося дренажного ресивера в качестве защитного ресивера не допускается);

защитный ресивер – сосуд для приема жидкого хладагента, поступающего с всасываемыми парами хладагента, и защиты компрессоров от гидравлического удара;

изотермический резервуар – вертикальный стальной цилиндрический резервуар (одно- или двустенный) с теплоизоляцией, предохранительными и дыхательными клапанами и уровнемерами, предназначенный для хранения аммиака жидкого при температуре минус 33 °C и обеспечивающий избыточное давление паров в пределах 0,002–0,0065 МПа;

испаритель (охлаждающее устройство) – теплообменный аппарат, в котором охлаждение воздуха, хладоносителя или продукта осуществляется за счет испарения хладагента;

компаундный ресивер – ресивер, который совмещает следующие функции: функцию сосуда для промежуточного охлаждения паров хладагента, нагнетаемых ступенью низкого давления; функцию циркуляционного ресивера при насосной подаче хладагента в испарительные аппараты, работающие при промежуточной температуре кипения хладагента; функцию защитного сосуда на всасывании ступени высокого давления;

комплексно автоматизированная АХУ – установка, в которой регулирование режима ее работы с целью получения заданных температур в охлаждаемых объектах производится без участия обслуживающего персонала (исключая процесс оттаивания снеговой шубы с охлаждающих устройств);

конденсатор – теплообменный аппарат, в котором осуществляется конденсация (сжижение) паров хладагента, при этом тепло хладагента отдается внешней охлаждающей среде;

конденсаторное отделение – помещение или наружная площадка, где устанавливаются сосуды и аппараты стороны высокого давления АХУ: конденсаторы, маслоотделители и линейные ресиверы, а также водяные насосы;

концентрационный предел распространения пламени верхний (нижний) – минимальное (максимальное) содержание горючего вещества в однородной смеси с окислительной средой, при котором возможно распространение пламени по смеси на любое расстояние от источника зажигания;

круглосуточное обслуживание АХУ – непрерывный контроль за состоянием АХУ работниками (в течение всего времени пока АХУ заполнена аммиаком) и выполнение персоналом необходимых операций по ее обслуживанию;

легкий газ – газ, который при температуре окружающей среды плюс 20 °C и давлении 100 кПа имеет плотность 0,8 или менее по отношению к плотности воздуха;

линейный ресивер – сосуд для приема жидкого хладагента, поступающего из конденсатора, обеспечивающий компенсацию уровня жидкого аммиака в испарительных системах при изменении тепловых нагрузок, а также служащий гидравлическим затвором в аммиачной системе «пар-жидкость» и емкостью для хранения аммиака;

маслоотделитель – аппарат для отделения смазочного масла от паров хладагента;

маслосборник – сосуд, в который перепускается масло из одного или нескольких маслоотделителей, аппаратов, сосудов и компрессоров;

машинное отделение – специальное помещение для установки холодильных компрессоров или совместного размещения компрессоров, сосудов, аппаратов и насосов АХУ;

«мешок» – местное снижение с последующим подъемом участка трубопровода, в котором возможно скопление жидкого хладагента и масла;

нагнетательный трубопровод – трубопровод от компрессора до конденсатора;

наружная установка – установка, расположенная вне помещения (снаружи открыто или под навесом за сетчатыми или решетчатыми ограждающими конструкциями);

нижняя подача – способ подачи, при котором жидкий аммиак поступает в нижнюю часть батарей или воздухоохладителей;

оборудование во взрывозащищенном исполнении – оборудование, в котором предусмотрены конструктивные меры по устранению или затруднению возможности воспламенения окружающей его взрывоопасной среды при эксплуатации этого оборудования;

обратный клапан – клапан, препятствующий обратному движению перемещаемой среды, например аммиака из конденсатора в нагнетательный трубопровод;

отделитель жидкости – сосуд, устанавливаемый для отделения всасываемых компрессором паров от частиц жидкого хладагента;

переносной индикатор-течеискатель аммиака – переносной автономный газоанализатор, предназначенный для контроля содержания паров аммиака в воздухе рабочей зоны и имеющий цифровую индикацию текущей концентрации аммиака (газоанализатор должен быть во взрывозащищенном исполнении);

периодическое обслуживание – посещение персоналом (не менее одного раза в сутки) АХУ для профилактического контроля режима работы, состояния оборудования и средств автоматизации, утечки хладагента и выполнения операций по регулировке, настройке, ремонту оборудования и средств автоматики, оттаиванию снеговой шубы, выпуску масла, заправке хладагентом и аналогичных работ. Периодичность посещения устанавливается в зависимости от состояния установки и ее элементов;

полностью автоматизированная (автоматическая) АХУ – установка, обеспечивающая заданный режим работы без вмешательства обслуживающего персонала (включая процесс оттаивания снеговой шубы с охлаждающих устройств);

предохранительный клапан – клапан, предназначенный для защиты от недопустимого давления посредством сброса избытка рабочей среды и обеспечивающий прекращение сброса при давлении закрытия и восстановлении давления;

пробное давление – давление испытания аппаратов, сосудов и системы трубопроводов на прочность при техническом освидетельствовании или ревизии, принимаемое согласно приложению 1 к настоящим Правилам;

промежуточный сосуд – теплообменный аппарат для промежуточного охлаждения сжатых паров хладагента и охлаждения (переохлаждения) жидкого хладагента перед дросселированием. Промежуточный сосуд также выполняет функции отделителя жидкости;

рабочее давление – максимальное избыточное давление, возникающее при нормальном протекании рабочего процесса в системе АХУ;

распределительное устройство – система коллекторов и арматуры для связи охлаждающих устройств потребителей холода с машинным отделением;

регулирующая станция – устанавливаемые в машинном отделении или вне его на отдельном коллекторе регулирующие и запорные вентили для регулирования подачи хладагента в испарительную систему и (или) для распределения жидкого хладагента по сосудам (аппаратам) АХУ;

регулирующий вентиль – специальный вентиль для дросселирования жидкого хладагента с высокого или промежуточного давления до давления кипения, через который производится заполнение хладагентом испарительной системы;

самовоспламенение – резкое увеличение скорости экзотермических объемных реакций, сопровождающееся пламенным горением и (или) взрывом;

сжиженный газ – газ, который при температуре окружающей среды ниже плюс 20 °C или давлении более 100 кПа или при совместном действии обоих этих условий обращается в жидкость;

система непосредственного охлаждения – система, в которой тепло от охлаждаемого объекта передается через теплообменное устройство непосредственно хладагенту;

система охлаждения с промежуточным теплоносителем – система, в которой тепло от охлаждаемого объекта передается хладагенту через промежуточный теплоноситель;

система противоаварийной автоматической защиты (далее – система ПАЗ) – система безопасности, которая включает следующие составные части: средства измерения, средства контроля выхода опасного параметра за допустимые пределы, средства выработки управляющего воздействия, исполнительный механизм, средства сигнализации;

склад жидкого аммиака – отдельно стоящая емкость или группа емкостей, стационарно установленных на фундаментах и не являющихся промежуточными технологическими аппаратами химических производств, при вместимости жидкого аммиака в каждой емкости от 0,5 тонн и более;

снеговая шуба – слой замершей влаги на охлаждающем устройстве;

сторона высокого давления – часть АХУ, находящаяся под давлением нагнетания хладагента (от компрессора до регулирующего вентиля);

сторона низкого давления – часть АХУ, находящаяся под давлением всасывания хладагента (от регулирующего вентиля до компрессора);

температура вспышки – наименьшая температура конденсированного вещества, при которой в условиях специальных испытаний над его поверхностью образуются пары, способные вспыхивать в воздухе от источника зажигания, устойчивое горение при этом не возникает;

температура самовоспламенения – наименьшая температура окружающей среды, при которой в условиях специальных испытаний наблюдается самовоспламенение вещества;

тепловая нагрузка – суммарные теплопритоки, подводимые к холодильной установке (от одного или нескольких потребителей холода);

трубопровод – инженерное сооружение из труб, деталей, арматуры, плотно соединенных между собой, предназначенное для транспортирования аммиака;

трубопровод совмещенного слива и отсоса – трубопровод от всасывающего коллектора охлаждающего устройства до циркуляционного ресивера;

хладоноситель – любая жидкость с температурой вспышки паров более 65 °С, переносящая тепло без изменения своего агрегатного состояния;

холодильная камера – строение или выделенная его часть с регулируемой внутренней температурой воздуха, оборудованные теплообменными устройствами;

холодильная машина – конструктивное объединение элементов, в котором осуществляется холодильный цикл (перенос теплоты с низкого температурного уровня на более высокий с целью охлаждения);

холодильная установка – комплекс, состоящий из холодильных машин и дополнительного оборудования, обеспечивающий замкнутую циркуляцию холодильного агента с целью отвода тепла от охлаждаемой среды и передачи его окружающей среде;

холодильный агент (хладагент) – рабочее вещество холодильного цикла;

циркуляционный ресивер – сосуд, служащий в качестве емкости для жидкого хладагента, подаваемого насосом в испарительную систему и возвращающегося из нее, совмещающий или не совмещающий функцию отделителя жидкости;

экономайзер – теплообменный аппарат, предназначенный для увеличения удельной холодопроизводительности холодильной установки.

3. Оборудование, трубопроводы, системы и средства контроля, автоматизации, системы ПАЗ, связи и оповещения, а также их проектирование, монтаж, эксплуатация и ремонт должны соответствовать обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов и настоящих Правил.

4. Руководитель субъекта промышленной безопасности, эксплуатирующего АХУ и (или) склады жидкого аммиака, должен организовать производственный контроль, в соответствии с требованиями статьи 29 Закона Республики Беларусь «О промышленной безопасности».

Субъект промышленной безопасности, эксплуатирующий АХУ и (или) склады жидкого аммиака, должен разработать Положение о порядке организации и осуществлении производственного контроля в области промышленной безопасности на основании Примерного положения об организации и осуществлении производственного контроля в области промышленной безопасности, утвержденного постановлением Министерства по чрезвычайным ситуации Республики Беларусь от 15 июля 2016 г. № 37.

5. Юридические и физические лица, осуществляющие на территории Республики Беларусь деятельность в области промышленной безопасности, за допущенные ими нарушения настоящих Правил несут ответственность в соответствии с законодательством Республики Беларусь.

РАЗДЕЛ ІI
АХУ

ГЛАВА 2
ОРГАНИЗАЦИОННЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ

6. Настоящий раздел Правил устанавливает требования к компрессионным холодильным установкам, работающим по замкнутому циклу с использованием аммиака в качестве холодильного агента.

7. При проектировании, возведении, изготовлении, монтаже, наладке, испытании, вводе в эксплуатацию, техническом диагностировании, ремонте, реконструкции (техническом перевооружении), проведении обучения, эксплуатации, выводе из эксплуатации и консервации АХУ наряду с настоящими Правилами необходимо руководствоваться и иными актами законодательства.

8. Для осуществления работ по разработке проектов технологических процессов и производств, где возможно образование взрывоопасных сред (в части АХУ), субъект промышленной безопасности должен иметь разрешение Департамента по надзору за безопасным ведением работ в промышленности Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь (далее – Госпромнадзор), выдаваемое в соответствии с подпунктом 20.1.14 пункта 20.1 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156 «Об утверждении единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, внесении дополнения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 14 февраля 2009 г. № 193 и признании утратившими силу некоторых постановлений Совета Министров Республики Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 35, 5/35330).

9. Для содержания в исправном состоянии и безопасной эксплуатации АХУ, руководитель субъекта промышленной безопасности приказом назначает ответственного за исправное состояние и безопасную эксплуатацию оборудования, работающего под избыточным давлением, технических устройств АХУ, трубопроводов и трубопроводной арматуры АХУ (далее – ответственный специалист АХУ) из числа специалистов, имеющих высшее техническое или среднее специальное техническое образование и квалификацию инженера-механика (техника-механика) по специальности «Низкотемпературная техника и энергетика» («Низкотемпературная техника»), специализации «Холодильные машины и установки» («Холодильные и компрессорные машины и установки», «Техника и физика низких температур»), прошедших в установленном порядке проверку знаний, с учетом требований пункта 12 настоящих Правил.

На время отпуска, командировки и в других случаях отсутствия ответственного специалиста АХУ выполнение его обязанностей должно быть заранее возложено приказом (распоряжением) по организации на специалиста, замещающего его по должности, прошедшего в установленном порядке подготовку и проверку знаний по вопросам промышленной безопасности в соответствии с частью первой пункта 12 настоящих Правил (без занесения сведений в паспорт сосуда АХУ, работающего под давлением).

10. Не допускается одновременное назначение одного и того же лица ответственным специалистом АХУ и ответственным за осуществление производственного контроля в области промышленной безопасности.

Не допускается одновременное назначение одного и того же лица ответственным специалистом АХУ и ответственным за обеспечение промышленной безопасности.

11. Субъекты промышленной безопасности, эксплуатирующие АХУ, должны иметь следующую документацию:

проектную и исполнительную документацию на АХУ;

комплект эксплуатационных документов на все виды холодильного, технологического и вентиляционного оборудования, а также на аммиачные трубопроводы;

план локализации и ликвидации аварий (далее – ПЛА);

инструкции по эксплуатации оборудования и другие необходимые инструкции в соответствии с перечнем, утвержденным руководителем субъекта промышленной безопасности.

12. Работники субъекта промышленной безопасности, должны пройти подготовку и проверку знаний по вопросам промышленной безопасности в соответствии с постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 6 июля 2016 г. № 31 «О некоторых вопросах подготовки и проверки знаний по вопросам промышленной безопасности» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 23.08.2016, 8/31191), а также инструктаж, стажировку и проверку знаний по вопросам охраны труда в соответствии с законодательством. Выдача удостоверений на право облуживания потенциально опасных объектов рабочим (служащим) по профессиям (должностям), связанным с ведением работ на потенциально опасных объектах, прошедшим проверку знаний по вопросам промышленной безопасности, осуществляется в соответствии с Инструкцией о порядке выдачи удостоверения на право обслуживания потенциально опасных объектов, утвержденной постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 6 июля 2016 г. № 31 «О некоторых вопросах подготовки и проверки знаний по вопросам промышленной безопасности».

Работниками субъекта промышленной безопасности при монтаже, наладке, обслуживании, ремонте, техническом диагностировании, техническом освидетельствовании, испытаниях, эксплуатации АХУ, помимо требований промышленной безопасности, должны соблюдаться требования по охране труда.

13. Субъект промышленной безопасности, планирующий эксплуатацию АХУ, эксплуатирующий АХУ, своевременно уведомляет Госпромнадзор о начале возведения, реконструкции АХУ для ее регистрации (перерегистрации) в соответствии с пунктом 20.17 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей.

Замена компрессоров, теплообменных аппаратов, сосудов и трубопроводов на аналогичное оборудование не является реконструкцией и техническим перевооружением АХУ.

14. Проектная документация по возведению (строительству), реконструкции (изменениях технологической схемы, меняющей работу АХУ) должна пройти государственную экспертизу согласно Закону Республики Беларусь от 5 июля 2004 года «Об архитектурной, градостроительной и строительной деятельности в Республике Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2004 г., № 109, 2/1049).

15. После завершения возведения, реконструкции АХУ субъект промышленной безопасности должен получить заключение Госпромнадзора о соответствии объекта строительства утвержденной проектной документации, требованиям безопасности и эксплуатационной надежности согласно пункту 3.20 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей.

16. Приемка в эксплуатацию АХУ осуществляется в порядке, установленном Положением о порядке приемки в эксплуатацию объектов строительства, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 6 июня 2011 г. № 716 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2011 г., № 66, 5/33914).

При приемке в эксплуатацию АХУ представляются следующие документы:

проект АХУ с внесенными в установленном порядке изменениями, если таковые имели место при монтаже;

эксплуатационные документы изготовителя (руководство по эксплуатации, формуляр, паспорт и другие) по эксплуатации аммиачного холодильного оборудования;

сертификаты и (или) декларации технического регламента (технических регламентов) Таможенного союза и (или) Евразийского экономического Союза;

акты на проведенные строительные (в том числе скрытые) и монтажные работы;

акты на испытание оборудования и трубопроводов на плотность и прочность;

акты на продувку и заполнение холодильной установки аммиаком, а также другие акты в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов.

17. Работники, осуществляющие монтаж, наладку, эксплуатацию, техническое обслуживание, ремонт, контроль работы АХУ, должны иметь документальное подтверждение о наличии соответствующего образования (профессиональной подготовки, переподготовки) в области эксплуатации, режимов работы и повседневного контроля работы АХУ.

18. К обслуживанию АХУ допускаются лица не моложе 18 лет, прошедшие обязательные медицинские осмотры в соответствии с Инструкцией о порядке проведения обязательных медицинских осмотров работающих, утвержденной постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 28 апреля 2010 г. № 47 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2011 г., № 18, 8/23220).

Машинисты холодильных установок, занятые на работах с установками, работающими на аммиаке (далее – машинисты АХУ) должны проходить предсменный (перед началом работы, смены) медицинский осмотр либо освидетельствование на предмет нахождения в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, в соответствии с постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь, Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 2 декабря 2013 г. № 116/119 «О некоторых вопросах проведения предсменного (перед началом работы, смены) медицинского осмотра и освидетельствования работающих на предмет нахождения в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 24.01.2014, 8/28295).

19. Руководитель субъекта промышленной безопасности обязан обеспечить АХУ необходимым штатом обслуживающего персонала в соответствии с проектом АХУ и со штатным расписанием, позволяющим вести безопасную эксплуатацию АХУ, или заключить договор с другим субъектом промышленной безопасности на комплексное техническое обслуживание и эксплуатацию АХУ.

20. Если АХУ работает не в полностью автоматическом режиме (автоматизированные АХУ) и/или в АХУ содержится 3000 кг аммиака и более, то субъект промышленной безопасности должен обеспечить круглосуточное обслуживание АХУ не менее чем двумя машинистами АХУ в смену.

21. Необходимое количество машинистов АХУ определяется разработчиком проекта, указывается в проектной документации на АХУ и должно быть обосновано документально.

22. В помещении управления (операторной) АХУ должны быть в доступном месте следующие документы, утвержденные в установленном в субъекте промышленной безопасности порядке:

инструкция по эксплуатации АХУ;

инструкция по обслуживанию и проверке работоспособности КИПиА;

инструкция по оказанию первой помощи;

ПЛА;

годовые и месячные графики проведения планово-предупредительного ремонта;

схемы трубопроводов (аммиачных, масляных, водяных, промежуточного хладоносителя и других) с указанными на них номерами запорной арматуры и приборов автоматики;

графически исполненный в масштабе ситуационный план объекта и прилегающей территории с учетом максимальной глубины зоны возможного поражения аммиаком, схема эвакуации, телефоны организаций, попадающих в зону возможного поражения аммиаком;

список номеров телефонов городского (районного) отдела внутренних дел, отдела по чрезвычайным ситуациям, скорой медицинской помощи, руководства субъекта промышленной безопасности с выделением приоритетного номера телефона.

Запрещается вывешивать плакаты и другую информацию, не относящиеся к выполняемой работе.

23. В помещении управления (операторной) АХУ должны быть: суточный журнал работы АХУ по форме согласно приложению 2 к настоящим Правилам и журнал учета установки-снятия заглушек по форме согласно приложению 3 к настоящим Правилам. Журналы должны быть пронумерованы, прошнурованы и заверены подписью руководителя компрессорного цеха (участка).

24. При внесении изменений в схемы трубопроводов АХУ к моменту перехода работы по новой схеме должны быть соответственно исправлены схемы трубопроводов и повторно утверждены главным инженером (лицом, исполняющим функции главного инженера) субъекта промышленной безопасности.

25. Вход посторонним лицам в помещения машинного, аппаратного и конденсаторного отделений запрещен.

Снаружи у входных дверей этих помещений должны быть установлены кнопки звонка для вызова обслуживающего персонала, а также вывешены надписи на белом фоне черным шрифтом: «Посторонним вход воспрещен», «Опасно», «Аммиак», «Не курить», «Запрещается пользоваться открытым огнем», «При пожаре и других чрезвычайных ситуациях звонить по телефону 101 или 112».

26. Работы в машинном, аппаратном, конденсаторном отделениях и в помещениях, с непосредственным охлаждением аммиаком, не связанные с обслуживанием оборудования АХУ (работы и услуги, относящиеся к строительной деятельности), должны производиться с оформлением наряда-допуска на производство работ повышенной опасности.

Ремонтные работы, оттайка охлаждающих устройств в ручном режиме, заправка (дозаправка) АХУ аммиаком должны производиться под контролем ответственного специалиста АХУ с оформлением наряда-допуска.

Запрещается наносить удары по трубопроводам и охлаждающим устройствам при механической очистке их от снега и льда. Допускается только обметание.

27. Информирование о возникновении аварии и инцидента осуществляется в соответствии с Инструкцией о порядке, сроках направления и сбора информации о возникновении аварии и инцидента, утвержденной постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 6 июля 2016 г. № 33 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 16.08.2016, 8/31183) и Инструкцией о порядке представления информации в области защиты населения и территорий от чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера, утвержденной постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 2 августа 2005 г. № 41 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2005 г., № 127, 8/12994).

28. Порядок технического расследования причин аварий и инцидентов, связанных с работой АХУ, устанавливается Инструкцией о порядке технического расследования причин аварий и инцидентов, а также их учета, утвержденной постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 12 июля 2016 г. № 36 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 31.08.2016, 8/31230).

29. Руководитель субъекта промышленной безопасности обязан организовать в субъекте промышленной безопасности систему оповещения о возникновении аварий и инцидентов, обеспечить работников субъекта промышленной безопасности, которые могут попасть в зону поражения аммиаком, средствами индивидуальной защиты.

30. При возникновении аварии и инцидента, представляющих угрозу здоровью и жизни работников и населения, руководитель субъекта промышленной безопасности обязан обеспечить через систему оповещения информирование людей об опасности, ее (его) характере, дать рекомендации по поведению в зараженной зоне в соответствии с ПЛА, планом предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций и с учетом свойств аммиака согласно приложению 4 к настоящим Правилам.

31. Эксплуатация оборудования АХУ (сосудов, работающих под давлением, трубопроводов), отработавшего назначенный срок службы (назначенный ресурс), допускается после проведения технического диагностирования.

Техническое диагностирование оборудования должно проводиться по методикам, обеспечивающим с высокой долей вероятности и достоверности определение остаточного ресурса/остаточного срока службы оборудования до его предельного состояния, разработанным организацией, имеющей специальное разрешение (лицензию) на деятельность в области промышленной безопасности в соответствии с Указом Президента Республики Беларусь от 1 сентября 2010 г. № 450 «О лицензировании отдельных видов деятельности» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь 2010 г., № 212, 1/11914).

Изготовитель, а также субъект промышленной безопасности, выполняющий монтаж (с применением сварки), ремонт, неразрушающий контроль и (или) техническое диагностирование технических устройств или их элементов, обязаны применять такие виды и объемы контроля, которые гарантируют выявление недопустимых дефектов, высокое качество технических устройств и надежность в эксплуатации.

ГЛАВА 3
ОСНОВНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К АХУ

32. Категорирование помещений, зданий и наружных установок АХУ по взрывопожарной опасности должно осуществляться в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов.

33. Помещения АХУ, где возможны утечки аммиака, должны быть оснащены автоматическими газосигнализаторами и оборудованы предупреждающей световой и звуковой сигнализацией.

Датчики автоматических газосигнализаторов аммиака необходимо устанавливать в местах возможного скопления аммиака при утечке (определяется проектом на АХУ). Минимум один датчик автоматических газосигнализаторов аммиака должен быть установлен над компрессорными агрегатами (компрессорами) и один датчик над аммиачными насосами.

Для вновь возводимых АХУ с количеством аммиака в АХУ более 500 кг датчики автоматических газосигнализаторов аммиака должны быть встроены в контур теплоносителя (в промежуточных системах охлаждения) и оборотного водоснабжения. Такие датчики должны обеспечивать включение сигнальных ламп и сигналов тревоги в машинном отделении и (или) на мониторе системы управления, при этом, они не должны вызывать срабатывание сирен и не должны инициировать процедуру эвакуации людей.

Машинное, аппаратное и конденсаторное отделения, площадки ресиверов, где возможны утечки аммиака, должны быть оснащены по внешнему периметру системой осаждения паров аммиака, сохраняющей работоспособность при срабатывании системы ПАЗ.

При этом необходимо обеспечить непрерывный контроль содержания паров аммиака в воздухе, предусматривающий световую и звуковую сигнализацию о достижении опасных концентраций, автоматическое включение устройств защиты и оповещения людей, находящихся в зоне потенциального поражения как непосредственно на объектах, так и на прилегающих к ним территориях.

34. При достижении концентрации аммиака более 20 мг/куб. м система ПАЗ должна обеспечить срабатывание сигнализации об опасной концентрации в помещении управления (операторной) АХУ и на входе в загазованное помещение, а также включение аварийной вентиляции.

Холодильные камеры допускается не оборудовать аварийной вентиляцией.

При достижении концентрации аммиака в машинном (аппаратном, конденсаторном) отделении АХУ более 1500 мг/куб. м (0,21 %) система ПАЗ должна обеспечить отключение электропитания всей холодильной установки, включение аварийной вентиляции, включение аварийного освещения, включение сигнализации в помещении управления (операторной) АХУ и на входе в загазованное отделение АХУ, а также включение наружной сирены, обеспечивающей предупреждение об аварийной ситуации на всей территории субъекта промышленной безопасности.

При достижении концентрации аммиака более 1500 мг/куб. м в остальных помещениях АХУ система ПАЗ должна обеспечить отключение электропитания оборудования в загазованном помещении, включение аварийной вентиляции, включение сигнализации в помещении управления (операторной) АХУ и на входе в загазованное помещение, а также включение наружной сирены, обеспечивающей предупреждение об аварийной ситуации на всей территории субъекта промышленной безопасности.

Для вновь строящихся (реконструируемых) АХУ в целях минимизации последствий выброса аммиака из трубопровода холодильных камер АХУ в случае аварийной ситуации в проекте должно быть предусмотрено оснащение жидкостных аммиачных трубопроводов, подающих аммиак в приборы охлаждения камер, быстродействующей запорной автоматической арматурой и системой аварийного отсоса паров из приборов охлаждения камер. Отсечение аварийной холодильной камеры от питающих трубопроводов должно осуществляться при достижении концентрации аммиака более 20 мг/куб. м. Работа быстродействующих отсечных устройств (клапанов) должна быть сблокирована с системой ПАЗ.

35. АХУ, представляющие потенциальную опасность для прилегающих общественных, жилых и производственных зданий и имеющие в своем составе 1 и более тонн аммиака, должны дополнительно оснащаться специализированной системой контроля обстановки и оповещения при авариях на объектах, использующих токсические вещества (далее – ССК).

36. ССК должна обеспечивать обнаружение аварийных утечек аммиака, постоянный контроль за уровнем загазованности контролируемых объектов, автоматическую регистрацию метеопараметров в зоне размещения объекта, автоматическую передачу информации о состоянии объекта в центр оперативного управления соответствующего городского (районного) отдела по чрезвычайным ситуациям Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, прогноз распространения зоны химического заражения за территорию объекта, автоматическое формирование перечня мероприятий, которые должны быть выполнены силами аварийно-спасательных служб для ликвидации последствий аварии, в том числе и на прилегающих к аварийному объекту территориях.

При этом ССК должна в автоматическом режиме работы обеспечивать:

сбор информации о концентрации аммиака в месте установки датчиков автоматических газосигнализаторов аммиака, включение устройств сигнализации, защиты и оповещения;

контроль уровня загазованности территории АХУ;

измерение метеоданных в месте аварии;

прогнозирование формы, размеров, расположения и динамики распространения зоны поражения;

отображение зоны поражения на электронной карте-схеме местности;

формирование последовательности действий дежурного персонала объекта;

автоматическую передачу данных об аварии в городской (районный) центр оперативного управления Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь.

Для автоматических АХУ руководитель субъекта промышленной безопасности должен обеспечить прибытие обученного персонала субъекта промышленной безопасности на место аварии и инцидента не позднее 60 минут после достижения концентрации аммиака более 20 мг/куб. м.

37. На АХУ должен быть обеспечен уровень надежности системы ПАЗ не ниже 0,9–0,99 за 1000 часов работы. Для вновь строящихся автоматических холодильных установок с количеством аммиака в системе 3 тонны и более уровень надежности системы ПАЗ должен быть не ниже 0,99 за 1000 часов работы.

38. В холодильных камерах датчики автоматических газосигнализаторов аммиака устанавливаются из расчета 75–100 кв. м. контролируемой площади на один датчик, но не менее двух датчиков в помещении (на площадке).

Автоматический газосигнализатор аммиака должен быть защищен от несанкционированного доступа посторонних лиц, для того чтобы исключить любые манипуляции с автоматическими газосигнализаторами аммиака.

39. Уровень взрывозащиты, степень защиты оболочки электротехнических устройств, устанавливаемых в помещениях машинных, аппаратных и конденсаторных отделениях АХУ, должны применяться согласно приложению 5 к настоящим Правилам.

Взрывозащита электрооборудования наружных аммиачных компрессорных установок выбирается такой же, как и для аммиачных компрессорных установок, расположенных в помещениях. Электрооборудование должно быть защищено от атмосферных воздействий.

40. Не допускается размещать электрораспределительные устройства и трансформаторные подстанции непосредственно в машинных, аппаратных и конденсаторных отделениях. Их устройство, размещение и ограждающие конструкции должны соответствовать обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов.

41. При наличии в системах автоматизации центральных пунктов управления с применением устройств сигнализации, управления и регулирования эти устройства должны быть размещены в обособленном помещении, смежном с машинным или аппаратным отделением, с соблюдением иных требований по обеспечению промышленной безопасности.

42. Аварийный и вытяжной вентиляторы машинного, аппаратного и конденсаторного отделений должны быть в искробезопасном исполнении, а их электродвигатели – во взрывозащищенном исполнении с любым уровнем взрывозащиты. Приточные вентиляторы – в обычном, а их электродвигатели – в обычном исполнении со степенью защиты оболочки не ниже IP44 при размещении их в вентиляционных камерах и установке в воздуховодах обратных клапанов. При отсутствии последних приточные венткамеры относятся к классу взрывоопасной зоны В-1б.

Отверстия для прохода воздуха в системах вентиляции загромождать, закрывать запрещается. Каналы приточной вентиляции должны быть снабжены приспособлениями, препятствующими проникновению мусора, листьев и птиц.

43. Машинные, аппаратные и конденсаторные отделения, а также существующие подземные проходные туннели с аммиачными трубопроводами и распределительной арматурой должны иметь аварийное освещение от независимого источника.

Аварийное освещение должно автоматически включаться при отключении рабочего освещения.

Для местного освещения при осмотре, ремонте, чистке и тому подобном внутри аппарата, сосуда, компрессора должны применяться переносные светильники напряжением не более 12 В с уровнем взрывозащиты согласно обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов.

44. Холодильные камеры с температурой +4 °C и ниже и с внутренним объемом свыше 10 куб. м должны быть оборудованы системой сигнализации «человек в камере».

Устройства для подачи из камеры светозвукового сигнала должны быть размещены около дверей камеры на высоте не более 50 см от пола, обозначены светящимися указателями и надписью о недопустимости загромождения их грузом (посторонними предметами), защищены от повреждений, коррозии, замерзания или образования льда на контактных поверхностях.

Сигнал «человек в камере» должен поступать в помещение с постоянным дежурством персонала. Сигналы не могут быть отключены до тех пор, пока по ним не будет предпринято соответствующих действий.

45. Периодичность проверки работоспособности системы «человек в камере» должна быть не менее 1 раза в 10 дней и проводится лицом, ответственным за эксплуатацию камеры.

46. Для экстренного отключения электропитания всего оборудования АХУ и рабочего освещения должны быть смонтированы снаружи на стене машинного, аппаратного отделения средства аварийного отключения, из которых одно – у рабочего входа, а второе – у двери одного из запасных выходов. Одновременно с отключением электропитания оборудования АХУ эти средства должны включать в работу аварийную и вытяжную вентиляцию, сирену и аварийное освещение.

47. Размещение и хранение в машинном, аппаратном и конденсаторном отделениях посторонних предметов, не связанных с эксплуатацией АХУ, не допускается.

ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ К МАТЕРИАЛАМ, ОБОРУДОВАНИЮ, ТРУБОПРОВОДАМ И АРМАТУРЕ

48. Трубопроводы, транспортирующие аммиак, относятся к группе Ба, к категории II (до –40 °С) и к категории I (ниже –40 °С).

При выборе материалов трубопроводов и запорной арматуры необходимо выполнять требования Правил устройства и безопасной эксплуатации технологических трубопроводов, утвержденных постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь 21 марта 2007 г. № 20 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2007 г., № 107, 8/16225).

49. Материалы частей оборудования, подвергающихся действию низких температур, не должны иметь необратимых структурных изменений. Материалы частей, соприкасающихся при работе с аммиаком и смазочным маслом, должны быть химически инертными по отношению к аммиаку и маслу.

В качестве материала фланцев и фасонных деталей (отводов) для аммиачных трубопроводов следует применять стали марок 10Г2, 10 и 20 согласно обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов.

Медь, сплавы с высоким содержанием меди, магний и магниевые сплавы не используют в аммиачных трубопроводах, за исключением случаев, когда их совместимость с аммиаком была доказана испытаниями.

Алюминий, используемый для прокладок, должен иметь чистоту не ниже 99,5 %.

Цинк не должен использоваться в контакте с аммиаком.

50. Для АХУ должны применяться стальные трубы бесшовные холоднодеформированные и бесшовные горячедеформированные согласно приложениям 6, 7 к настоящим Правилам.

В случае применения других труб необходимо выполнять проверочный прочностной расчет в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов.

51. Запорные вентили и другую арматуру из ковкого чугуна допускается применять при температуре не ниже минус 30 °C, если изготовителем не регламентируются другие температурные пределы. При температуре ниже минус 30 °C необходимо применять стальную арматуру.

52. Уплотнительные материалы и изделия (прокладки), используемые для герметизации соединений и для набивки сальников, должны оставаться устойчивыми к воздействию аммиака, масел, давлениям и температурам, которым они подвергаются. Асбест использовать не допускается.

Стекло может использоваться в указателях уровня жидкости, а так же виде смотровых глазков, оно должно оставаться устойчивым к воздействию давлений, температур и химических сред.

Используемые пластмассы и полимеры должны соответствовать требуемым механическим, электрическим, температурным и химическим воздействиям, химически и физически быть совместимы с аммиаком/маслом, воздействию которых они подвержены.

53. Фланцевые соединения АХУ должны иметь уплотнительные поверхности «выступ-впадина» или «шип-паз».

ГЛАВА 5
КОНТРОЛЬНО-ИЗМЕРИТЕЛЬНЫЕ ПРИБОРЫ И ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЕ УСТРОЙСТВА

54. В АХУ на нагнетательных трубопроводах каждого компрессора (включая ступени промежуточного сжатия), а также на общем для групп компрессоров нагнетательном трубопроводе в непосредственной близости от конденсаторов должны быть установлены обратные клапаны.

На общем для групп компрессоров нагнетательном трубопроводе при установке маслоотделителя барботажного типа обратный клапан должен быть смонтирован до него по ходу движения паров аммиака.

55. Аммиачные манометры и мановакуумметры необходимо применять класса точности не ниже 2,5 и устанавливать так, чтобы была исключена их вибрация, а их показания были отчетливо видны. Циферблат должен быть расположен в вертикальной плоскости или с наклоном вперед до 30°.

Диаметр манометров и мановакуумметров, устанавливаемых на высоте до 2 м от уровня площадки наблюдения за ними, должен быть не менее 100 мм, на высоте от 2 до 3 м – не менее 160 мм. Установка манометров выше 3 м от площадки наблюдения не допускается.

Манометр (мановакуумметр) необходимо выбирать с такой шкалой, чтобы предел измерения рабочего давления находился во второй трети шкалы.

На сосудах (аппаратах, трубопроводах) стороны низкого давления на аммиачных насосах, на маслосборниках и дренажных ресиверах должны быть установлены мановакуумметры.

На шкале манометра должен быть указатель разрешенного рабочего давления.

На аммиакопроводах АХУ разрешается применять только те манометры и мановакуумметры, на шкале которых имеется надпись «Аммиак» или «R717» или «NH3».

56. На каждом всасывающем трубопроводе компрессора должен быть установлен мановакуумметр, а на каждом нагнетательном трубопроводе компрессора – манометр, подводящая трубка к которому присоединяется за обратным клапаном компрессора по ходу паров аммиака. В случае нескольких ступеней сжатия должны быть установлены манометры для определения промежуточных давлений.

У каждого компрессора необходимо установить мановакуумметр и манометры для наблюдения за рабочими давлениями всасывания, нагнетания в системе смазки и в картере.

Манометры или мановакуумметры должны быть установлены на всех аппаратах, сосудах, аммиачных насосах, технологическом оборудовании с непосредственным охлаждением и на коллекторах (жидкостных, всасывающих, оттаивательных) распределительных станций.

57. Все установленные манометры (мановакуумметры) должны быть опломбированы или иметь клеймо поверки. Поверку манометров (мановакуумметров) необходимо производить через каждые 12 месяцев, а также каждый раз после проведенного ремонта.

Не реже одного раза в 6 месяцев необходимо производить дополнительные проверки рабочих манометров (мановакуумметров) контрольным с записью результатов этих проверок в журнал контрольных проверок.

При отсутствии контрольного манометра допускается дополнительную проверку производить поверенным рабочим манометром, имеющим с поверяемым манометром одинаковые шкалу и класс точности.

58. Манометр (мановакуумметр) не допускается к применению в случаях, когда:

отсутствует пломба или клеймо, просрочен срок поверки;

стрелка манометра при его выключении не возвращается на нулевую отметку шкалы, на величину, превышающую половину допускаемой погрешности для данного прибора;

разбито стекло или имеются другие повреждения, которые могут отразиться на правильности его показаний.

59. На нагнетательном и всасывающем трубопроводах каждого компрессора должны быть установлены гильзы для термометров (на расстоянии от 200 до 300 мм от запорных вентилей) с кожухами для защиты термометров от механических повреждений.

Если место установки находится на высоте более 1,8 метра от пола и (или) АХУ является комплексно автоматизированной, то необходимо устанавливать вместо термометра датчик электронного термометра.

60. Кожухотрубные аппараты, сосуды и технологическое оборудование с непосредственным охлаждением (скороморозильные аппараты, льдогенераторы, фризеры и так далее) должны иметь пружинные предохранительные клапаны.

Устанавливать запорные органы между аппаратом, сосудом и предохранительным клапаном запрещается.

Для обеспечения непрерывной работы оборудования (при проверке клапанов) и уменьшения потерь аммиака необходимо установить переключающий вентиль с двумя предохранительными клапанами при условии, что при любом положении шпинделя вентиля с аппаратом, сосудом должны быть соединены оба или один из предохранительных клапанов.

Каждый из этих клапанов должен быть рассчитан на полную пропускную способность. Запрещается присоединение нескольких аппаратов (сосудов) к одному общему предохранительному клапану.

Установка заглушек и предохранительных пластинок вместо предохранительных клапанов запрещается.

61. Размер и конструкция предохранительных клапанов в компрессорах должны соответствовать требованиям технических условий изготовителей, а на аппаратах, сосудах – требованиям Правил по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением, утвержденных постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 28 января 2016 г. № 7 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 26.02.2016, 8/30621).

62. Предохранительные клапаны аппаратов, сосудов на АХУ должны быть отрегулированы на начало открывания при давлении, указанном в эксплуатационной документации изготовителя.

При наличии в холодильной установке аппаратов, сосудов с различными разрешенными давлениями их предохранительные клапаны должны быть отрегулированы на начало открывания:

на стороне всасывания – 1,2 МПа (12 бар);

на стороне нагнетания – 1,7 МПа (17 бар).

Перепускной предохранительный пружинный клапан компрессора (компрессорного агрегата), соединяющий при своем открывании полости нагнетания и всасывания компрессора (или ступени сжатия), должен быть отрегулирован на открывание при разности давлений в соответствии с инструкцией изготовителя.

63. В компрессорах, имеющих вместо пружинных предохранительных клапанов чугунные предохранительные пластинки, последние должны разрываться при разности давлений не более 1,7 МПа (17 бар).

Чугунные предохранительные пластинки должны иметь клеймо изготовителя с указанием разности давлений разрыва.

Клеймо ставят на нерабочей части пластинки. Применение пластинок без клейма или самодельных, а также установка вместо одной двух или более пластинок не допускается. Толщина нерабочей части предохранительной пластинки должна быть 2 мм.

64. В системах непосредственного охлаждения с автоматическим закрыванием жидкостных и всасывающих вентилей батарей и воздухоохладителей необходимо устанавливать предохранительные клапаны на всасывающих трубопроводах камер с выпуском паров во всасывающие магистрали за запорные вентили по ходу аммиака или в трубопровод аварийного выброса аммиака. Эти клапаны должны быть отрегулированы на начало открывания при избыточном давлении 1,2 МПа (12 бар).

65. В АХУ с оттаиванием охлаждающих устройств горячими парами аммиака на трубопроводе горячих паров после запорного вентиля по ходу движения паров аммиака необходимо устанавливать предохранительный клапан, который должен быть отрегулирован на начало открывания при избыточном давлении 1,2 МПа (12 бар).

66. Выпуск паров аммиака в атмосферу через предохранительные клапаны должен быть выполнен с помощью трубы, выводимой на 1 м выше конька крыши наиболее высокого здания в радиусе 50 м, но не менее 6 м от уровня фундамента и не менее 3 м от площадок обслуживания, находящихся в радиусе 15 м.

Устье трубы для выпуска хладагента не допускается направлять вниз, при этом труба должна быть защищена от скопления атмосферных осадков.

Диаметр отводящей трубы должен быть не меньше диаметра предохранительного клапана.

Сопротивление отводящей трубы должно быть минимальным и не превышать 5 % от давления начала открытия клапана.

Допускается присоединение нескольких предохранительных клапанов к общей отводящей трубе, поперечное сечение которой должно быть не менее 50 % суммы сечений отдельных предохранительных клапанов, в случае, если число отводящих труб более четырех. Если число отводящих труб равно четырем или менее, общее сечение должно быть не меньше суммы сечений отдельных предохранительных клапанов.

67. Крышки безопасности в цилиндрах компрессоров должны быть прижаты штатными буферными пружинами. Не допускается установка буферных пружин от других компрессоров или не заводского изготовления.

68. Предохранительные клапаны компрессоров должны проверяться не реже одного раза в год. Проверку исправности предохранительных клапанов на аппаратах и сосудах необходимо производить не реже одного раза в 6 месяцев.

Предохранительные клапаны необходимо пломбировать и составлять акт о произведенном пломбировании.

Для каждой АХУ необходимо иметь не менее одного запасного пружинного предохранительного клапана установленных диаметров прохода, законсервированного для длительного хранения, а для каждого компрессора с пластинчатыми предохранительными клапанами – по шесть запасных чугунных калиброванных (клейменных) пластинок.

Предохранительный клапан снимает обслуживающий персонал по указанию ответственного специалиста АХУ.

ГЛАВА 6
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОСВИДЕТЕЛЬСТВОВАНИЕ СОСУДОВ, АППАРАТОВ И РЕВИЗИЯ ТРУБОПРОВОДОВ

69. На видном месте каждого сосуда (аппарата) на должна быть прикреплена табличка изготовителя, выполненная в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов. На табличке должны быть нанесены:

товарный знак или наименование изготовителя;

порядковый номер сосуда по системе нумерации изготовителя;

год изготовления;

рабочее давление, МПа;

расчетное давление, МПа;

пробное давление, МПа;

допустимая максимальная и (или) минимальная рабочая температура стенки, °C;

масса сосуда, кг.

Для сосудов наружным диаметром менее 325 мм допускается табличку не устанавливать. При этом все необходимые данные должны быть нанесены на корпус сосуда электрографическим методом.

Для сосудов с самостоятельными полостями, имеющими разные расчетные и пробные давления, температуру стенок, эти данные следует указывать для каждой полости.

На корпуса компрессоров (компрессорных агрегатов) и насосов для жидкого аммиака должна быть нанесена, как минимум, следующая разборчиво читаемая и не удаляемая информация:

изготовитель;

обозначение типа насоса;

серийный номер;

год изготовления;

расчетное давление или максимально допустимое давление (PS).

70. Сосуды и аппараты АХУ должны подвергаться техническому освидетельствованию после монтажа (до пуска в работу), периодически в процессе эксплуатации в соответствии с требованиями Правил по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением и настоящих Правил, и в необходимых случаях – внеочередному освидетельствованию.

Эксплуатирующая организация несет ответственность за своевременную и качественную подготовку к техническому освидетельствованию и ревизии.

Техническое освидетельствование сосудов, аппаратов и ревизия трубопроводов включает:

наружный и внутренний осмотр (при наличии люков), которые имеют целью проверить, что сосуд (аппарат, трубопровод) установлен и оборудован в соответствии с настоящими Правилами и технической документацией изготовителя, а также что сосуд (аппарат, трубопровод) и его элементы не имеют повреждений;

пневматические испытания на прочность и плотность, с целью проверки прочности сосудов, аппаратов, трубопроводов и плотности их соединений. Эти виды испытания допускаются при условии их контроля методом акустической эмиссии.

В качестве нагружающей среды при пневматическом испытании должен применяться воздух, осушенный до точки росы не выше +4 °С, или инертный газ. Применение воды, аммиака или других газов и жидкостей в этих целях не допускается.

При пневматическом испытании на прочность и плотность сосудов (аппаратов) величину избыточного давления следует принимать согласно приложению 1 к настоящим Правилам.

При пневматическом испытании трубопроводов величина пробного давления для сторон нагнетания и всасывания должна соответствовать пробному давлению испытания на прочность сосудов и аппаратов этой же стороны АХУ.

71. Техническое освидетельствование потенциально опасных объектов проводится экспертом в области промышленной безопасности.

Периодичность технических освидетельствований сосудов (аппаратов) АХУ определяется в соответствии с Правилами по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением.

Срок следующего пневматического испытания назначается исходя из даты выдачи разрешения на эксплуатацию сосуда (аппарата), но не более назначенного срока эксплуатации.

Сроки следующих технических освидетельствований кожухотрубных конденсаторов и испарителей могут быть сокращены в случае обнаружения коррозионной активности или механических примесей с абразивными свойствами в охлаждающей воде или хладоносителях.

72. Вновь устанавливаемые сосуды (аппараты) АХУ, поставляемые в собранном виде, законсервированные, в эксплуатационной документации которых указаны условия и сроки хранения (и они соблюдены), перед пуском в работу подвергаются только наружному и внутреннему осмотру. Проведения испытания на прочность пробным избыточным давлением не требуется.

В этом случае сосуд (аппарат) должен подвергаться в составе технологической схемы испытанию на плотность давлением согласно приложению 1 к настоящим Правилам.

73. При проведении ревизии трубопроводов и запорной арматуры необходимо руководствоваться требованиями Правил устройства и безопасной эксплуатации технологических трубопроводов.

Периодичность проведения ревизии трубопроводов и теплообменной аппаратуры из труб (проводится ответственным специалистом АХУ):

наружный осмотр и испытание пробным давлением на прочность и плотность – перед пуском в эксплуатацию по окончании монтажных или ремонтных работ;

наружный осмотр – не реже одного раза в год;

наружный осмотр и испытание пробным давлением на прочность и плотность – не реже одного раза в 3 года.

74. Все аммиачные трубопроводы и теплообменная аппаратура из труб (воздухоохладители, испарительные и воздушные конденсаторы, переохладители, батареи и так далее) АХУ после ремонта должны быть подвергнуты пневматическому испытанию на прочность давлением согласно приложению 1 к настоящим Правилам.

75. При ревизии трубопровода, кроме наружного осмотра, необходимо проверить состояние и условия эксплуатации фланцевых соединений, прокладок, опор, крепежных деталей, арматуры, а также в случае необходимости произвести замер ультразвуковым толщиномером толщины стенок, наиболее подверженных износу вследствие коррозии, эрозии, вибрации и других причин. Количество участков для проведения толщинометрии и число точек замера для каждого участка определяются в соответствии с эксплуатационной документацией и в зависимости от конкретных условий эксплуатации.

При обнаружении в процессе осмотра дефектов в сварных швах или при возникновении сомнений в их качестве произвести вырезку пробок для металлографических испытаний. Может быть применен магнитографический или радиографический метод диагностирования.

Результаты ревизии оформляются актом.

76. Порядок и сроки технического освидетельствования блочных АХУ с дозированной зарядкой аммиаком (не более 50 кг), поставляемых производителем комплектно, регламентируются эксплуатационной документацией производителя. При этом производитель должен гарантировать полную локализацию утечки аммиака внутри защитного кожуха при разгерметизации установки.

77. Организационные работы по проведению технического освидетельствования сосудов (аппаратов) и ревизии трубопроводов должны проводиться в соответствии со следующими требованиями:

организация работ по проведению пневматического испытания аппаратов, сосудов и трубопроводов письменным распоряжением нанимателя поручается лицу, осуществляющему производственный контроль, и ответственному специалисту АХУ, которые определяют состав бригады и непосредственного руководителя работ по испытанию сосудов (аппаратов, трубопроводов) АХУ;

бригада по проведению испытания, обеспечивается искронедающим инструментом, средствами индивидуальной защиты, в том числе, фильтрующими противогазами с фильтрами, защищающими от воздействия паров аммиака;

оформляется наряд-допуск на выполнение работ по проведению технического освидетельствования сосудов (аппаратов, трубопроводов);

отсос аммиака из сосуда (аппарата, трубопровода), продувка его воздухом и пневматическое испытание проводятся машинистом АХУ, входящим в состав бригады, под непосредственным руководством руководителя работ по испытанию сосудов (аппаратов, трубопроводов) АХУ.

78. Подготовка к техническому освидетельствованию сосудов (аппаратов) и ревизии трубопроводов должна проводиться в соответствии со следующими требованиями:

перед проверкой состояния сварных швов сосуда (аппарата) должна быть удалена в необходимых местах тепловая изоляция, после чего проводится тщательный внешний и в доступных местах внутренний осмотр сосуда (аппарата);

сварные швы, монтажные стыки и фланцевые соединения трубопроводов должны быть доступны для осмотра;

сосуд (аппарат) необходимо освободить от аммиака, создав в нем вакуум. Для отсоса аммиака из сосуда (аппарата) следует переключить запорные вентили в аммиачной схеме, соблюдая требования настоящих Правил. Правильность произведенных переключений в аммиачной схеме следует также проверить по схеме трубопроводов АХУ;

при отсосе аммиака и вакуумировании сосуда (аппарата) все прочие сосуды, аппараты, охлаждающие устройства, присоединенные к аммиачному компрессору, которым производится отсос, должны быть отключены;

масло из сосудов и аппаратов необходимо перепустить в маслосборник;

вакуумирование контролируется с помощью аммиачного мановакуумметра, установленного на всасывающем трубопроводе как можно ближе к сосуду (аппарату);

манометр должен иметь пломбу или клеймо, свидетельствующие о проведении поверки, и быть исправным;

полное освобождение сосуда от остатков аммиака достигается неоднократным включением компрессора примерно через каждые 2–3 часа, пока давление в аппарате не перестанет повышаться;

при отсосе аммиака из сосуда (аппарата) не допускается нагрев последнего, каким бы то ни было способом;

для проверки отсутствия аммиака в сосуде (аппарате) следует медленно открыть маслоспускной вентиль, расположенный в нижней части сосуда (аппарата). Проверку необходимо производить в фильтрующим противогазом с фильтром, защищающим от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2);

для полной надежности отключения сосуда от действующей холодильной установки между фланцами трубопроводов с запорными вентилями ставят металлические заглушки со стороны сосуда, за исключением трубопроводов, через которые нагнетается воздух. Заглушки ставят на прокладках, учитывая разность между пробным давлением в сосуде и давлением в трубопроводах. Схема установки заглушек прилагается к наряду-допуску на проведение испытания;

заглушки должны соответствовать давлению, перемещаемой среде, диаметру трубопровода и иметь видимый хвостовик, окрашенный в красный цвет, выступающий за пределы фланцев не менее 20 мм, на котором выбиваются их номер, давление и диаметр. Толщина заглушки должна быть рассчитана на условия работы при давлении выше пробного на прочность в 1,2 раза. Заглушки сопровождаются паспортом и сертификатом соответствия материала заглушки требованиям настоящих Правил. Установка и снятие заглушек отмечаются в журнале учета установки-снятия заглушек. За заглушками, установленными на длительное время, организуется контроль их состояния;

использование запорной арматуры для отключения испытываемых сосудов, аппаратов и трубопроводов не допускается;

предохранительные клапаны у сосуда (аппарата) должны быть отсоединены и заменены заглушками;

до испытания сосуда необходимо продуть его воздухом через полностью открытый маслоспускной вентиль;

места расположения заглушек должны быть отмечены предупредительными знаками. Пребывание людей у мест расположения заглушек, установленных на время проведения технического освидетельствования и ревизии, не допускается.

79. При наружном и внутреннем осмотрах должны быть выявлены и устранены все дефекты, снижающие прочность сосудов (аппаратов, трубопроводов), при этом особое внимание должно быть обращено на выявление следующих дефектов:

на поверхностях сосуда – трещин, надрывов, коррозии стенок, выпучин, отдулин, раковин;

в сварных швах – дефектов сварки.

80. Пневматическое испытание сосудов (аппаратов, трубопроводов) должно проводиться только при удовлетворительных результатах наружного и внутреннего осмотра.

81. Перед проведением пневматического испытания вся запорная арматура, установленная на сосуде (аппарате, трубопроводе), должна быть полностью открыта, сальники уплотнены; на месте регулирующих клапанов и измерительных устройств должны быть установлены монтажные заглушки; все врезки, штуцера, бобышки для КИПиА должны быть заглушены.

Приборы КИПиА, не рассчитанные на давление испытания, должны быть отключены.

82. При проведении пневматических испытаний сосудов, (аппаратов, трубопроводов) АХУ необходимо соблюдать следующие меры предосторожности:

работа холодильной установки должна быть прекращена;

двери и окна в помещении, где испытывают сосуд (аппарат, трубопровод), открыты, а само помещение перед испытанием провентилировано;

работники, находящиеся в зоне работы по испытанию сосуда (аппарата, трубопровода) на прочность, должны быть удалены в безопасное место;

место пневматического испытания огорожено, вывешены предупредительные надписи у мест возможного появления посторонних лиц;

испытания необходимо проводить в соответствии с инструкцией и рабочей схемой испытаний, утвержденной главным инженером (лицом, исполняющим функции главного инженера) субъекта промышленной безопасности. Рабочая схема испытаний составляется на основании принципиальной схемы испытания, приведенной согласно приложению 8 к настоящим Правилам;

на трубопроводе от источника давления снаружи должны быть установлен вентиль, манометр и предохранительный клапан, тарировочное давление (давление срабатывания) которого не должно превышать пробное на прочность более чем на 0,1 МПа (1,0 бар);

давление при пневматическом испытании должно контролироваться двумя манометрами, прошедшими поверку и опломбированными. Манометры должны быть одинаковых классов точности, не ниже 1,5 и с диаметром корпуса не менее 160 мм и шкалой на максимальное давление, равное 4/3 от измеряемого давления (пробного давления на прочность). Один манометр устанавливается на трубопроводе сжатого воздуха у воздушного компрессора после запорного вентиля, другой – на сосуде, аппарате или трубопроводе в точке, наиболее удаленной от воздушного компрессора;

вентили на трубопроводах подачи и сброса воздуха, предохранительный клапан, рабочий и контрольный манометры выведены за пределы помещения, в котором находится испытываемый сосуд (аппарат, трубопровод), и размещены за прочным защитным экраном на безопасном расстоянии;

контроль за температурой воздуха внутри сосуда (аппарата) и окружающей среды осуществляют специальными термопарами или термометрами (кроме ртутных), устанавливаемыми в имеющиеся в сосуде гильзы или укрепленными на стенке сосуда (аппарата). При креплении термометра к стенке сосуда должна предусматриваться надежная изоляция баллона термометра и прилегающего участка стенки сосуда от притока тепла из окружающей среды;

необходимое давление испытания должно быть создано с помощью специального воздушного компрессора. Запрещается использовать аммиачный компрессор в качестве воздушного компрессора при проведении пневматического испытания;

при пневматическом испытании запрещается добавлять аммиак к воздуху;

запрещены сварка и чеканка швов сосуда, а также отстукивание сварных швов молотком при наличии избыточного давления в сосуде;

давление воздуха в сосуде (аппарате, трубопроводе) следует поднимать до пробного давления испытания со скоростью подъема давления не более 0,1 МПа (1 бар) в минуту;

при достижении давления, равного 0,3 и 0,6 от пробного, а также при давлении испытания на плотность необходимо прекратить повышение давления и провести промежуточный осмотр и проверку наружной поверхности сосуда (аппарата, трубопровода);

при промежуточных и рабочих давлениях плотность соединений проверяют обмазкой швов, разъемов и арматуры мыльным раствором;

если при промежуточных и рабочем давлениях обнаруживаются неплотности соединений сосудов, давление должно быть плавно полностью снижено, причины пропусков устранены. В случае, если для устранения пропусков требуется проведение ремонтных работ, выявленные дефекты и принятые меры по их устранению записываются в ремонтный журнал (карту). После устранения дефектов испытания проводятся повторно;

если при промежуточных и рабочем давлениях не обнаружено утечек и видимых деформаций, давление в сосуде плавно поднимается до пробного на прочность.

83. Принципиальная схема испытания, приведена в приложении 8 к настоящим Правилам.

Под постоянным пробным давлением на прочность с помощью вентиля (4) сосуд (аппарат, трубопровод) должен находиться не менее 10 минут.

После чего давление с помощью вентиля (3) постепенно плавно снижают до давления испытания на плотность, при котором проводят осмотр наружной поверхности сосуда, аппарата, трубопровода с проверкой плотности их швов и разъемных соединений мыльным раствором или другим способом. Давление испытания на плотность поддерживают во время осмотра сосуда в течение нескольких часов (но не менее трех) для выравнивания температуры воздуха в сосуде и окружающей среды. По истечении срока выдержки и выравнивания температуры внутри сосуда и окружающей среды, а также при отсутствии течей и видимых деформаций вентилем подачи воздуха (4) по манометру (9) в сосуде точно устанавливают пробное давление на плотность. Трубопровод подачи воздуха в испытываемый сосуд отсоединяют и между трубопроводом и запорным вентилем устанавливают металлическую заглушку, после чего наблюдают за падением давления.

84. Пробное давлением на прочность в трубопроводе выдерживают в течение 10 минут (испытание на прочность), после чего его снижают до пробного давления на плотность, при котором производят тщательный осмотр сварных швов (испытание на плотность). По окончании осмотра, давление вновь повышают до пробного давления на прочность и выдерживают еще 5 минут, после чего снова снижают до пробного давления на плотность и вторично тщательно осматривают трубопровод. Продолжительность испытания на плотность определяется временем осмотра трубопровода и проверки герметичности разъемных соединений.

85. Сосуд (аппарат, трубопровод) признается выдержавшим пневматические испытания на прочность и плотность при техническом освидетельствовании (ревизии) и пригодным к дальнейшей эксплуатации, если в нем:

нет пропуска воздуха;

отсутствуют признаки разрыва;

отсутствуют остаточные деформации после испытания.

86. Результаты пневматического испытания сосуда (аппарата, трубопровода) с указанием начальных и конечных давлений, температур и длительности испытаний оформляются специальным актом, который подписывают лица, проводившие испытания.

Результаты технического освидетельствования и/или ревизии сосудов, (аппаратов, трубопроводов) с указанием разрешенных параметров эксплуатации, следующих сроков проведения технического освидетельствования (ревизии) должны быть записаны в паспорта сосудов (аппаратов, трубопроводов) лицом, проводившим освидетельствование.

Разрешение на ввод сосуда (аппарата, трубопровода) в эксплуатацию дается этим же лицом и записывается в паспорт сосуда (аппарата, трубопровода).

Срок следующего технического освидетельствования сосуда (аппарата) должен записываться также в книгу учета и освидетельствования сосудов.

87. Перед включением сосуда (аппарата, трубопровода) в работу необходимо:

восстановить тепловую изоляцию сосуда (аппарат, трубопровод);

снять заглушки у вентилей сосуда (аппарат, трубопровод), предварительно проверив, закрыты ли вентили, и вновь соединить трубопроводы. Снять заглушки с предохранительных клапанов. Сделать запись в журнале учета установки-снятия заглушек о снятии заглушек;

свакуумировать сосуд (аппарат, трубопровод);

включить сосуд (аппарат, трубопровод) в работу.

88. Допускается проводить одновременное пневматическое испытание для группы сосудов, аппаратов, трубопроводов относящих к одной стороне давления (высокого, промежуточного, низкого).

89. Все смонтированные сосуды, аппараты и трубопроводы перед заполнением аммиаком должны быть подвергнуты пневматическому испытанию расчетным давлением на плотность (герметичность) сварных швов и разъемных соединений раздельно по сторонам высокого и низкого давления согласно приложению 1 к настоящим Правилам.

90. Испытания на плотность всей АХУ проводятся раздельно по сторонам высокого и низкого давления согласно приложению 1 к настоящим Правилам. Окончательные испытания на плотность необходимо проводить после выравнивания в течение нескольких (не менее 3) часов температур внутренней и наружной среды. Продолжительность испытаний – не менее 12 часов, при этом изменение давления, кроме вызванного колебаниями температуры окружающей среды, не допускается.

91. Перед пуском в эксплуатацию АХУ после пневматических испытаний необходимо проводить вакуумирование АХУ, для чего ее необходимо оставить под вакуумом в течение 18 часов при абсолютном давлении 0,005 МПа (0,05 бар).

Давление фиксируют в течение этого времени через каждый час. Допускается повышение давления до 50 % в первые 6 часов. В остальное время давление должно оставаться постоянным.

ГЛАВА 7
АВТОМАТИЧЕСКАЯ ЗАЩИТА КОМПРЕССОРОВ ОТ ГИДРАВЛИЧЕСКИХ УДАРОВ И ОПАСНЫХ РЕЖИМОВ РАБОТЫ

92. АХУ должны быть оснащены приборами автоматической защиты для отключения при опасных режимах согласно приложениям 9, 10 к настоящим Правилам – для одноступенчатых компрессорных агрегатов и согласно приложениям 11, 12 к настоящим Правилам – для двухступенчатых компрессорных агрегатов. Срабатывание приборов защиты должно дублироваться звуковым сигналом в машинном, аппаратном отделениях и в месте постоянного пребывания людей при некруглосуточном обслуживании установки.

93. Каждый теплообменный аппарат и сосуд, отделитель жидкости, непосредственно из которого компрессоры отсасывают пары аммиака, должен иметь по два взаимно дублирующих реле уровня, отключающих компрессоры при опасном повышении уровня жидкости. При этом они должны иметь регуляторы или реле в комплекте с устройствами для поддержания необходимого нормального рабочего уровня аммиака.

94. Циркуляционные, компаундные и защитные ресиверы вертикального и горизонтального типов должны иметь датчики предельно допустимого уровня заполнения, сигнализирующие о необходимости принятия соответствующих мер против дальнейшего его повышения.

95. Ресиверы линейные, дренажные должны иметь реле уровня для предупредительной сигнализации о достижении в них максимального предельно допустимого уровня аммиака. Ресиверы защитные, линейные, дренажные должны иметь реле уровня для предупредительной сигнализации о минимальном предельно допустимом уровне аммиака.

96. Сигнализация уровней должна быть обеспечена лампами следующих цветов:

красного – аварийный сигнал при опасном максимальном либо минимальном уровне (мигающий);

желтого – сигнал предельно допустимого уровня (немигающий).

97. Световые сигналы опасного и предельно допустимого уровней должны одновременно сопровождаться звуковым аварийным сигналом, выключение которого должно быть ручным.

98. В системах охлаждения с промежуточным теплоносителем (рассол, вода и другие) в дополнение к приборам автоматической защиты, указанным в приложениях 9 и 11 к настоящим Правилам, должны быть предусмотрены приборы (реле), отключающие компрессора в случаях:

уменьшения регламентированного расхода промежуточного теплоносителя через кожухотрубный испаритель;

при недопустимом понижении температуры и (или) давления кипения в кожухотрубном испарителе;

при недопустимом понижении температуры теплоносителя на выходе из кожухотрубного испарителя.

99. На каждом компрессоре, имеющем водяную охлаждающую рубашку, должно быть предусмотрено устройство, контролирующее проток воды и блокирующее пуск или отключающее компрессор при отсутствии протока.

100. Запрещается одновременное использование одного и того же прибора для регулирования и защиты.

Не допускаются к использованию в качестве защитных многоточечные приборы с обегающими устройствами.

101. Исправность автоматических приборов защиты компрессоров АХУ должна проверяться не реже одного раза в месяц, а исправность защитных реле уровня на аппаратах (сосудах) – один раз в 10 дней.

102. Проверку работоспособности защитной автоматики производит машинист АХУ в присутствии слесаря по КИПиА. Результаты проверки фиксируются в суточном журнале компрессорного цеха.

Если существующей системой ПАЗ осуществляется непрерывный контроль над исправностью автоматических приборов защиты компрессоров, защитных реле уровня на аппаратах (сосудах), то проверку их исправности в ручном режиме допускается не проводить. Результаты проверки фиксируются в суточном журнале компрессорного цеха, но не реже 1 раза в смену.

103. Кабели, связывающие датчики защитных реле уровня с электронными блоками, импульсные линии от приборов должны быть защищены от механических повреждений или положены в трубах (металлических рукавах).

Приборы автоматической защиты должны иметь замкнутую выходную цепь или замкнутые контакты при нормальном состоянии контролируемых параметров. Контакты этих приборов должны размыкаться в случае их срабатывания.

104. В АХУ с переключением компрессоров на несколько испарительных систем с различными температурами кипения при срабатывании защитного реле уровня аппарата или сосуда испарительной системы должны останавливаться все компрессоры, которые работают на эту систему.

105. Электрические схемы должны исключать возможность автоматического пуска компрессора после срабатывания приборов защиты.

106. Пуск и работа компрессоров при выключенных устройствах автоматической защиты и блокировок не допускаются.

107. Уровнемерные (промежуточные) колонки, применяемые для установки защитных реле уровня, должны быть присоединены к аппаратам и сосудам газовыми и жидкостными трубопроводами. Жидкостные трубы должны иметь уклон к аппаратам. Для проверки исправности реле уровня к уровнемерной (промежуточной) колонке должна быть присоединена проверочная жидкостная линия высокого давления, а к уровнемерной колонке линейного ресивера необходимо подвести линию отсоса паров аммиака.

ГЛАВА 8
ТРЕБОВАНИЯ К ПРОЕКТИРОВАНИЮ АХУ

108. Проекты инженерного оборудования зданий, сооружений и внешних сетей необходимо разрабатывать с учетом обеспечения рациональных технических решений и условий для безопасной эксплуатации АХУ в соответствии с требованиями настоящих Правил и обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов.

109. Пути эвакуации из машинного отделения должны соответствовать обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов.

Допускается устройство одного выхода из машинных отделений площадью не более 40 кв. м при условии размещения оборудования АХУ у стены, противоположной выходу, таким образом, чтобы в процессе эксплуатации исключалась необходимость нахождения обслуживающего персонала за оборудованием АХУ по отношению к выходу.

Помещения конденсаторного и аппаратного отделений, смежные с машинным отделением, должны иметь, кроме двери в машинное отделение, выход наружу. При невозможности его устройства не должно предусматриваться обособленное помещение конденсаторной и аппаратной. В этом случае все оборудование (компрессоры, конденсаторы, сосуды, аммиачные сосуды и другое) должно быть размещено в общем зале машинного отделения.

110. Двери машинного, конденсаторного и аппаратного отделений должны быть плотно подогнанными, самозапирающимися, открываться в сторону выхода и обеспечивать возможность их открытия изнутри. Они не должны выходить непосредственно в производственные помещения или связанные с ними коридоры и лестничные клетки.

Допускается устройство одного выхода из машинного (конденсаторного, аппаратного) отделений в помещение управления (операторной) через тамбур-шлюз с подпором воздуха (при условии, что это помещение имеет выход наружу) или в коридор подсобно-бытовых помещений машинного отделения, имеющий выход наружу.

111. Высота помещения машинного отделения до низа несущих конструкций на опоре должна быть не менее 4,8 м (за исключением реконструируемых зданий, где допускается высота 3,6 м).

Высота аппаратного и конденсаторного отделений должна быть не менее 3,6 м до низа несущих конструкций (за исключением реконструируемых зданий, где допускается высота 3 м).

Высота машинного и конденсаторного отделений определяется размером вертикального циркуляционного ресивера с учетом его обслуживания.

Высота подоконников должна быть не более 1,2 м от пола машинного, аппаратного и конденсаторного отделений.

Конструкция стен, пола и потолка, отделяющих внутреннюю часть здания от машинного отделения, должна обеспечить плотное герметичное перекрытие на стыках стен, пола и потолка.

112. Во вновь проектируемых объектах под машинным и аппаратным отделениями не допускается устраивать подвальные помещения. В помещениях машинных и аппаратных отделений допускается устройство открытого приямка глубиной до 2,5 м для установки сосудов и насосов.

Приямок должен иметь ограждение высотой не менее 1,1 м и две лестницы, а при глубине более 2 м – вместо одной из лестниц выход непосредственно наружу с подъемом на уровень прилегающей территории по лестнице, размещенной вне приямка.

113. Полы машинных, конденсаторных и аппаратных отделений должны быть ровные, нескользкие, выполнены из негорючего материала и должны быть спроектированы таким образом, чтобы исключить возможность вытекания из помещения аммиака в жидкой фазе. Непроходные каналы и люки должны быть закрыты съемными плитами или металлическими рифлеными листами. При этом указанные съемные элементы в уложенном состоянии должны располагаться на одном уровне с поверхностью пола.

Отметка пола машинного, конденсаторного и аппаратного отделений и сообщающихся с ними через коридор подсобных помещений не должна быть ниже уровня территории. Если эта отметка превышает уровень территории, на выходе должна быть устроена наружная площадка со ступенями. Не допускается устройство ступеней с подъемом перед выходами из машинного, конденсаторного и аппаратного отделений наружу.

114. Необходимость в проектировании подсобно-бытовых помещений для персонала АХУ определяется численностью персонала и удаленностью подсобно-бытовых помещений для других категорий работников субъекта промышленной безопасности. При этом обязательно должны быть помещение (место) для приема пищи и санузел с умывальником.

Вход в эти помещения должен быть через отдельный коридор, имеющий вход снаружи и связанный дверью с машинным отделением через тамбур-шлюз, при этом пол коридора должен быть на одной отметке с полом машинного отделения.

115. Стены и потолок машинного, конденсаторного и аппаратного отделений, а также холодильное оборудование должны быть окрашены в соответствии с действующими нормативами по рациональной цветовой отделке поверхностей производственных помещений и технологического оборудования промышленных организаций.

116. Габариты машинного отделения должны обеспечивать легкость установки холодильного оборудования и достаточное пространство для его обслуживания, эксплуатации, ремонта и демонтажа, включая достаточное пространство для персонала, использующего средства индивидуальной защиты.

Ширина основного прохода в свету должна быть не менее 1,5 метра. Необходимый проход между выступающими частями компрессоров и сосудов допускается не менее 1,0 метра.

Проход между гладкой стеной и компрессором, сосудом или аппаратом должен быть не менее 0,8 м, если он не является основным проходом для обслуживания. Допускается установка сосудов и аппаратов у стен без наличия проходов.

Необходимо обеспечить минимальную высоту 2,0 м под оборудованием, размещенным над проходами и постоянными рабочими местами. Высоту свободного пространства определяют, как 2,0 м над поверхностью по которой разрешено ходить.

При расположении машинного и аппаратного отделений в помещении с внутренними колоннами расстояние от колонны до выступающих частей оборудования допускается 0,7 м при наличии других проходов нормальной величины.

При установке оборудования в помещении или снаружи к нему должен быть обеспечен доступ для обслуживания и ремонта.

117. Фундаменты под компрессоры и их электродвигатели не должны быть связаны с фундаментами стен или колонн здания машинного и аппаратного отделений.

118. Для предотвращения разрушения и нарушения герметичности аппаратов, сосудов и трубопроводов АХУ по причине деформации грунта, вызванной промерзанием, оттаиванием, сейсмической активностью, вибрацией и так далее, должны быть предусмотрены необходимые мероприятия.

119. Для обслуживания оборудования или арматуры, расположенных на уровне выше 1,8 м от пола, должна быть устроена металлическая площадка с ограждением и лестницей. При длине площадки более 6 м лестницы должны быть на обоих ее концах.

Допускается устройство приспособлений для крепления к площадкам переносных или откидных лестниц.

Площадки и лестницы должны иметь поручни, закраины и один промежуточный элемент. Высота поручней – не менее 1 м, закраин – не менее 0,15 м. Расстояние между стойками поручней не должно быть более 2 м.

120. Для повышения безопасности эксплуатации АХУ аппараты высокого давления (конденсаторы, линейные ресиверы и маслоотделители) рекомендуется размещать снаружи, вблизи машинного отделения. Это оборудование, как и ресиверы для хранения запаса аммиака, должно быть ограждено забором высотой не менее 1,5 м с запирающимся на замок входом, ключи должны находиться у обслуживающего персонала. Оборудование, за исключением испарительных и воздушных конденсаторов, должно быть защищено навесом от солнечных лучей и осадков.

Возможность размещения оборудования на наружной площадке в данной климатической зоне определяется диапазоном допустимых температур, указанных в документации изготовителя.

Расстояние от аппаратов и сосудов до здания машинного отделения следует принимать не менее 0,8 м.

При установке аммиачного оборудования на крыше здания необходимо исключить возможность перетекания хладагента по крыше в случае его утечки с последующим попаданием в вентиляционный воздуховод, дверной проем, опускную дверь (люкового типа) или аналогичное отверстие.

121. Помещения, в которых устанавливаются технологические аппараты с непосредственным охлаждением (плиточные, роторные, скороморозильные и другие) на случай прорыва аммиака, должны удовлетворять следующим условиям:

иметь сигнализацию утечки аммиака;

в них не должны находиться лица, не имеющие отношения к обслуживанию указанных аппаратов.

122. Вновь возводимые (реконструируемые) холодильные камеры должны выполняться таким образом, чтобы обеспечивалась возможность выхода из них в любое время (двери холодильных камер должны иметь возможность их открытия изнутри).

123. Система отопления должна обеспечивать в машинных, аппаратных и конденсаторных отделениях расчетную температуру воздуха плюс 15 °C при неработающем оборудовании.

124. В машинных, аппаратных и конденсаторных отделениях следует предусматривать системы отопления без рециркуляции воздуха. Допускается проектировать в них системы водяного и парового отопления с местными обогревательными приборами, при этом температура теплоносителя не должна превышать плюс 130 °C в паровых или водяных системах с постоянной температурой теплоносителя и плюс 150 °C в водяных системах с переменной температурой теплоносителя.

125. Параметры воздуха в машинном, аппаратном и конденсаторном отделениях должны соответствовать обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов.

126. Машинные, аппаратные и конденсаторные отделения должны быть оборудованы постоянно действующими приточно-вытяжной и аварийной вытяжной системами вентиляции с механическим побуждением со следующей кратностью воздухообмена в час:

приток – по расчету, но не менее 2;

вытяжка – с превышением притока до 1 объема;

аварийная вытяжка – не менее 8.

Во время нахождения работников в машинном отделении вентиляция должна осуществляться с интенсивностью не менее 3-кратного полного воздухообмена в течение каждого часа.

Удаляемый воздух может выбрасываться в атмосферу без очистки.

Вытяжка воздуха постоянно действующей вентиляцией должна быть предусмотрена из верхней и нижней зон помещения, а приточный воздух следует подавать в рабочую зону помещения.

При этом в приямках глубиной более 0,5 м, где расположено технологическое оборудование (аммиачные насосы, циркуляционные ресиверы и подобные технические устройства), необходимо предусматривать местную вытяжную вентиляцию.

127. Аварийная система вентиляции машинного, аппаратного и конденсаторного отделений должна иметь пусковые устройства как внутри вентилируемых помещений (у выходов), так и вне их, на наружной стене здания (у входа).

Электропитание аварийной системы вентиляции должно быть предусмотрено как от основного, так и от резервного (независимого) источника тока.

Устройства для пуска аварийной и вытяжной систем вентиляции снаружи должны быть сблокированы с приспособлениями для отключения электропитания всего холодильного оборудования.

Бытовые помещения при машинном отделении должны иметь отдельную от машинного, аппаратного и конденсаторного отделений систему вентиляции.

При размещении распределительных устройств в отдельных помещениях в этих помещениях должны быть предусмотрены приточно-вытяжная и аварийная системы вентиляции с механическим побуждением.

128. Водопровод и канализация должны соответствовать обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов. Сточные воды от мытья полов в машинном, конденсаторном, аппаратном отделениях и от подсобно-бытовых помещений АХУ необходимо отводить в канализацию. Для вновь строящихся АХУ сточный трубопровод системы сбора должен быть нормально закрыт. На выпуске необходимо устанавливать колодцы с гидрозатворами.

Для вновь строящихся АХУ у аварийных выходов из машинного и аппаратного отделений (внутри или снаружи) должен быть оборудован аварийный душ с расходом воды не менее 50 л/мин., и температурой воды между 20 °C и 30 °C.

129. Состав обрабатываемых стоков должен соответствовать требованиям санитарных норм.

Бытовые и производственные сточные воды должны отводиться в бытовую канализацию раздельными выпусками.

130. АХУ с непосредственным кипением аммиака в охлаждающих устройствах разрешается применять для холодильников, льдозаводов и пищевых производств, потребляющих холод в технологическом процессе.

131. АХУ с непосредственным охлаждением (за исключением установок с дозированной зарядкой) должна иметь для каждой системы по температурам кипения следующую защиту компрессоров от гидравлического удара:

при безнасосной схеме с подачей аммиака в устройствах охлаждения непосредственно от регулирующей станции – защитный комплекс;

при насосной схеме циркуляции аммиака – циркуляционный или компаундный ресивер, совмещающий функции отделителя жидкости (процент заполнения по объему со стояком – 15 %, без стояка – 30 %), или любой из этих ресиверов с дополнительным отделителем жидкости.

132. При расположении потребителей холода (льдозавода, цеха или комбината по изготовлению мороженого, фабрики-кухни и аналогичных) с системой непосредственного охлаждения в здании, находящемся от машинного отделения на расстоянии более 50 м, всасывающие трубопроводы после ввода их в машинное отделение должны быть присоединены к дополнительному отделителю жидкости, из которого должен быть предусмотрен слив жидкости в защитный ресивер, или к защитному ресиверу, выполняющему функции отделителя жидкости.

133. При проектировании систем непосредственного охлаждения рекомендуется применять насосно-циркуляционные схемы как более безопасные в эксплуатации по сравнению с безнасосными.

134. Размер паровой зоны вертикального сосуда или аппарата, исполняющего функции отделителя жидкости, должен обеспечивать скорость паров аммиака в сечении паровой зоны не более 0,5 м/с. Для горизонтальных циркуляционных (компаундных, защитных) ресиверов совмещающих функции отделителя жидкости, с учетом соответствующей длины зоны сепарации (расстояние между патрубками входа парожидкостной смеси аммиака от потребителей холода и выхода паров к компрессорам) расчетную скорость паров аммиака в сечении паровой зоны допускается принимать до 1,0 м/с.

135. Геометрическая емкость защитных ресиверов (Vз.р., куб. м) для каждой испарительной системы (по температурам кипения) должна рассчитываться по формулам:

для ресиверов горизонтального типа:

 

Vз.р.г.> (Vб + Vв) × 0,4;

 

для ресиверов вертикального типа:

 

Vз.р.в. > (Vб + Vв) × 0,5,

 

где Vб и Vв – геометрическая емкость труб соответственно батарей и воздухоохладителей, куб. м.

136. Аммиакоемкость системы указывается в архитектурном проекте проектной документации.

Геометрическая емкость циркуляционных ресиверов для каждой испарительной системы в насосных схемах с верхней и нижней подачей аммиака в испарительное оборудование должна рассчитываться по формулам согласно приложению 13 к настоящим Правилам.

Требуемую емкость защитных или циркуляционных ресиверов, получаемую в результате расчета по формулам, необходимо предусматривать для каждой температуры кипения в виде одного или нескольких ресиверов, общая емкость которых не должна быть менее расчетной. При расчете ресиверов необходимо учитывать также аммиакоемкость технологического оборудования (скороморозильных аппаратов, ледогенераторов, батарей и воздухоохладителей).

137. При наличии теплообменного оборудования камер с верхней и нижней подачей аммиака в одной испарительной системе необходимая емкость циркуляционного ресивера должна быть рассчитана для обоих способов подачи и принята большая емкость.

138. Емкость линейных ресиверов должна быть не менее:

для систем с верхней подачей аммиака – 30 % от геометрической емкости труб испарительного оборудования;

для систем с нижней подачей аммиака: при отсутствии соленоидных вентилей на всасывающих трубопроводах совмещенного слива и отсоса холодильных камер – 45 % от геометрической емкости труб испарительного оборудования; при наличии соленоидных вентилей на всасывающих трубопроводах совмещенного слива и отсоса – 30 %;

для рассольных систем – емкости испарителей по аммиаку;

для систем охлаждения воды – емкости испарителей по аммиаку. При этом линейные ресиверы должны быть заполнены не более чем на 80 % их емкости.

139. АХУ (за исключением блочной) должна иметь дренажный ресивер, вмещающий жидкий аммиак из одного аппарата, сосуда или из наиболее аммиакоемких батарей и воздухоохладителей одного охлаждаемого помещения (камеры).

Заполнение дренажного ресивера более чем на 80 % емкости не допускается.

В машинном, аппаратном, конденсаторном отделениях запрещено устанавливать двигатели внутреннего сгорания.

Все компрессоры, аппараты и сосуды АХУ должны иметь отсекающие запорные вентили.

140. В установке с дозированной зарядкой аммиаком (агрегатированной) не могут произойти влажный ход и гидравлический удар в компрессоре при любых возможных ситуациях (пропуске жидкого аммиака через поплавковый регулятор высокого давления или соленоидный вентиль и так далее) и любых колебаниях тепловой нагрузки. Это обеспечивается отсутствием линейного ресивера и правильной зарядкой аммиаком установки. На таких установках аварийное реле уровня на отделителях жидкости необязательно.

141. Зарядку таких установок необходимо производить строго определенным количеством жидкого аммиака. При первоначальном заполнении установки это достигается зарядкой жидким аммиаком в количестве, определенном инструкцией ее изготовителя.

При пополнении установки аммиаком в процессе эксплуатации (о необходимости пополнения свидетельствует увеличенный перегрев пара аммиака на всасывании) следует постепенно добавлять жидкий аммиак на сторону низкого давления.

Пополнение системы аммиаком необходимо производить при максимально возможной в процессе эксплуатации нагрузке на испарительную систему.

При этом перегрев пара аммиака на всасывании в компрессор должен быть не менее указанного в настоящих Правилах.

142. Во избежание переполнения установки с дозированной зарядкой аммиаком за счет перераспределения аммиака запрещается объединять отдельные установки между собой мостами переключения и соединять их дренажными ресиверами.

143. Проектирование трубопроводов должно выполняться в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов. Трубопроводы должны иметь наименьшую протяженность. Расположение оборудования и трубопроводов должно обеспечивать нормальные условия для производства монтажных и ремонтных работ и возможность их наружного осмотра.

144. Прокладку аммиачных трубопроводов необходимо выполнять только надземной. В машинных и аппаратных отделениях следует предусматривать верхнюю разводку трубопроводов парообразного аммиака.

Прокладка аммиачных трубопроводов в проходных и непроходных каналах запрещена. Закрывать аммиачные трубопроводы подвесными потолками запрещается.

145. Трубопроводы совмещенного слива и отсоса должны иметь уклон не менее 0,5 % для слива из них жидкого аммиака в ресиверы.

146. Для уменьшения влияния вибрации, вызываемой работой компрессоров, необходимо соблюдать следующие условия:

трубопроводы, присоединяемые к компрессору, не должны жестко крепиться к конструкциям здания; при необходимости применения жестких креплений должны предусматриваться соответствующие компенсирующие устройства;

трубопроводы, соединяющие компрессоры с оборудованием, должны иметь достаточную гибкость, компенсирующую деформации;

количество поворотов обвязочных трубопроводов должно быть минимальным.

147. Для прямых участков аммиачных трубопроводов условным проходом более 50 мм и длиной 100 м должны быть применены компенсаторы в горизонтальной плоскости и крепления, обеспечивающие изменение длины трубопроводов при колебании их температуры.

148. Трубопроводы в холодильных камерах и технологических помещениях не должны пересекать грузовой объем во избежание повреждения труб грузами или транспортными средствами.

Устанавливать аммиачную запорную и регулирующую арматуру на трубопроводах в холодильных камерах не допускается.

АХУ или ее части не допускается устанавливать на лестницах, лестничных площадках, входах и выходах, используемых людьми.

149. При верхней разводке трубопроводов в машинных и аппаратных отделениях присоединение всасывающих и нагнетательных трубопроводов к общим трубопроводам должно выполняться сверху во избежание скопления в трубопроводах неработающих компрессоров масла и жидкого аммиака. При этом всасывающие трубопроводы должны иметь уклон не менее 0,5 % в сторону компаундных, циркуляционных, защитных ресиверов, отделителей жидкости или экономайзеров, а нагнетательные трубопроводы – в сторону маслоотделителей или конденсаторов.

150. Всасывающий и нагнетательный трубопроводы компрессоров должны иметь в нижних точках вентили для спуска после длительного простоя с закрытой запорной арматурой скопившегося жидкого аммиака и масла в маслосборник или дренажный ресивер.

151. Схема АХУ должна обеспечивать возможность удаления жидкого аммиака из теплообменного оборудования, аппаратов и сосудов через дренажные трубопроводы в дренажный ресивер.

152. В схеме трубопроводов должна быть предусмотрена возможность отсасывания аммиака из любого аппарата, сосуда, устройства охлаждения (замораживания).

153. Каждая АХУ должна быть оснащена эффективными системами маслоотделения, маслоохлаждения и оборотного водоснабжения.

154. Трубопроводы АХУ (включая соединительные части, арматуру, фасонные части и изоляцию) должны иметь следующую опознавательную окраску:

всасывающие – синюю;

жидкостные – желтую;

нагнетательные, уравнительные, аварийные – красную;

масляные – коричневую;

рассольные, гликолевые (подающие и обратные) – серую;

воздушные – черную;

водяные (подающие и обратные) – зеленую.

Направление движения аммиака, рассола и воды в трубах должно быть указано стрелками контрастной краской (черной или белой) на видных местах вблизи каждого вентиля и задвижки.

Допускается наносить на изоляцию трубопроводов участки опознавательной окраски (три цветовые кольцевые полосы соответствующей окраски). Ширина полосы опознавательной окраски должна приниматься в зависимости от наружного диаметра трубопроводов (с учетом изоляции):

для труб диаметром до 300 мм – не менее четырех диаметров;

для труб диаметром свыше 300 мм – не менее двух диаметров.

Участки опознавательной окраски должны наноситься с учетом местных условий в наиболее ответственных пунктах коммуникаций (на ответвлениях, у мест соединений, у фланцев, у мест отбора и КИП, в местах прохода трубопроводов через стены, перегородки, перекрытия, на вводах и выводах из производственных зданий и аналогичных местах) не реже чем через 10 м внутри производственных помещений и на наружных установках и через 30–60 м на наружных магистральных трассах.

155. Размещение арматуры и трубопроводов в шахтах действующих подъемников запрещается.

156. При установке маслосборника в машинном, конденсаторном или аппаратном отделении на трубопроводе для выпуска масла из маслосборника должны быть предусмотрены дополнительные манометр и запорный вентиль, размещенные снаружи отделения у бака для приема отработанного масла.

157. В системах с автоматическим оттаиванием охлаждающих устройств в целях ограничения давления в них при оттаивании на общем трубопроводе горячего аммиака должен быть установлен предохранительный клапан.

158. Проект АХУ должен предусматривать наиболее рациональные инженерные решения с учетом достижений научно-технического прогресса.

В случае отсутствия эксплуатационных документов (паспорта) изготовителя на сосуды и другое холодильное оборудование разрешается составить паспорт-дубликат самим изготовителем или специализированной организацией, имеющей специальное разрешение (лицензию) на деятельность в области промышленной безопасности в соответствии с Указом Президента Республики Беларусь от 1 сентября 2010 г. № 450 «О лицензировании отдельных видов деятельности» (в части диагностирования оборудования под давлением).

159. В процессе эксплуатации АХУ вносить изменения в технологическую схему, производить реконструкцию без проекта, прошедшего государственную экспертизу, запрещается.

ГЛАВА 9
ТРЕБОВАНИЯ К МОНТАЖУ АХУ

160. Монтаж АХУ и трубопроводов необходимо производить с учетом обязательных для соблюдения требований технических нормативных правовых актов и настоящих Правил.

Монтажные работы должны осуществляться специализированными организациями, имеющими специальное разрешение (лицензию) на деятельность в области промышленной безопасности в соответствии с Указом Президента Республики Беларусь от 1 сентября 2010 г. № 450 «О лицензировании отдельных видов деятельности».

161. При производстве сварочных работ и резке металлов должны быть выполнены соответствующие общие требования пожарной безопасности к содержанию и эксплуатации капитальных строений (зданий, сооружений), изолированных помещений и иных объектов, принадлежащих субъектам хозяйствования, утвержденные Декретом Президента Республики Беларусь от 23 ноября 2017 г. № 7 «О развитии предпринимательства» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 25.11.2017, 1/17364).

162. К сварке аммиачных сосудов, аппаратов, трубопроводов допускаются сварщики имеющие удостоверение об аттестации сварщиков с соответствующей областью аттестации.

163. При проведении сварочных работ на сосудах необходимо руководствоваться технической документацией на изготовление сосудов и требованиями Правил по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением.

164. Запрещается производить работы на оборудовании, его деталях или под ними, когда они находятся в приподнятом положении и поддерживаются лебедками, домкратами и другими подъемными механизмами.

165. Присоединение нагнетательных (всасывающих) трубопроводов от компрессоров к общему нагнетательному (всасывающему) трубопроводу необходимо производить с загибом труб по ходу движения паров аммиака.

При монтаже запрещается допускать «мешки» на всасывающих и нагнетательных трубопроводах.

166. Фланцевые и сварные соединения аммиачных трубопроводов не должны размещаться в стенах, перекрытиях и неудобных для ремонта местах.

167. Для запорных электромагнитных вентилей и вентилей с электроприводом направление движения аммиака должно соответствовать указанному в руководстве по эксплуатации изготовителя оборудования.

168. Заполнение АХУ аммиаком после монтажа разрешается производить только при наличии актов о продувке и испытании на прочность, плотность и вакуумирование.

Тепловая изоляция трубопроводов производится после испытания их на прочность и плотность и устранения всех обнаруженных при этом дефектов.

169. Запрещается выполнение работ по монтажу АХУ без утвержденного проекта, не прошедшего государственную экспертизу согласно пункту 3.8 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей. Не допускается выполнение монтажных работ с отступлением от проекта без согласования с проектной организацией. Не допускается после сдачи АХУ в эксплуатацию производить произвольную замену или переоборудование отдельных ее деталей, узлов и элементов, полное или частичное снятие приборов безопасности, предохранительных устройств, контрольно-измерительных приборов.

170. Сварочные работы или работы с применением открытого огня, искрообразованием и другие работы с выделением искр разрешается производить только на отключенных и освобожденных от аммиака и продутых воздухом сосудах, аппаратах и трубопроводах АХУ и только при наличии оформленного наряда-допуска на проведение огневых работ.

171. При проведении сварочных работ должны быть приняты меры для предохранения от повреждений всех смежных сосудов и аппаратов: разъединены фланцы, установлены заглушки, отделяющие сосуды и аппараты, опломбированы вентили в закрытом состоянии. Указанные работы следует производить при открытых окнах и дверях и при непрерывной работе вытяжной или аварийной вентиляции.

172. При монтаже и наличии на действующих АХУ трубопроводов, предназначенных для последующего подключения дополнительного оборудования, должны быть установлены заглушки, рассчитанные на давление испытания на прочность соответствующей стороны АХУ.

173. При монтаже трубопроводов необходимо применять стандартные (отводы, переходы, эллиптические заглушки, тройники) детали трубопроводов стальные бесшовные приварные из углеродистой и низколегированной стали в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов. Использование сварных лепестковых переходов запрещается. Допускается применение переходов с одним продольным швом.

Трубопроводы после монтажа должны быть тщательно продуты от песка и окалины.

174. Перечень и содержание производственной документации, оформляемой при монтаже, должны соответствовать обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов.

175. В инструкциях, поставляемых вместе с оборудованием АХУ, должны содержаться четкие наставления относительно процедур, которые необходимо выполнять в случае срабатывания сигнализации.

ГЛАВА 10
ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЗАПОЛНЕНИИ АХУ

176. Первоначальное заполнение АХУ жидким аммиаком необходимо производить на основании расчета суммарного заполнения ее элементов исходя из условных норм заполнения их внутреннего объема согласно приложению 14 к настоящим Правилам.

Заполнение жидким аммиаком блочных АХУ должно быть произведено в соответствии с инструкцией изготовителя.

Приведенные в приложении 14 к настоящим Правилам нормы заполнения внутреннего объема холодильного оборудования служат для определения первоначального количества жидкого аммиака, заполняемого в АХУ. В процессе эксплуатации аппараты и сосуды АХУ могут содержать аммиак выше приведенных норм, но не должны быть заполнены более чем на 80 % – ресиверы горизонтального исполнения; 70 % – ресиверы вертикального исполнения и вертикальные промежуточные сосуды.

177. Первоначальное заполнение АХУ аммиаком должно быть оформлено актом с приложением расчета количества, необходимого для заполнения АХУ.

Не допускается превышение выше приведенных норм при расчете количества аммиака, необходимого для заполнения АХУ.

При пополнении АХУ аммиаком необходимо руководствоваться величиной перегрева всасываемых компрессорами паров аммиака для безнасосных систем и количеством жидкого аммиака в линейном ресивере при нормальном заполнении циркуляционного ресивера и охлаждающих устройств для насосно-трубопроводных систем.

178. На аммиачные баллоны распространяются требования Правил по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением и технического регламента Таможенного союза «О безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением» (ТР ТС 032/2013), принятого решением Совета Евразийской экономической комиссии от 2 июля 2013 г. № 41.

179. Периодическое техническое освидетельствование аммиачных баллонов, проверка емкости и массы проводятся не реже одного раза в 5 лет.

180. При длительном хранении баллонов, заполненных аммиаком, после наступления очередного срока технического освидетельствования от партии до 100 штук отбирают и проверяют 5 баллонов, от партии до 500 штук – 10 баллонов.

181. Доставленный в субъект промышленной безопасности аммиак не должен содержать примесей. Технические условия, тара и маркировка для жидкого аммиака должны соответствовать обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов.

182. Каждая поступающая партия баллонов с аммиаком должна быть снабжена протоколом заводской лаборатории с указанием данных анализа. В случае его отсутствия или при отступлении данных анализа от обязательных для соблюдения требований технических нормативных правовых актов заполнять АХУ аммиаком запрещается.

183. Заполнение АХУ аммиаком должно быть произведено с помощью выведенного наружу трубопровода, присоединяемого к коллектору центральной регулирующей станции, а при ее отсутствии – к жидкостному трубопроводу подачи жидкого аммиака в испарительную систему в соответствии со схемой, согласно приложению 15 к настоящим Правилам.

На наружном конце указанного трубопровода должен быть установлен коллектор с манометром и угловыми запорными вентилями при присоединении баллонов.

184. Присоединение баллонов к угловым запорным вентилям, указанным в пункте 183 настоящих Правил, необходимо производить с помощью съемных стальных трубок, к концам которых приваривают штуцера с накидными гайками.

185. Перед заполнением АХУ аммиаком необходимо сверить номера баллонов с указанными в сертификате организации, производившей наполнение баллонов.

186. При заполнении АХУ аммиаком обслуживающий персонал должен иметь при себе подогнанные по размеру фильтрующими противогазами с фильтрами, защищающими от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2), и средства индивидуальной защиты рук, защищающие от аммиака.

Нагревание баллонов с аммиаком запрещается.

187. Освобождение баллонов от аммиака должно производиться в соответствии со следующими требованиями:

при освобождении баллонов от аммиака необходимо убедиться в исправности вентиля баллона. Баллоны с неисправными вентилями убирают в сторону, о чем сообщается начальнику (мастеру) компрессорного цеха для принятия соответствующих мер;

при эксплуатации баллонов находящийся в них аммиак запрещается расходовать полностью. Остаточное давление аммиака в баллоне должно быть не менее 0,05 МПа (0,5 бар);

во время наполнения системы аммиаком взвешивают баллоны до и после освобождения их от аммиака. По результатам взвешивания делается запись в специальной ведомости о количестве аммиака, заряженного в систему.

188. На боковой штуцер вентиля каждого баллона должна быть навернута заглушка.

Во избежание попадания аммиака в глаза отворачивать заглушку следует осторожно. При этом выходное отверстие вентиля должно быть направлено в сторону от работающего по направлению ветра.

189. На баллоны с аммиаком при их хранении и транспортировании должны быть навернуты предохранительные колпаки с последующим их опломбированием. С баллонов, содержащих аммиак, снимать колпаки при помощи ударов запрещается.

190. Запрещается ремонт вентилей на баллонах, наполненных аммиаком. Для ремонта неисправные баллоны необходимо отправлять в организацию, производящую наполнение баллонов, или в специальные мастерские.

191. Заполнение АХУ из специальной железнодорожной цистерны необходимо производить согласно главе 13 настоящих Правил.

192. К месту подачи железнодорожной цистерны должна быть проложена жидкостная магистраль для слива аммиака, присоединяемая к коллектору регулирующей станции или жидкостному трубопроводу от конденсатора, или к ресиверу для хранения аммиака.

193. Заполнение АХУ из специальной автомобильной цистерны осуществляется согласно главе 14 настоящих Правил.

194. В АХУ с приемом аммиака из железнодорожных или автомобильных цистерн на стороне высокого давления должны быть дополнительные ресиверы, устанавливаемые снаружи и вмещающие минимальный запас аммиака, который определяют исходя из годовой потребности.

195. Заполнение АХУ аммиаком производится под непосредственным руководством ответственного специалиста АХУ.

ГЛАВА 11
ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ АХУ

196. Для безопасной эксплуатации АХУ необходимо соблюдать требования настоящих Правил, эксплуатационных документов изготовителей оборудования.

197. Эксплуатацию приборов и средств автоматизации АХУ осуществляют в соответствии с инструкциями по эксплуатации приборов автоматики.

198. Работники, работающие в помещениях, в которых установлено холодильное оборудование с непосредственным кипения аммиака, должны проходить проверку знаний по вопросам промышленной безопасности.

199. Операции по техническому обслуживанию и ремонту, для осуществления которых привлекают персонал других специальностей (электрогазосварщиков, слесарей-монтажников и других), следует выполнять под непосредственным контролем руководителей работ.

200. При работе компрессоров и насосов необходимо соблюдать следующие требования:

пуск компрессора в работу – первоначальный, после длительной остановки, ремонта, профилактики, а также после остановки его при срабатывании приборов аварийной защиты – необходимо выполнять вручную с закрытым всасывающим вентилем. Перед пуском компрессора в работу надо убедиться, что все запорные вентили на нагнетательном трубопроводе от компрессора до конденсатора открыты (за исключением пуска компрессора с использованием встроенного байпаса, когда нагнетательный вентиль компрессора должен быть закрыт, а вентиль байпаса открыт, если это предусмотрено инструкцией изготовителя);

всасывание паров аммиака компрессорами помимо отделителя жидкости (или сосуда, его выполняющего его функцию) не допускается;

утечка аммиака через сальники компрессоров или насосов должна быть устранена немедленно при ее обнаружении. Открывать компрессоры, демонтировать аппараты, трубопроводы и арматуру разрешается только после удаления из них аммиака. Запрещается выполнение этих работ без фильтрующего противогаза с фильтром, защищающим от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2), и средств индивидуальной защиты рук, защищающих от аммиака. Оставшийся аммиак выпускают из компрессоров через резиновый шланг, один конец которого надевают на специальный вентиль, расположенный на компрессоре, а другой выводят наружу в сосуд с водой (под ее уровень). Во избежание попадания воды в компрессоры во время выпуска аммиака необходимо контролировать в них давление, не допуская падения его ниже атмосферного;

перегрев паров аммиака, всасываемых компрессором, должен быть не менее 5 °C для одноступенчатых и ступени высокого давления двухступенчатых компрессоров и 10 °C для ступени низкого давления двухступенчатых компрессоров. Этот перегрев определяют как разность между температурой пара, измеряемой термометром перед всасывающим штуцером компрессора, и температурой кипения аммиака, определяемой по давлению всасывания и таблице насыщенных паров аммиака;

температура в местах регулярного контроля работы АХУ должна определяться стационарно установленными постоянно действующими приборами. Для определения температуры нагнетаемых компрессором паров аммиака термометр должен быть установлен в гильзе на трубопроводе на расстоянии от 200 до 300 мм от патрубка или запорного вентиля компрессора. Температура нагнетания для современных поршневых компрессоров должна быть не выше плюс 160 °C и плюс 90 °C для винтовых, если инструкцией изготовителя не предусмотрено иное значение;

запрещается впрыск жидкого аммиака во всасывающий трубопровод (полость) поршневого компрессора. Разрешается эксплуатация винтовых компрессоров с впрыском жидкого аммиака во всасывающий трубопровод (полость) компрессора, предусмотренная изготовителем, при условии, что при всех режимах работы невозможно попадание в компрессор жидкого аммиака в количестве, равном или превышающем указанный объем компрессора, деленный на его геометрическую степень сжатия. Запрещается установка впрыскивающих устройств, не предусмотренных изготовителем;

при внезапном появлении стука в цилиндре компрессора машинист обязан немедленно остановить компрессор, сообщить об этом старшему машинисту и сделать запись в суточном журнале работы машинного отделения о причине остановки;

при уменьшении перегрева и быстром падении температуры нагнетаемых компрессором паров аммиака, обмерзании (увеличении степени обмерзания) стенок всасывающих полостей и появлении других признаков влажного хода (в поршневом компрессоре – приглушенный стук в нагнетательных клапанах и падение давления смазки, в винтовом – изменение характера шума работы и падение давления смазки, в ротационном многопластинчатом – изменение характера шума работы и увеличение уровня в маслоотделителе) необходимо немедленно остановить компрессор, после чего закрыть запорные всасывающий и нагнетательный вентили, регулирующий вентиль и установить причину влажного хода компрессора. Перед последующим пуском компрессора необходимо освободить его всасывающий трубопровод от возможного скопления жидкости. При отсасывании аммиака из остановленного компрессора необходимо слить воду из его рубашек;

в АХУ, не оснащенной защитными ресиверами, перед подключением к работающему компрессору дополнительной тепловой нагрузки (холодильной камеры после ее ремонта или оттаивания батарей и тому подобного) следует снизить подачу жидкости в испарительную систему, закрыть всасывающий запорный вентиль у компрессора и только после подключения дополнительной тепловой нагрузки постепенно открывать последний;

после ремонта и профилактики АХУ, а также после вынужденной остановки компрессора дежурная смена может производить пуск ее только после письменного разрешения ответственного специалиста АХУ (или лица, его замещающего), который должен лично удостовериться, что пуск компрессора возможен и безопасен. При этом пуск каждого компрессора необходимо осуществлять вручную после предварительного дренирования из всасывающего и нагнетательного трубопроводов компрессора от скопившегося аммиака и масла с помощью дренажных вентилей и трубопроводов. Перед пуском винтового компрессора, имеющего устройство для ручного регулирования производительности, необходимо вывести устройство в положение минимальной производительности;

в зимнее время при перерывах в работе АХУ и возможности замерзания воды необходимо спускать воду из охлаждающих рубашек цилиндров компрессоров, водяных насосов, конденсаторов закрытого типа и других аппаратов, а также из водяных трубопроводов, для чего должны быть предусмотрены спускные краны в самых низких точках;

все движущиеся части оборудования (маховики, валы, муфты, передачи и другие), являющиеся возможным источником травмоопасности, должны быть надежно ограждены защитными ограждениями, соответствующими обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов. Узлы и детали ограждения должны быть надежно укреплены и иметь достаточную прочность и жесткость;

доступ к движущимся частям машины разрешается только после полной ее остановки и принятия всех мер против ее пуска. Измерение линейного зазора в компрессоре производится только при ручном проворачивании вала;

температура охлаждающей воды на выходе из рубашек цилиндров компрессора должна быть не более плюс 45 °C, если изготовителем не предусмотрено другое предельное значение;

для смазки холодильных аммиачных компрессоров применяются только специальные, предназначенные для них масла. Для каждого типа компрессора марка смазочного масла должна соответствовать указанной в инструкции организации-изготовителя компрессора;

на компрессорах и насосах, работающих в автоматическом режиме, должны быть на видном месте вывешены таблички с надписью: «Осторожно! Пускается автоматически»;

допустимый уровень шума на рабочих местах не должен превышать действующих санитарных норм. Измерение шума на рабочих местах следует производить в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов. В случае, если уровень шума превышает установленную норму, необходимо принимать меры по его снижению и обеспечивать применение работниками соответствующих средств индивидуальной защиты органов слуха;

проверку и обкатку аммиачных компрессоров после монтажа и ремонта необходимо выполнять в соответствии с инструкциями организации-изготовителя;

допускается установка в машинном и аппаратном отделениях воздушного компрессора, предназначенного для пневматического испытания АХУ после монтажа или ремонта, а также для технического освидетельствования (ревизии) сосудов, аппаратов и трубопроводов. При проведении пневматических испытаний АХУ должна быть выключена из работы. Использование такого воздушного компрессора для других целей не допускается. Перед испытанием помещения машинного и аппаратного отделений должны быть тщательно провентилированы;

на действующих холодильниках, имеющих безнасосные затопленные системы непосредственного охлаждения с питанием испарительного оборудования через расположенные над ним отделители жидкости, запрещается поддержание в них уровня жидкого аммиака ввиду опасности выброса из системы жидкости во всасываемую линию компрессоров при увеличении тепловой нагрузки. Если указанную схему подачи жидкости в охлаждающее устройство изменить нельзя, то перед компрессором должен быть установлен дополнительный отделитель жидкости (сухой) с защитным ресивером или ресивер, совмещающий функцию отделителя жидкости;

вход посторонним лицам в помещения машинного и аппаратного отделений АХУ, работающей без обслуживающего персонала, запрещается. Помещения должны быть закрыты на замок. При входе в эти помещения должны быть соблюдены меры предосторожности ввиду возможной загазованности;

эксплуатацию включенного в холодильную схему аммиачного насоса следует осуществлять в соответствии с требованиями организации-изготовителя;

перед пуском насос необходимо осмотреть и убедиться, что он находится в исправном состоянии;

перед первичным пуском аммиачного насоса или после его длительной остановки следует открыть вентили на всасывающей и нагнетательной линиях для заполнения жидким хладагентом, закрыть вентиль на нагнетательной линии до упора и отвернуть назад на один-полтора оборота, включить насос, отрегулировать напор с помощью вентиля на нагнетательной линии;

запрещается пускать аммиачный насос при закрытых вентилях на входе и выходе, неполном заполнении насоса жидким хладагентом, отсутствии защитного кожуха муфты сцепления между насосом и электродвигателем;

насос должен быть немедленно остановлен, если упало давление нагнетания или уменьшилась разность давления нагнетания и всасывания, появилась утечка аммиака через неплотности агрегата, обнаружены неисправности манометров, обратных клапанов, средств автоматики;

профилактические работы на аммиачном насосе могут проводиться только после полной остановки агрегата, отключения электропитания, вывешивания соответствующих предупреждающих табличек на пусковых устройствах и вентилях, записи в суточном журнале работы компрессорного цеха;

неисправности насосов, связанные с утечкой аммиака, должны устраняться немедленно.

201. При работе аппаратов и сосудов необходимо выполнять следующие требования:

при отсасывании аммиака из аппаратов и сосудов не разрешается быстро (со скоростью понижения температуры более 30 °C в час) понижать в них давление во избежание снижения механической прочности их стенок из-за резкого понижения температуры;

необходимо систематически удалять лед, образующийся в зимнее время на оросительных конденсаторах, градирнях и лестницах, с площадок для их обслуживания. Эта работа выполняется в соответствии с указаниями начальника (мастера) компрессорного цеха или лица, его замещающего;

механическая или химическая очистка от водяного камня труб конденсатора и испарителя должна быть выполнена под руководством начальника (мастера) компрессорного цеха и только после освобождения их от аммиака. Не реже одного раза в месяц необходимо проверять отходящую от конденсатора воду на присутствие в ней аммиака;

отдельно стоящие аппаратные и конденсаторные отделения необходимо закрывать на ключ, который должен находиться у дежурной смены АХУ;

исходные материалы для приготовления теплоносителей не должны содержать посторонних примесей и должны соответствовать техническим условиям;

при использовании кожухотрубных испарителей должен применяться теплоноситель с концентрацией, соответствующей температуре замерзания на 8 °C ниже рабочей температуры кипения аммиака;

при охлаждении воды в кожухотрубных испарителях с кипением аммиака в межтрубном пространстве температура кипения аммиака должна быть не ниже плюс 2 °C;

в системах охлаждения с промежуточным теплоносителем необходимо периодически (не реже одного раза в месяц) проверять его на присутствие в нем аммиака;

масло из маслоотделителей (при отсутствии автоматического перепуска в картер компрессора) и аппаратов сторон высокого и низкого давления необходимо периодически перепускать в маслосборники. Из маслосборников оно должно выпускаться при давлении не более чем на 0,01–0,02 МПа (0,1–0,2 бар) выше атмосферного, после отсасывания паров аммиака через устройство для отделения жидкости. Выпуск масла из сосудов, аппаратов непосредственно в открытую емкость, минуя маслосборник, запрещается. На маслосборниках должны быть установлены мановакуумметры. При выпуске масла обслуживающий персонал должен использовать фильтрующие противогазы с фильтрами, защищающими от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2), и средства индивидуальной защиты рук, защищающие от аммиака, а также обязан постоянно наблюдать за выпуском масла;

воздух и другие неконденсирующиеся газы должны выпускаться из АХУ в сосуд с водой через специально устанавливаемый аппарат – воздухоотделитель. При использовании автоматизированных непрерывно действующих воздухоотделителей неконденсирующиеся газы должны выпускаться в проточную воду;

теплоизоляция и средства защиты от коррозии сосудов, аппаратов и трубопроводов должны быть заменены, если на них имеются следы промокания или вспучивания, выбоины или выявлены дефекты, указывающие на возможность коррозии внешней поверхности осматриваемого изделия;

дежурный обслуживающий персонал в течение смены должен записывать в суточный журнал работы АХУ согласно приложению 2 к настоящим Правилам основные параметры работы АХУ, замечания по работе холодильного оборудования и вентиляционных устройств, причины остановки компрессоров и другое. Начальник и мастер компрессорного цеха (или лицо, его замещающее) обязаны ежедневно контролировать ведение суточного журнала работы АХУ, записывать в него (или в журнал распоряжений) распоряжения обслуживающему персоналу и расписываться;

запрещается использование в АХУ линейных ресиверов (неунифицированных) в качестве защитных, дренажных или циркуляционных, а также кожухотрубных испарителей в качестве конденсаторов (и наоборот) ввиду возможного несоответствия марок стали, из которых изготовлены аппараты, новым рабочим условиям;

для лучшей очистки от масла и повышения надежности работы защитных реле уровня к аппаратам и сосудам стороны низкого давления должен быть присоединен трубопровод горячих паров аммиака. При прогреве аппаратов и сосудов и освобождении от жидкого аммиака давление в них не должно превышать давления испытания на плотность для аппаратов (сосудов) стороны всасывания согласно приложению 1 к настоящим Правилам;

в холодное время года при остановке компрессоров необходимо сливать воду из конденсаторов закрытого типа, установленных снаружи.

202. Эксплуатация оборудования, сосуда (аппарата) или трубопровода запрещена в случаях:

повышения давления в оборудовании, в сосуде (аппарате, трубопроводе) выше разрешенного, несмотря на соблюдение всех требований, указанных в инструкции;

неисправности предохранительных клапанов;

истечения срока периодичности проведения поверки предохранительных клапанов;

истечения срока периодичности проведения технического освидетельствования (ревизии) и (или) технического диагностирования;

обнаружения в основных элементах сосуда (аппарата, трубопровода) трещин, выпучин, значительного утончения стенок, пропусков или потения в сварных швах, течи в болтовых соединениях, разрыва прокладок;

возникновения пожара, непосредственно угрожающего оборудованию, сосуду (аппарату, трубопроводу), работающему под давлением;

неисправности манометра (мановакуумметра);

установленный манометр (мановакуумметр) имеет истекший срок поверки;

неисправности или недостаточного количества крепежных деталей крышек, фланцев, запорной арматуры;

неисправности или недостаточного количества крепежных деталей опор оборудования, сосудов (аппаратов, трубопроводов);

неисправности указателя/реле уровня жидкости;

неисправности (отсутствия) предусмотренных проектом (паспортом оборудования) КИПиА;

утечки аммиака из оборудования, сосудов и трубопроводов АХУ;

промерзания теплоизоляции сосуда (аппарата, трубопровода) более чем на 20 % от ее площади;

наличие более чем на 10 % площади поверхности трубопровода слоя льда (или промерзшей теплоизоляции) толщиной более наружного диаметра трубопровода.

203. При работе трубопроводов и оборудования холодильных камер необходимо выполнять следующие требования:

в условиях эксплуатации АХУ должны поддерживаться максимальные плотность и герметичность системы, обеспечивающие практическое отсутствие утечки аммиака и невозможность попадания воздуха в оборудование АХУ. Обнаружение мест утечки аммиака рекомендуется проводить с помощью переносных индикаторов-течеискателей аммиака. При входе в помещение с предполагаемой утечкой аммиака переносным индикатором-течеискателем произвести оценку его загазованности парами аммиака. При необходимости дальнейшую работу проводить в фильтрующих противогазах с фильтрами, защищающими от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2);

все запорные вентили на аммиачных нагнетательных трубопроводах должны быть опломбированы в открытом положении, за исключением запорных вентилей компрессоров. Запорные вентили на сливных трубах отделителей жидкости и разделительных сосудов должны быть опломбированы в открытом положении. Обо всех случаях опломбирования вентилей и снятия пломб необходимо производить запись в суточном журнале работы АХУ;

запорные вентили на жидкостных трубопроводах между конденсаторами и регулирующей станцией, на уравнительных жидкостных и паровых трубопроводах, соединяющих ресиверы с конденсаторами, на колонках для реле уровня должны быть опломбированы в открытом положении;

на обводной линии конденсатора для использования теплоты перегретых паров аммиака разрешается смонтировать дополнительный вентиль на общем нагнетательном трубопроводе. В этом случае при отключении конденсатора его вентилями дополнительный запорный вентиль на трубопроводе должен быть опломбирован в открытом положении;

опломбирование запорных вентилей и снятие пломб возлагаются на начальника (мастера) компрессорного цеха (или лицо, его замещающее). В необходимых случаях при его отсутствии снятие пломбы с запорного вентиля разрешается старшему по смене. При необходимости снятия пломбы с вентиля на нагнетательном трубопроводе и закрытия его следует предварительно выключить присоединенные к этому трубопроводу компрессоры. При наличии двух и более нагнетательных трубопроводов запорные вентили при их переключении должны быть опломбированы. Во избежание заклинивания клапанов запорных вентилей запрещается держать их в открытом до конца положении. После полного открывания вентиля необходимо повернуть его маховик обратно примерно на 1/8 оборота;

на щите регулирующей станции возле каждого регулирующего вентиля должна быть надпись с указанием, какой аппарат или какое охлаждаемое помещение обслуживает регулирующий вентиль в соответствии с технологической схемой. На всех маховиках арматуры должно быть обозначено направление вращения при открывании и закрывании;

подтягивание болтов во фланцевых соединениях необходимо проводить осторожно, предварительно отсосав аммиак из поврежденного участка и отключив этот участок от остальной АХУ. Указанные операции необходимо выполнять в фильтрующем противогазе с фильтром, защищающим от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2) и в средствах индивидуальной защиты рук, защищающих от аммиака;

в холодильных камерах запрещается укладка грузов вплотную к потолочным и пристенным аммиачным батареям, воздухоохладителям, а также на трубы батарей и соединительные трубопроводы. Расстояние от батарей до грузового штабеля должно соответствовать указанному в технологических инструкциях, но быть не менее 0,3 м;

при оттаивании снеговой шубы с охлаждающих устройств горячими парами аммиака давление в батареях и воздухоохладителях не должно превышать давления испытания на плотность для аппаратов и сосудов стороны всасывания согласно приложению 1 к настоящим Правилам. Давление в батареях и воздухоохладителях должно контролироваться манометром. Перед оттаиванием батарей и воздухоохладителей необходимо освобождать их от жидкого аммиака и масла, которое следует сливать в дренажный ресивер с последующим выпуском из него через маслосборник. В холодильных камерах, оборудованных батареями непосредственного охлаждения, оттаивание производится регулярно во избежание чрезмерного накопления снега и льда, могущих вызвать нарушение герметичности батарей и соединительных трубопроводов;

перед оттаиванием воздухоохладителей вручную при помощи вмонтированных в них электронагревательных элементов воздухоохладители необходимо освобождать от жидкого аммиака. Оттаивание указанных воздухоохладителей следует производить согласно инструкции, прилагаемой организацией-изготовителем, и порядку, изложенному в пункте 204 настоящих Правил. Обслуживающему персоналу АХУ при проведении ремонта оборудования или оттаивании снеговой шубы с охлаждающих устройств холодильных камер рекомендуется использовать переносной индикатор-течеискатель аммиака для постоянного контроля загазованности помещения;

в целях предотвращения выброса жидкого аммиака из охлаждающих устройств во всасывающий трубопровод компрессоров (влажного хода компрессоров) при резком увеличении тепловой нагрузки руководитель субъекта промышленной безопасности должен установить порядок извещения руководителями соответствующих производственных подразделений дежурных машинистов АХУ о времени загрузки продуктов в камеры холодильной обработки и хранения.

204. При проведении оттаивания снеговой шубы и продувки охлаждающих устройств горячими парами аммиака необходимо выполнить следующие работы приведенной в схеме оттаивания снеговой шубы, согласно приложению 16 к настоящим Правилам:

грузы, хранящиеся в холодильной камере и расположенные под охлаждающими устройствами, необходимо заранее укрыть брезентом для предохранения от попадания на них снега и талой воды;

закрыть вентиль (3) подачи аммиака в охлаждающие устройства, закрыть вентиль (2) отсоса паров аммиака из охлаждающих устройств;

присоединить дренажный ресивер к всасывающему трубопроводу;

открыть вентили (17), (5), (12) и понизить давление в дренажном ресивере до давления всасывания. После понижения давления в дренажном ресивере вентили (12), (5), (17) закрыть;

открыть вентили (4) и (7) и спустить жидкий аммиак и масло из батареи в дренажный ресивер. Если невозможно слить жидкий аммиак и масло из охлаждающих устройств в дренажный ресивер, то необходимо открыть вентили (15) и (1) и выдавить жидкий аммиак и масло из батареи в дренажный ресивер. В процессе проведения оттайки не допускается повышение давления в охлаждающих устройствах выше 1 МПа (10 бар). После этого закрыть вентили (1), (15), (7), (4);

выключить электродвигатели вентиляторов воздухоохладителей (при их наличии);

включить трубчатые электронагреватели (при их наличии);

открыть вентили (17), (5), (12) и понизить давление в дренажном ресивере до давления всасывания. После понижения давления в дренажном ресивере вентили (12), (5), (17) закрыть;

открыть вентили (15), (1) и подать горячие пары аммиака в охлаждающие устройства на оттаивание снеговой шубы, не допуская повышения давления выше 1 МПа (10 бар);

периодически в процессе оттаивания открывать вентили (4) и (7) для слива жидкого аммиака и масла из батареи в дренажный ресивер, после чего вентили (4), (7) закрыть;

после оттаивания снеговой шубы с охлаждающих устройств закрыть вентили (15), (1) на линии подачи горячих паров в охлаждающие устройства;

выключить трубчатые электронагреватели (при их наличии);

включить электродвигатели вентиляторов (при их наличии);

открыть вентиль (2) на всасывающем трубопроводе и вентиль (3) на жидкостном трубопроводе;

открыть вентили (17), (10) и понизить давление в маслосборнике до давления всасывания, после чего вентили (10), (17) закрыть. Открыть вентили (8), (9) и спустить масло из дренажного ресивера в маслосборник, после чего вентили (8), (9) закрыть. Открыть вентили (17), (10), понизить давление в маслосборнике до давления всасывания, после чего вентили (10), (17) закрыть. Производить отсос паров аммиака из маслосборника по мере их испарения из масла;

открыть вентили (13), (14) и передавить жидкий аммиак из дренажного ресивера в испарительную систему, после чего вентили (14), (13) закрыть. Открыть вентили (17), (5), (12) и понизить давление в дренажном ресивере до давления всасывания, после чего вентили (12), (5), (17) закрыть;

при давлении в маслосборнике не более 0,01–0,02 МПа, открыть вентиль (11) и осторожно выдавить масло из маслосборника в емкость, после чего вентиль (11) закрыть;

окончив работу по оттаиванию, необходимо проверить, все ли вентили переключены в рабочее положение в соответствии с их назначением;

для ускорения процесса оттаивания охлаждающих устройств и во избежание полного превращения снега в воду следует производить обметание охлаждающей поверхности. При этом запрещается ударять по охлаждающим устройствам;

вентили (16), (18) должны быть постоянно открыты.

205. Для определения наличия аммиака в рассоле и в циркуляционной воде необходимо:

взять 250 мл рассола или циркуляционной воды, перенести в колбу (если рассол кислый или нейтральный, добавляют едкое кали, едкий натр или гашеную известь до образования pH = 8,0–8,5, перегнать 50 мл. Из отгона берут 5 мл и прибавляют 1,2 мл реактива Несслера. При наличии аммиака образуется красно-бурый осадок (минимальная обнаруживаемая концентрация аммиака 0,1 мг/100 мл). Приготовление реактива Несслера: взбалтывают 4,4 г йодистого калия и 1,6 г сулемы (или 2,15 г бромной ртути) со 100 мл дистиллированной воды, свободной от аммиака, и кипятят смесь до получения прозрачного раствора. Затем к нему по каплям прибавляют насыщенный на холоде раствор сулемы (или бромной ртути) до начала образования красного неисчезающего осадка, после чего добавляют 20 г едкого кали (или 15 г едкого натра), 125 мл воды и еще несколько капель сулемы (или бромной ртути). Жидкость отстаивают 5–10 дней, осторожно сливают прозрачный раствор светло-желтого цвета. При образовании обильного осадка раствор фильтруют и хранят в хорошо закупоренной посуде, защищая его от действия аммиака;

определение аммиака возможно с помощью индикаторной бумаги высокой чувствительности. Для этого берут 0,1 г фенолрота, помещают в фарфоровую чашечку или кристаллизатор и добавляют 100 мл спирта-ректификата и 20 мл чистого глицерина, помешивают стеклянной палочкой до полного растворения. Фильтровальную бумагу, нарезанную полосками размером 10,0 x 1,5 см, обрабатывают приготовленным раствором фенолрота и сушат на воздухе. Высушенные полоски хранят в парафинированной бумаге. Для приготовления индикаторной бумаги средней чувствительности приготавливают 1-процентный спиртовой раствор фенолфталеина и пропитывают им полоски фильтровальной бумаги. При наличии аммиака в отгоне окраска индикатора изменяется на красную;

если циркуляционная вода или рассол не кислые и в рассол не добавлена щелочь, то наличие аммиака устанавливают с помощью индикаторной бумаги по методике, указанной выше, причем отгонку не проводят, а рассол предварительно отфильтровывают (индикаторная бумага при наличии аммиака окрасится в красный цвет).

206. Дополнительные средства индивидуальной защиты работников:

работники АХУ должны быть обеспечены исправными, подогнанными по размеру и проверенными индивидуальными фильтрующими противогазами с фильтрами, защищающими от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2), дыхательными аппаратами со сжатым воздухом (далее – АСВ) или изолирующими противогазами, а также специальными защитными костюмами типа Л–1. Индивидуальные фильтрующие противогазы с фильтрами, защищающими от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2), необходимо хранить в шкафу с ячейками для каждого противогаза. Ячеечный шкаф должен находиться в легкодоступном месте компрессорного цеха (участка);

в машинном и аппаратном отделениях (рядом с входной дверью основного и одного из запасных выходов) в остекленном ячеечном шкафу должны храниться специальные защитные костюмы, запасные фильтрующие противогазы с фильтрами, защищающими от воздействия паров аммиака (класс защиты К3), дыхательные аппараты со сжатым воздухом (или изолирующие противогазы). Количество фильтрующих противогазов в каждом шкафу должно соответствовать численности работников наибольшей смены компрессорного цеха (участка), дыхательных аппаратов со сжатым воздухом (или изолирующих противогазов) и защитных костюмов – не менее двух комплектов. В шкафу с запасным имуществом должны быть также: два регенеративных патрона и набор лицевых частей всех размеров к изолирующим противогазам (при наличии изолирующих противогазов), запасные фильтры к фильтрующим противогазам, защищающие от воздействия паров аммиака (класс защиты К3), количество которых должно соответствовать численности работников наибольшей смены компрессорного цеха (участка), а также набор лицевых частей фильтрующих противогазов всех размеров. Шкафы должны быть закрыты на замок и опломбированы;

фильтрующие противогазы с фильтрами, защищающими от воздействия паров аммиака, должны быть в остекленном шкафу в коридоре (вестибюле), прилегающем к холодильным камерам с непосредственным охлаждением, а также в производственных цехах, где установлено технологическое оборудование с непосредственным охлаждением. Количество фильтрующих противогазов должно соответствовать наибольшему числу работающих в указанных камерах (цехах);

все работники АХУ должны постоянно иметь при себе фильтрующий противогаз с фильтром, защищающим от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2);

остальные работники должны быть обеспечены средствами индивидуальной защиты в соответствии с Типовыми отраслевыми нормами;

начальник компрессорного цеха (или лицо, его замещающее) должен иметь не менее двух переносных индикаторов-течеискателей аммиака (подготовленных к работе) и не менее трех защитных комплектов, предназначенных для проведения ремонтных и аварийных работ в загазованных аммиаком помещениях (могут быть использованы защитные костюмы типа Л–1);

на все противогазы индивидуального пользования должны быть заведены карточки учета, в которые заносятся следующие данные: дата выдачи, осмотра и очередной проверки, кому выдан и место хранения. На сумке противогаза должна быть бирка размером 3 x 5 см с фамилией и инициалами работника, типом противогаза, номером маски фильтрующего противогаза, марки фильтра и датой выпуска фильтра. Гарантийный срок хранения фильтра фильтрующего противогаза, должен быть указан изготовителем в паспорте фильтра и непосредственно на самом фильтре;

изолирующие противогазы необходимо проверять на исправность и герметичность в соответствии с инструкцией организации-изготовителя. Периодичность проверок фильтрующих противогазов на исправность и герметичность – один раз в месяц;

локализация и ликвидация аварий и инцидентов на АХУ должна осуществляться в соответствии с ПЛА. Работники АХУ, участвующие в локализации и ликвидации аварий и инцидентов, должны быть обеспечены средствами индивидуальными защиты и переносным индикатором-течеискателем аммиака. Руководить этими работами должно ответственное лицо из числа руководителей или специалистов АХУ;

в каждом субъекте промышленной безопасности должен быть составлен ПЛА в соответствии главой 17 настоящих Правил. Не реже одного раза в квартал со всеми работниками компрессорного цеха должны проводиться тренировки (поочередно) по одной из позиций ПЛА. Не реже одного раза в год должны проводиться учебные тревоги. Для этой цели в машинном отделении устанавливается сирена, звуковой сигнал которой должен отличаться от сигнала срабатывания приборов автоматики АХУ. Эта же сирена должна быть включена для оповещения обслуживающего персонала о действительно происшедшем выбросе аммиака и необходимости срочно покинуть помещение и собраться в установленном месте, для последующего проведения эвакуации оставшихся в помещении людей и ликвидации последствий аварии;

если произошел аварийный выброс аммиака (гидравлический удар, разрыв трубопровода, взрыв, вспышка, нарушение герметичности сосудов и тому подобное), то в первую очередь необходимо подать сигнал об опасности, произвести аварийное отключение АХУ и принять меры к эвакуации людей из опасной зоны, а затем действовать согласно ПЛА;

к проведению работ по локализации и ликвидации аварий и инцидентов в загазованных зонах помещений, наружных установок АХУ допускаются лица, обученные для работы в дыхательных аппаратах со сжатым воздухом (в изолирующих противогазах), и не имеющие медицинских противопоказаний для работы в дыхательных аппаратах со сжатым воздухом (в изолирующих противогазах);

в помещениях, где возможно поражение обслуживающего персонала аммиаком, должны устанавливаться фонтанчики для промывания глаз;

спецодежда и защитные приспособления должны храниться отдельно от личной одежды работника.

ГЛАВА 12
ХРАНЕНИЕ АММИАКА В БАЛЛОНАХ

207. Склады для хранения аммиака в баллонах должны быть оснащены автоматическим газосигнализатором аммиака с установкой блока управления и сигнализации в машинном (аппаратном) отделении. При концентрации аммиака в помещении склада равной или превышающей ПДК (20 мг/куб. м) блок управления должен включить предупредительную световую сигнализацию, при достижении концентрации 10 ПДК (200 мг/куб. м) – предупредительную световую и звуковую сигнализацию, а при достижении концентрации аммиака более 500 мг/куб. м – предупредительную световую и звуковую сигнализацию и технические средства локализации аварии (систему осаждения паров аммиака).

208. В помещение склада для хранения аммиака в баллонах разрешается входить только с фильтрующим противогазом с фильтром, защищающим от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2).

209. Работник, ответственный за хранение наполненных баллонов на складе, несет ответственность за их надлежащее содержание в период нахождения их на складе и при отправке со склада, а также производит осмотр наполненных баллонов и помещения склада не реже одного раза в месяц.

210. Склад для хранения аммиака в баллонах должен иметь естественную вентиляцию и систему осаждения паров аммиака.

211. Склад для хранения наполненных аммиаком баллонов должен быть оборудован молниезащитой согласно обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов.

212. Склад для хранения баллонов с аммиаком необходимо запирать на ключ и содержать в чистоте. Запрещается даже временное хранение в нем каких-либо предметов или материалов, кроме баллонов с инертными или негорючими газами (углекислым газом, азотом и так далее).

213. Наполненные баллоны с насаженными на них башмаками необходимо хранить в вертикальном положении. Для предохранения от падения баллоны устанавливают в специально оборудованных гнездах, клетках или ограждают их барьерами.

214. Баллоны, не имеющие башмаков, можно хранить в горизонтальном положении на деревянных рамах или стеллажах с прокладками между рядами баллонов. В этом случае высота штабелей должна быть не более 1,5 м, а все вентили должны быть защищены колпаками и обращены в одну сторону.

215. В помещении склада должны быть вывешены инструкция по обращению с баллонами, находящимися на складе.

216. Допускается блокирование склада для хранения аммиака в баллонах и склада смазочных масел в общем здании при условии их торцевого примыкания и устройства между ними глухой капитальной стены.

Входы в оба склада должны быть предусмотрены с противоположных торцевых сторон здания.

217. Хранение баллонов с аммиаком в машинном и аппаратном отделениях, а также в других помещениях, не являющихся специальными складами для хранения баллонов с аммиаком, запрещается.

218. При кратковременном хранении не более трех баллонов с аммиаком вне специального склада допускается размещение их снаружи возле машинного отделения.

219. Запрещается хранить баллоны с аммиаком у источников тепла (печей, отопительных устройств, паровых труб и других), а также без защиты от солнечных лучей, без сеточного ограждения, исключающего доступ к баллонам посторонних лиц.

220. Баллоны с аммиаком не должны соприкасаться с токоведущими кабелями или проводами.

221. Погрузка, разгрузка, транспортировка баллонов с аммиаком должна осуществляться в соответствии с законодательством Республики Беларусь.

При погрузочно-разгрузочных работах, транспортировке и хранении должны приниматься меры против падения, повреждения и загрязнения баллонов.

При отправке неисправного баллона в организацию, производившую его наполнение, на баллоне должны быть сделаны предупредительная надпись: «Неисправный, с аммиаком» и приписка в сопроводительном письме о неисправности баллона и наличии в нем аммиака. Кроме того, необходимо предупредить об этом лицо, сопровождающее баллон.

ГЛАВА 13
ХРАНЕНИЕ АММИАКА В РЕСИВЕРАХ

222. Доступ посторонних лиц к ресиверам запрещен. Ресиверы, предназначенные для хранения аммиака, должны быть защищены кровлей и жалюзийными стенками от солнечных лучей и осадков, а также оборудованы автоматическим газосигнализатором аммиака, системой осаждения паров аммиака и обустроены по периметру пола бортиками (поддонами) высотой не менее 20 см.

Расчетный уровень жидкого аммиака в случае аварийного вытекания в поддон должен быть ниже бортика поддона. Количество пролитого аммиака определяется по максимальному допустимому заполнению ресивера.

223. Ресиверы должны иметь: визуальные указатели уровня, реле уровня для предупредительной сигнализации о достижении в них максимального предельно допустимого или минимального предельно допустимого уровня аммиака, манометры, предохранительные клапаны и сливные трубопроводы.

224. Через ресиверы аммиак не должен циркулировать (они должны быть «в тупике»).

225. Общая емкость должна быть минимальной и определяться исходя из годовой потребности в аммиаке и периодичности его доставки.

Емкость отдельных ресиверов не должна превышать 25 куб. м, заполнение их допускается не более чем на 80 %.

ГЛАВА 14
ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПРИЕМКЕ АММИАКА ИЗ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОЙ ЦИСТЕРНЫ

226. При заполнении АХУ аммиаком необходимо:

жидкостный (сливной) трубопровод диаметром 57 х 3,5 мм, предназначенный для слива аммиака из железнодорожной цистерны, присоединить к коллектору регулирующей станции согласно схеме а) приложения 15 к настоящим Правилам;

при отсутствии центральной регулирующей станции трубопровод для слива аммиака из железнодорожной цистерны присоединить к жидкостному (сливному) трубопроводу конденсатора согласно схеме б) приложения 15 к настоящим Правилам;

жидкостный (сливной) трубопровод конденсатора должен перекрываться запорной арматурой для того, чтобы в одну часть испарительной системы поступал аммиак из железнодорожной цистерны, а в другую – из конденсатора.

227. При подготовке к сливу аммиака необходимо:

жидкостный (сливной) трубопровод присоединить к сливному вентилю цистерны стальной трубой;

для наблюдения за давлением при сливе аммиака на жидкостном (сливном) трубопроводе установить манометр, доступный для наблюдения;

при обнаружении неисправности аммиачной цистерны или ее арматуры запрещается сливать из нее аммиак. В этом случае администрация субъекта промышленной безопасности должна немедленно составить акт и сообщить об этом организации-наполнителю и вышестоящей организации. За цистерной с аммиаком должны быть установлены техническое наблюдение и охрана;

перед присоединением жидкостного (сливного) трубопровода к цистерне – убедиться, какой из вентилей на цистерне является жидкостным, предназначенным для слива аммиака;

до начала слива аммиака из железнодорожной цистерны стрелочные переводы на подъездных путях субъекта промышленной безопасности должны быть установлены в положение, исключающее заезд подвижного состава на путь, где происходит слив цистерны;

до проведения слива цистерна должна быть закреплена тормозными башмаками и заземлена;

на внутризаводских железнодорожных путях, не имеющих стрелочных переводов, устанавливают запорный предохранительный брус с соответствующими световыми и цветовыми сигналами на расстоянии не менее 3 м от цистерны или предохранительные сбрасывающие устройства в охранное положение;

начальник (мастер) компрессорного цеха (или ответственный специалист АХУ) обязан каждый раз лично убедиться в том, что цистерна правильно присоединена к АХУ. Только после этого он может дать письменное разрешение провести слив аммиака;

вентили пломбирует в закрытом положении мастер (начальник) компрессорного цеха в присутствии дежурной смены машинного отделения, на что составляется соответствующий акт;

пломба снимается с вентилей только перед сливом аммиака из цистерны, в остальное время (до слива, а также в перерывах между сливом) вентили находятся в опломбированном состоянии;

при этом каждый раз на снятие пломбы и опломбирование вентилей мастер (начальник) компрессорного цеха при участии дежурной смены машинного отделения должен составить акт и сделать соответствующую запись в особую прошнурованную и пронумерованную книгу, заведенную специально для регистрации слива аммиака из железнодорожных цистерн;

при поступлении железнодорожной цистерны с аммиаком представитель железной дороги уведомляет грузополучателя о прибытии груза и производит подачу цистерны на подъездные пути;

прибывшую в субъект промышленной безопасности цистерну с аммиаком начальник (мастер) компрессорного цеха принимает от представителя железной дороги;

после проверки вышеназванных документов начальник (мастер) компрессорного цеха обязан осмотреть железнодорожную цистерну и проверить, имеются ли на ней манометр и предохранительные клапаны и опломбированы ли они. Контролируется также наличие пломб на всех запорных вентилях внешнего кожуха цистерны и верхнего лаза;

после осмотра начальник (мастер) компрессорного цеха отмечает в книге для регистрации слива аммиака номер цистерны, ее состояние и возможность слива.

228. При сливе аммиака необходимо:

при первичном заполнении аммиак необходимо сливать из цистерны в батареи камер, испаритель, циркуляционный ресивер и другие аппараты АХУ, в которых предварительно путем отсоса понижено давление до вакуума под действием давления в цистерне;

после уравнивания давления в цистерне и АХУ и прекращения слива аммиака, что определяется визуально по оттаиванию жидкостного (сливного) трубопровода, необходимо сливать аммиак в другую часть АХУ, в которой предварительно путем отсоса давление понижено до вакуума;

после переключения слив аммиака из цистерны возобновляется. Если и в этом случае через некоторое время из-за отсутствия перепада давлений слив из цистерны прекратится, то ее необходимо переключать на новые камеры до тех пор, пока расчетное количество аммиака не будет слито в АХУ;

окончание полного слива необходимо определять по падению давления в цистерне и оттаиванию жидкостного (сливного) трубопровода. При частичном сливе окончание его необходимо определять по указателю уровня аммиака в цистерне;

в случае перерыва в сливе аммиака, а также по окончании слива аммиака жидкостный (сливной) трубопровод необходимо отсоединить от цистерны;

операции по присоединению и отсоединению цистерны, сливу аммиака из цистерны в АХУ должны проводиться машинистом АХУ не ниже 6-го разряда;

операции по присоединению и отсоединению цистерны необходимо проводить с использованием средств индивидуальной защиты (фильтрующих противогазов с фильтрами, защищающими от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2), резиновых сапог и средств индивидуальной защиты рук, защищающих от аммиака);

во время слива аммиака из цистерны присутствие посторонних лиц и работа с огнем около цистерны не допускается. В случае возникновения пожара вблизи железнодорожной цистерны работник субъекта промышленной безопасности, обнаруживший пожар, обязан вызвать пожарные аварийно-спасательные подразделения по телефону «101» или «112», принять меры по оповещению людей и их эвакуации, принять возможные меры по тушению пожара имеющимися первичными средствами пожаротушения; обслуживающий персонал АХУ обязан обеспечить вывод железнодорожной цистерны в безопасное место, а при невозможности – поливать ее водой.

229. Ответственность за правильную организацию подготовки к сливу аммиака из цистерны, правильность присоединения цистерны к АХУ, слив аммиака и отсоединение цистерны от аммиачной системы возлагается на начальника (мастера) компрессорного цеха.

230. В субъекте промышленной безопасности при хранении аммиака в ресиверах, соединенных трубопроводами с АХУ, аммиак из цистерны сливают последовательно в каждый ресивер в следующем порядке:

присоединяют жидкостный (сливной) трубопровод хранилища к цистерне;

открывают всасывающий вентиль соответствующего ресивера и понижают в нем давление путем отсасывания паров через отделитель жидкости;

открывают сливной вентиль цистерны и вентиль для приема жидкости на ресивере. По указателю уровня следят за степенью заполнения ресивера жидким аммиаком;

после заполнения ресивера (не более 80 % его объема) закрывают всасывающий и приемный вентили.

ГЛАВА 15
ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПРИЕМКЕ АММИАКА ИЗ АВТОМОБИЛЬНОЙ ЦИСТЕРНЫ

231. Заполнение АХУ жидким аммиаком из автомобильной цистерны должно производиться обслуживающим установку персоналом.

232. Схема присоединения автомобильной цистерны к АХУ аналогична схеме присоединения железнодорожной цистерны согласно приложению 15 к настоящим Правилам. При этом должны быть обеспечены неподвижность автомобильной цистерны, ее заземление и ограждение.

233. При подготовке к сливу аммиака необходимо:

на жидкостном (сливном) трубопроводе установить манометр, доступный для наблюдения;

перед присоединением жидкостного (сливного) трубопровода к автомобильной цистерне установить, какой из рукавов на цистерне является жидкостным, предназначенным для слива аммиака. При обнаружении неисправности автомобильной цистерны или ее арматуры сливать аммиак из нее запрещается.

234. Жидкий аммиак из автомобильной цистерны сливают также, как из железнодорожной цистерны, то есть за счет перепада давлений в цистерне и в АХУ, создаваемого компрессором АХУ путем понижения давления.

235. Полный слив аммиака из цистерны определяется по падению давления в ней и оттаиванию жидкостного (сливного) трубопровода.

236. Операции по присоединению и отсоединению цистерны должны проводить работники с использованием средств индивидуальной защиты (фильтрующих противогазов с фильтрами, защищающими от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2), резиновых сапог и средств индивидуальной защиты рук, защищающих от аммиака).

237. При наличии в субъекте промышленной безопасности хранилища аммиака слив его в ресиверы из автомобильной цистерны следует производить аналогично сливу из железнодорожной цистерны согласно приложению 15 к настоящим Правилам.

ГЛАВА 16
ТРЕБОВАНИЯ К ОБСЛУЖИВАНИЮ (РЕМОНТУ) ТЕХНИЧЕСКИХ УСТРОЙСТВ АХУ

238. Основанием для проведения ремонтных работ являются требования эксплуатационной документации организации-изготовителя (плановые ремонты и осмотр) или результаты освидетельствований, ревизий, осмотров, в том числе обусловленных отказами, возникшими при работе оборудования, нарушениями режимов эксплуатации АХУ.

Основой порядка проведения ремонта холодильного оборудования в субъекте промышленной безопасности, эксплуатирующем АХУ, должна быть система планово-предупредительного ремонта (далее – ППР), проводимого по заранее составленным графикам.

239. В субъекте промышленной безопасности должна вестись документация, подтверждающая своевременность и качество проведенных ремонтных работ в соответствии с требованиями ППР. Порядок безопасного проведения ремонтных работ должен быть предусмотрен инструкцией, утвержденной в установленном в субъекте промышленной безопасности порядке.

Годовой и месячный (с учетом фактической наработки оборудования) графики ППР должны утверждаться главным инженером или лицом, исполняющим обязанности (функции) главного инженера субъекта промышленной безопасности.

240. Ремонт может проводиться как при полностью остановленной холодильной установке, так и при ее частичной эксплуатации (по отдельным узлам и участкам установки), в зависимости от вида оборудования, наличия резерва, возможности выделения ремонтируемого участка от остальной части установки, объема ремонта, обеспечения безопасности ремонтных работ и другого.

Перед проведением ремонтных работ участок или элемент холодильной установки, подлежащей ремонту, должен быть закрыт вентилями от остальной части этой установки и освобожден от аммиака и других веществ в соответствии с инструкцией по эксплуатации холодильной установки.

Порядок освобождения оборудования от хладагента должен быть установлен в инструкции по его обслуживанию.

241. Освобожденный от аммиака участок или элемент холодильной установки заполняется воздухом под атмосферным давлением дополнительно. Смежные участки (элементы) этой установки, содержащие аммиак, должны быть отключены вентилями и заглушками.

242. Заглушки должны быть пронумерованы, иметь соответствующую прочность, а также рукоятки (хвостовики) красного цвета, выходящие за пределы фланца и изоляции, для быстрого определения места их расположения. Маховики отсекающих вентилей должны быть запломбированы и иметь таблички с надписью «Не открывать! Идет ремонт».

Действия по установке и снятию заглушек должны фиксироваться в журнале учета установки-снятия заглушек с подписью лица, установившего и снявшего заглушку.

243. Ремонтируемое холодильное оборудование (компрессоры, насосы и другое) и связанные с ним электрические устройства (электродвигатели, электрические приборы автоматики, щиты управления и другие) должны быть отсоединены от электросетей для предотвращения случайного контакта или несанкционированного пуска-включения.

На пусковых устройствах электрооборудования должны быть вывешены таблички «Не включать! Работают люди».

244. Сдача оборудования, трубопроводов или части АХУ в ремонт должна оформляться письменным распоряжением руководителя структурного подразделения, в котором эксплуатируется АХУ (ответственного специалиста АХУ), где, в частности, должны излагаться:

а) полнота и достаточность освобождения от аммиака, масла, воды и хладоносителя, а также отделения участка от остальной холодильной установки;

б) меры по полному обесточиванию ремонтируемого холодильного оборудования;

в) дата и время сдачи в ремонт, с указанием должности, фамилии и подписи сдающего и принимающего.

245. Территория ремонтируемой части АХУ должна быть по периметру ограждена сигнальной лентой, вывешены плакаты «Ремонтные работы», знаки безопасности «Проход запрещен». О нахождении оборудования АХУ в ремонте должна быть запись в суточном журнале работы АХУ, а также должен быть проинформированы работники компрессорного цеха и цеха, на территории (в помещениях) которого проводится ремонт.

246. Ремонтный персонал должен иметь средства индивидуальной защиты в том числе, промышленные фильтрующие противогазы с фильтрами, защищающими от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2), и знать порядок их применения, способы и приемы оказания первой помощи.

247. Применяемые при ремонте детали и материалы для АХУ должны соответствовать действующей технической документации. На детали и материалы должны быть документы, подтверждающие их качество.

248. В ходе организации и проведения ремонтных работ вопросы, связанные с электропитанием холодильных установок, освещением, применением электроинструмента и электроприборов, ремонтом электрических оборудования и аппаратов, должны решаться с учетом обязательных для соблюдения требований технических нормативных правовых актов в области электробезопасности.

249. К сварочным и другим огневым работам на холодильных установках допускаются только лица, аттестованные в установленном порядке.

250. Для проведения технического обслуживания и ремонта оборудования, установленного в машинном, аппаратном или конденсаторном отделениях, в технологических цехах (в которых установлено оборудование АХУ) необходимо пользоваться инструментом и приспособлениями, выполненными из материалов, исключающих искрообразование.

251. После ремонта аммиачных насосов, а также после их вынужденной остановки пуск в работу насосов может проводиться только с письменного разрешения ответственного специалиста АХУ.

252. После ремонтных работ необходимо проверить показания вновь установленных контрольно-измерительных и защитных приборов в соответствии с инструкциями организации-изготовителя.

253. Оценка качества ремонта оборудования АХУ, допуск их в эксплуатацию должны проводиться с оформлением соответствующих актов.

254. Пуск и обкатку компрессоров, насосов, вентиляторов после ремонта необходимо выполнять в соответствии с технической документацией их разработчиков и (или) изготовителей.

ГЛАВА 17
ТРЕБОВАНИЯ ПО СОСТАВЛЕНИЮ И РЕАЛИЗАЦИИ ПЛАНОВ ЛОКАЛИЗАЦИИ И ЛИКВИДАЦИИ АВАРИЙ

255. В организации, эксплуатирующей АХУ, разрабатывается план локализации и ликвидации аварий, который является частью плана предупреждения и ликвидации чрезвычайных ситуаций организации.

256. В ПЛА должны предусматриваются все виды и места возможных аварий в условиях эксплуатации, обслуживания, ремонта АХУ. В ПЛА предусматриваются меры по максимально быстрой локализации и ликвидации аварий, действия работников в случае их возникновения.

257. ПЛА составляется ответственным специалистом АХУ, согласовывается с руководителем службы промышленной безопасности (инженером по промышленной безопасности, лицом, на которое возложены соответствующие обязанности по обеспечению промышленной безопасности), главными специалистами, в том числе с главным инженером (лицом, исполняющим функции главного инженера) субъекта промышленной безопасности, и утверждается руководителем субъекта промышленной безопасности (обособленного структурного подразделения).

258. К разработке ПЛА привлекаются руководители структурных подразделений, эксплуатирующие потенциально опасные объекты, охраны труда, гражданской обороны, главные специалисты субъекта промышленной безопасности (обособленного структурного подразделения).

259. ПЛА разрабатывается в соответствии с фактическим состоянием АХУ и пересматривается при изменениях в схеме АХУ, системе вентиляции, в материальных и технических средствах для осуществления мероприятий по ликвидации аварий и инцидентов. Контроль за своевременной разработкой и внесением соответствующих изменений в ПЛА возлагается на руководителя службы промышленной безопасности (инженера промышленной безопасности, лицо, на которое возложены соответствующие обязанности по обеспечению промышленной безопасности).

260. Ответственность за разработку ПЛА, обеспечение организации материальными и техническими средствами, необходимыми для осуществления мероприятий по локализации и ликвидации аварий, несет руководитель субъекта промышленной безопасности.

261. ПЛА должен содержать:

титульный лист;

оперативную часть, в которой предусматриваются:

мероприятия по локализации и ликвидации аварий в начальный период с указанием ответственных лиц и исполнителей этих мероприятий;

распределение обязанностей между отдельными лицами, участвующими в ликвидации аварий, и порядок их действия;

пути (маршруты движения) и время выхода людей из аварийного и опасного участков (участок (структурное подразделение) относится к опасному, если в результате возникшей аварии он может быть загазован или будет отрезан выход из него);

список должностных лиц субъекта промышленной безопасности, а также перечень аварийно-спасательных служб (подразделения по чрезвычайным ситуациям, экстренной медицинской помощи, милиции, организаций, эксплуатирующих инженерные коммуникации, и других), которые должны быть немедленно извещены об аварии;

план помещения аммиачно-холодильной установки, с расположением технических устройств (основного оборудования), вентиляционных установок, с указанием входов и выходов, расположения телефонных аппаратов, шкафов со средствами индивидуальной защиты;

принципиальная технологическая схема АХУ, с указанием оборудования, сосудов и аппаратов, работающих под давлением, вводов и выводов инженерных коммуникаций во вспомогательные или взаимозависимые цехи, место расположения пронумерованных задвижек, кранов, вентилей, рубильников и других устройств, схема трубопроводов, задвижек (для каждого возможного варианта аварии);

списки средств индивидуальной защиты, инструментов и других необходимых материалов с указанием мест их расположения.

262. ПЛА со всеми приложениями должны находиться в компрессорном цехе в помещении дежурных машинистов АХУ, у начальника компрессорного цеха (участка) и у главного инженера (лица, исполняющего функции главного инженера) субъекта промышленной безопасности.

263. ПЛА должен быть тщательно изучен всеми работниками субъекта промышленной безопасности. Ознакомление с ПЛА должно быть оформлено под роспись.

264. Ответственность за изучение ПЛА руководящими работниками субъекта промышленной безопасности возлагается на главного инженера (лица, исполняющего функции главного инженера) субъекта промышленной безопасности, остальными работниками – на их непосредственных руководителей.

265. Запрещается допускать к работе на АХУ лиц, не ознакомленных с ПЛА в части, относящейся к месту их работы.

266. В оперативной части ПЛА каждому виду и месту возможной аварии присваивается определенный номер (позиция).

267. Отдельными позициями в оперативной части ПЛА необходимо предусматривать все возможные виды аварий, исходя из условий конкретной АХУ.

268. В первоочередных мероприятиях по ликвидации аварий оперативной части ПЛА должны быть предусмотрены:

способы оповещения об аварии работников субъекта промышленной безопасности, пути вывода людей из аварийных участков;

действия персонала, обслуживающего АХУ, по ликвидации аварии;

способы, средства, необходимые действия работников субъекта промышленной безопасности при аварии.

269. Вызов аварийно-спасательных подразделений должен предусматриваться при всех видах аварий с выбросом аммиака.

270. Пути и время выхода людей из аварийных и угрожаемых участков в оперативной части ПЛА устанавливаются для каждого места работы и для каждого случая аварии, причем пути следования людей из аварийного участка должны указываться подробно, а далее может быть указан, только конечный пункт, куда выводятся люди.

271. Ответственным руководителем работ по ликвидации аварий является главный инженер (лицо, исполняющее функции главного инженера) субъекта промышленной безопасности, а до его прибытия на объект – начальник компрессорного цеха (дежурный диспетчер) или лицо его заменяющее.

272. При неправильных действиях ответственного руководителя по ликвидации аварии, руководитель субъекта промышленной безопасности имеет право принять на себя руководство ликвидацией аварии или назначить другое лицо.

273. Ответственный руководитель по ликвидации аварии:

ознакомившись с обстановкой, немедленно приступает к организации выполнения мероприятий, предусмотренных в оперативной части ПЛА, и руководит работой по ликвидации аварии;

если основные мероприятия ПЛА исчерпаны или не обеспечили ее ликвидацию, разрабатывает дополнительные мероприятия по устранению аварии.

274. По прибытии на объект аварийно-спасательных подразделений ответственный руководитель по ликвидации аварии должен ознакомить руководителя, в соответствии с компетенцией, аварийно-спасательных подразделений с обстановкой, сообщив, по возможности, наиболее полно известные ему данные о месте, характере и времени возникновения (обнаружения) аварии, количестве застигнутых аварией людей и возможных местах их нахождения (работы), мерах, принятых до прибытия аварийно-спасательных подразделений, в том числе согласно выбранной позиции ПЛА, наличии средств локализации и ликвидации аварии, с доведением сведений о необходимых дальнейших действиях, указав номер позиции ПЛА, согласно которой выполняются мероприятия.

275. Начальник компрессорного цеха (участка) (лицо, его замещающее), в котором произошла авария, узнав об аварии, немедленно принимает на себя руководство по ее ликвидации и действует в соответствии с ПЛА до прибытия главного инженера (лица, исполняющего функции главного инженера) субъекта промышленной безопасности.

276. Руководители (специалисты), застигнутые аварией в аварийном или опасном участке, принимают все меры по выводу работников в безопасное место согласно ПЛА и немедленно сообщают об аварии ответственному руководителю по ликвидации аварии.

РАЗДЕЛ ІІI
НАЗЕМНЫЕ СКЛАДЫ ХРАНЕНИЯ АММИАКА ЖИДКОГО

ГЛАВА 18
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ

277. Настоящий раздел Правил устанавливает требования к наземным складам жидкого аммиака.

278. Требования настоящего раздела Правил не распространяются на проектирование, строительство и эксплуатацию АХУ и складов изотермического хранения аммиака жидкого.

279. Для действующих и вводимых в эксплуатацию складов должны быть разработаны и утверждены в установленном порядке технологические регламенты.

280. Для каждого склада должен быть разработан ПЛА, определяющий порядок действий по локализации и ликвидации аварий и инцидентов, согласованный и утвержденный в установленном порядке.

ГЛАВА 19
ТЕХНОЛОГИЯ ХРАНЕНИЯ

281. Вместимость склада жидкого аммиака, количество резервуаров и способ хранения определяются на основании технико-экономического расчета и в любом случае должна быть минимальной в зависимости от количества времени на доставку этих продуктов от производителя до склада.

282. Хранение жидкого аммиака в наземных резервуарах на складах может осуществляться:

в горизонтальных и вертикальных резервуарах под избыточным давлением до 2 МПа (далее – резервуары под давлением до 2 МПа) включительно. В этом случае рабочее давление в резервуаре должно быть рассчитано на максимальную температуру окружающего воздуха с учетом солнечной радиации;

в горизонтальных резервуарах или шаровых резервуарах под избыточным давлением до 0,6 МПа включительно с поддержанием заданного давления отводом аммиака, испаряющегося под действием притока тепла, с выдачей его потребителям или компремированием с последующей конденсацией и возвратом в резервуар;

в вертикальных стальных цилиндрических резервуарах (одно- или двустенных) с теплоизоляцией, предохранительными и дыхательными клапанами и уровнемерами, предназначенный для хранения аммиака жидкого при температуре пределах от минус 35 °С до минус 29 °С и обеспечивающий избыточное давление паров в пределах от 2,0 до 6,5 кПа (далее – изотермические резервуары).

283. Объемный коэффициент заполнения резервуаров определяется разработчиком проекта с учетом условий хранения и параметров поступающего жидкого аммиака (тепловое расширение жидкого аммиака, возможность поддержания расчетного давления и другое), но не должен превышать 0,85 для горизонтального и шарового резервуаров.

284. Количество и тип резервуаров на одном складе определяется разработчиком проекта. При этом в случае хранения под давлением (до 0,6 МПа или до 2 МПа) должна обеспечиваться возможность опорожнения резервуара максимальной емкости в случае его неисправности в другие резервуары или в специально устанавливаемый резервный резервуар.

Вместимость резервного резервуара не учитывается при определении вместимости склада.

285. Запрещается выбрасывать в атмосферу аммиак при продувках оборудования и трубопроводов в количествах, приводящих к превышению ПДК в воздухе рабочей зоны и в атмосферном воздухе на границе санитарно-защитной зоны.

286. Каждая группа резервуаров, имеющих одинаковое рабочее давление (не более 0,6 МПа) при хранении жидкого аммиака, должна иметь свою холодильную установку для сжижения испаряющегося аммиака. Каждая холодильная установка должна иметь в своем составе один резервный компрессорный агрегат для возможности проведения ремонтно-профилактических работ.

287. Давление во всасывающем трубопроводе перед компрессором должно быть не меньше 980,6 Па (100 мм вод. ст.).

288. Для складов с горизонтальными и шаровыми резервуарами при сливе-наливе аммиака без насосов рекомендуется устанавливать компрессоры для передавливания жидкого аммиака за счет перепада давления по газообразному аммиаку.

На складах с горизонтальными и шаровыми емкостями слив-налив жидкого аммиака разрешается производить за счет перепада давления по газообразному аммиаку, создаваемого нагревом жидкого аммиака при условии выполнения следующих требований:

устройства для нагрева жидкого аммиака, отстоя масла расположены внутри или снаружи горизонтального резервуара вместимостью не более 100 тонн;

снаружи шарового резервуара;

конструкции нагревательных устройств должны обеспечивать слив теплоносителя, штуцеры внутренних нагревательных устройств расположены на днищах резервуаров;

в качестве теплоносителя используется пар низкого давления, горячая вода или негорючие некоррозионные антифризы.

289. Для сливных и наливных насосов жидкого аммиака следует учитывать минимальную температуру, равную минус 34 °C, если насосы устанавливаются в здании.

Для насосов, устанавливаемых на открытых площадках, следует учитывать минимальную температуру воздуха, если она ниже минус 34 °C.

Для эвакуационных насосов жидкого аммиака из огражденной территории резервуаров для его хранения следует учитывать температуру охлаждения аммиака при испарении до минус 67 °C.

290. Напор на всасывающих линиях насосов определяется расчетом и должен быть достаточным для предотвращения вскипания аммиака.

291. Эвакуационные насосы жидкого аммиака должны быть, как правило, погружными. Их следует располагать у внешней стороны бетонного ограждения или обвалования для эвакуации жидкого аммиака и с внутренней для эвакуации аммиака водного, оснащать местным и дистанционным управлением. Допускается подача аммиака из нагнетательного трубопровода эвакуационных насосов во всасывающий трубопровод насосов выдачи аммиака из склада.

292. Количество оборудования по пунктам 288, 291, 293 настоящих Правил определяется проектом в зависимости от установленных для этих машин планово-предупредительных ремонтов (ППР) и от условий работы склада.

Сливо-наливные эстакады должны быть проходными с лестницами и подходами к вентилям на люках котлов цистерн. Ширина прохода на эстакаде должна быть не менее 0,8 м.

Лестницы следует располагать на концах эстакады и по ее длине. Расстояние между лестницами должно быть не более 80 м, а количество лестниц – не меньше 2.

293. Масло, сливаемое из резервуаров и других сосудов, должно собираться и подвергаться дегазации.

294. Резервуары для хранения жидкого аммиака, рассчитанные на рабочее давление до 1 МПа, как правило, должны быть снабжены тепловой изоляцией.

295. Необходимость теплоизоляции резервуаров и трубопроводов, связанных с ними, рассчитанных на рабочее давление более 1 МПа, должна определяться проектом в зависимости от температуры воздуха, допустимого минимального рабочего давления и с учетом следующих требований.

Толщину тепловой изоляции и тепловой поток следует определять с учетом воздействия солнечной радиации.

ГЛАВА 20
ГЕНЕРАЛЬНЫЙ ПЛАН И ТЕРРИТОРИЯ СКЛАДА

296. Склад следует располагать с подветренной стороны преобладающих направлений ветров по отношению к населенному пункту с наибольшим количеством людей, детским садам, яслям, школам, больницам и местам большого скопления людей, с учетом ситуационного плана района и естественных условий территории.

На территории склада должен быть установлен указатель направления ветра (флюгер), видимый в любое время суток.

297. Территория склада, расположенного вне производства, должна быть ограждена забором из несгораемых материалов высотой не менее 2 м. Склады на территориях организаций химического профиля ограждать необязательно.

298. На территории склада разрешается располагать только те здания и сооружения, которые необходимы для технологических процессов приема, хранения и выдачи жидкого аммиака.

299. Отдельно стоящий резервуар или группа резервуаров должны быть ограждены самостоятельными сплошными земляными валами или железобетонными стенами.

Внутри группы расстояние в свету между резервуарами и их рядами должно быть не менее половины диаметра для шаровых и 1 м – для горизонтальных.

Расстояния от резервуаров до подошвы обвалования или ограждающей стенки должны быть равны половине диаметра ближайшего резервуара, но не менее 1 м.

300. Высота земляного вала ограждения резервуарного парка должна быть на 0,3 м выше расчетного уровня разлившегося жидкого аммиака или аммиака водного, но не менее 1 м. Земляной вал, а также откосы котлована должны быть защищены от размывания атмосферными водами. Ширина верха земляного вала должна быть не менее 1 м.

Свободный объем в ограждении резервуаров от планировочной отметки земли до расчетного уровня за вычетом объемов опорных конструкций под резервуары для хранения жидкого аммиака или аммиака водного, переездов и разделительных перегородок должен быть не менее:

при установке одного резервуара – его вместимости;

при установке группы резервуаров – вместимости наибольшего резервуара.

301. При совместной установке резервуаров хранения жидкого аммиака разного типа для локализации проливов между горизонтальными и шаровыми резервуарами может быть установлена сплошная перегородка. Целесообразность и конструкция перегородки определяется проектом склада. Расстояния от внутренней перегородки до стенки резервуара любого типа определяются проектом с учетом пункта 299 настоящих Правил.

302. Допускается сопряжение двух наружных ограждений резервуаров для хранения жидкого аммиака, если длина любой стороны наружного периметра двух сопряженных ограждений не больше 300 м.

По линии сопряжения следует сооружать один общий земляной вал или стену с размерами большего сопрягаемого вала, стены.

303. Для переходов через земляные валы, стены устанавливаются лестницы. Расстояние между лестницами должно быть не больше 80 м, а количество лестниц – не меньше двух.

304. Около резервуаров для хранения жидкого аммиака и другого оборудования, расположенного вне зданий, должны быть рабочие площадки с размерами, обеспечивающими возможность ремонта этих резервуаров и оборудования.

305. Для подъезда к складу, проезда по его территории к зданиям и сооружениям и проезда вокруг ограждения резервуара или группы резервуаров должны предусматриваться автомобильные дороги (проезды) с бетонным или асфальтовым покрытием шириной не менее 3,5 м.

Необходимость кругового проезда для складов суммарной вместимостью менее 100 тонн определяется проектом.

Со стороны зданий и открытых установок, примыкающих к ограждению резервуаров, допускается располагать объезд на расстоянии не дальше 39 м от ограждения резервуаров.

306. Внутри ограждения резервуаров должен быть оборудован приямок для сбора и эвакуации разлитого аммиака и атмосферных осадков. Территория в обваловании (ограждении) резервуаров должна быть ровной и иметь уклон в сторону эвакуационного приямка.

Для уменьшения площади растекания жидкого аммиака по территории при малых проливах в ограждении шаровых резервуаров следует, как правило, делать уклон территории от ограждения резервуаров к площадке, на которой они расположены. По периметру этой площадки на уровне нижней отметки уклона территории должна быть кювета с отводом в эвакуационный приямок.

В этом случае площадка резервуаров должна быть на 10–15 см выше нижней отметки уклона территории и иметь уклоны к кювете.

307. Не допускается покрытие территории в ограждении резервуаров и внутренних откосов земляного вала щебенкой, галькой и пористыми материалами. Грунт в пределах ограждения должен уплотняться. Рекомендуется с внутренней стороны ограждения делать бетонные стяжки или обкладку плитами.

В исключительных случаях, обоснованных проектом, допускается травяное покрытие. При таком покрытии трава должна быть скошена и убрана с территории склада.

308. Высота факельного ствола, минимальное расстояние по горизонтали от факельного ствола до зданий и сооружений определяются расчетом.

309. Запрещается прокладывать транзитные трубопроводы и кабели, не относящиеся к резервуарам для хранения жидкого аммиака, через огражденную территорию этих резервуаров.

310. Количество и расчетные длины сливо-наливных железнодорожных путей должны определяться проектом в зависимости от объема сливо-наливных операций, графика приема и отправки цистерн, способа и скорости слива и налива цистерн.

311. Наружные двери в зданиях склада должны быть самозакрывающимися с уплотнением в притворах.

Технологическое оборудование следует располагать, как правило, на открытых площадках.

312. Компрессоры и насосы в зависимости от конструкции (типа) могут устанавливаться в зданиях, под навесом или на открытых площадках. Допускается располагать под трубопроводными эстакадами насосы жидкого аммиака без трансформаторных и электрораспределительных установок.

ГЛАВА 21
РЕЗЕРВУАРЫ ДЛЯ ХРАНЕНИЯ ЖИДКОГО АММИАКА

313. Конструкция резервуаров должна быть надежной, обеспечивать безопасность при эксплуатации, предусматривать возможность их полного опорожнения, очистки, промывки, продувки, осмотра, технического освидетельствования и ремонта.

314. Стали, применяемые для изготовления резервуаров, должны обеспечивать их надежную работу в течение расчетного срока службы с учетом условий эксплуатации.

315. Технические условия на сталь для резервуаров жидкого аммиака емкостью 100 тонн и более должны составляться разработчиком конструкции резервуара и согласовываться с изготовителем резервуаров, проектировщиком склада жидкого аммиака и изготовителем металла.

Листовая сталь, предназначенная для изготовления днищ и стенок резервуаров, должна контролироваться на отсутствие расслоений.

316. Сварные швы резервуаров для хранения жидкого аммиака подлежат 100 %-му контролю неразрушающими методами. Оценка качества сварных соединений должна соответствовать требованиям для сосудов 1-й категории.

317. Требования к горизонтальным и шаровым резервуарам.

Испытание стали на ударную вязкость при минус 70 °C должно производиться изготовителем на случай возможного охлаждения жидким аммиаком, вылившимся в ограждение из соседних резервуаров при разрушении последних. Расчетную температуру стали для опорных конструкций, незащищенных от разлившегося аммиака, под резервуары следует принимать с учетом их возможного охлаждения до минус 67 °C.

В других случаях расчетная температура для выбора марки стали и условия испытания определяется проектом.

318. Шаровые и горизонтальные резервуары, работающие под внутренним избыточным давлением, должны быть подвергнуты специальной обработке, обеспечивающей снижение остаточных напряжений в сварных соединениях (термическим или другим апробированным методом).

319. Расчетное давление горизонтальных и шаровых резервуаров для хранения жидкого аммиака допускается принимать, равным рабочему давлению.

320. Устройства для нагрева жидкого аммиака, отстоя масла разрешается располагать:

внутри или снаружи горизонтального резервуара вместимостью – не более 100 тонн;

снаружи шарового резервуара.

Конструкции нагревательных устройств должны обеспечивать слив теплоносителя. Штуцера внутренних нагревательных устройств следует располагать на днищах резервуаров. В качестве теплоносителя разрешается использовать пар низкого давления, горячую воду или негорючие некоррозионные антифризы.

Внизу горизонтальных и шаровых резервуаров для хранения жидкого аммиака разрешается устанавливать штуцеры для выдачи жидкого аммиака, дренажа и установки контрольно-измерительных приборов.

Другие штуцеры должны быть наверху этих резервуаров.

321. Лазы должны быть наверху горизонтальных и шаровых резервуаров. Дополнительные лазы (люки) внизу шаровых резервуаров допускаются при соответствующем обосновании проектом.

322. Техническое освидетельствование горизонтальных и шаровых резервуаров следует проводить в соответствии с требованиями Правил по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением, а также инструкцией по техническому освидетельствованию оболочек резервуаров для хранения жидкого аммиака и дополнительных инструкций, разрабатываемых разработчиками проекта склада.

При обнаружении коррозии в оболочке резервуара последняя должна быть подвергнута дополнительному освидетельствованию специалистами по коррозии металлов с выдачей заключения и рекомендаций по возможной дальнейшей эксплуатации.

Должен быть установлен контроль за состоянием тепловой изоляции, величиной и равномерностью осадки фундаментов шаровых и горизонтальных (емкостью 100 куб. м и более) резервуаров до и после гидравлического испытания нового резервуара и перед подачей в него жидкого аммиака, а также периодически во время эксплуатации (не реже 1 раза в год).

323. Каждый резервуар для хранения жидкого аммиака оснащается приборами для непрерывной регистрации основных параметров его работы, а в случае связи его с агрегатом по производству аммиака необходимы дублирование показаний и их регистрация, а также световая и звуковая сигнализация предельных значений в центральном пункте управления агрегатом по производству аммиака.

ГЛАВА 22
АРМАТУРА И ТРУБОПРОВОДЫ

324. Все сварные соединения трубопроводов для транспортировки жидкого аммиака должны быть термообработаны.

Трубопроводы следует отключать от резервуара для хранения жидкого аммиака двумя запорными органами с контрольным вентилем между ними, кроме вспомогательных (для подготовительных операций заполнения резервуара, для продувок). Вспомогательные трубопроводы должны иметь съемные участки (патрубки) около запорной арматуры резервуара. По окончании пользования трубопроводом съемный участок должен быть снят и вместо него установлены заглушки с хвостовиками. Арматура, расположенная непосредственно у шаровых резервуаров, а также у горизонтальных вместимостью каждого более 100 тонн должна быть с дистанционным и ручным управлением. Дистанционное управление должно осуществляться из пункта управления складом.

325. На трубопроводах подачи жидкого аммиака в резервуары хранения и выдачи из них должны быть установлены защитные устройства (обратные клапаны, отсекатели или скоростные клапаны) для предотвращения вытекания из резервуара в случае повреждения трубопровода.

Защитные устройства должны устанавливаться у резервуара перед запорным вентилем на трубопроводе подачи аммиака и после запорного вентиля на трубопроводе выдачи.

326. Пересечение ограждения резервуаров для хранения жидкого аммиака трубопроводами, соединенными с резервуарами, должно быть на уровне не ниже отметки верха ограждения резервуаров.

Трубопроводы подачи жидкого аммиака из резервуаров в насосы допускается прокладывать ниже верха ограждения резервуаров. Трубопроводы на участках прохода через ограждение должны быть заключены в стальные защитные кожухи (футляры). Конструкция кожуха должна исключить возможность утечки продуктов за огражденную территорию.

327. Для трубопроводов, предназначенных для аммиака, применяются фланцы с уплотнительной поверхностью «выступ-впадина».

328. Компенсация аммиачных трубопроводов и продувочного трубопровода резервуара должна быть рассчитана с учетом возможности охлаждения их до минус 34 °С или до минимальной температуры воздуха, если она ниже указанной температуры.

329. Применение чугунной арматуры и чугунных фасонных частей трубопроводов для жидкого и газообразного или аммиака водного не допускается. Арматура и фасонные части должны быть стальными.

Применение арматуры и фитингов с деталями из меди, цинка и их сплавов на трубопроводах с аммиаком не допускается. Документация на арматуру перед монтажом должна проверяться на отсутствие деталей из указанных материалов. Количество фланцевых соединений на трубопроводах должно быть минимальным.

330. При установке нескольких резервуаров для хранения жидкого аммиака следует предусматривать возможность слива жидкого аммиака из любого резервуара в другие.

331. На резервуарах с жидким аммиаком должны быть установлены предохранительные клапаны.

На хранилищах аммиака и других сосудах, на которых по условиям эксплуатации возникает необходимость отключения предохранительных клапанов (для ревизии или ремонта) при работающем оборудовании должны быть резервные предохранительные клапаны параллельно с рабочими.

Количество рабочих предохранительных клапанов на резервуаре, их размеры и пропускная способность должны быть выбраны проектом с учетом количества аммиака, которое может испариться в случае теплового излучения.

При установке предохранительных клапанов группами в каждой группе должно быть одинаковое количество клапанов.

Не допускается применение рычажных предохранительных клапанов.

332. У предохранительных клапанов должны быть установлены переключающие устройства, исключающие возможность выключения рабочих клапанов без включения такого же количества резервных клапанов.

333. Периодическая проверка предохранительных клапанов со снятием их с мест установки, проверкой и настройкой на стенде должна производиться в соответствии с требованиями Правил по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением.

334. На вертикальных резервуарах должны устанавливаться вакуумные клапаны для гашения вакуума воздухом при достижении вакуума, равного 490,3 Па (50 мм вод. ст.).

Вакуумные клапаны должны устанавливаться и периодически проверяться аналогично предохранительным клапанам.

ГЛАВА 23
СЛИВ АММИАКА

335. На всех складах жидкого аммиака выбросы аммиака при продувках оборудования, трубопроводов, снижения в них давления, сливе (наливе) цистерн, срабатывании предохранительных клапанов должны утилизироваться или обезвреживаться, предварительно пройдя сепарацию от жидкой фазы.

Коллекторы выпусков жидкого и газообразного аммиака должны быть отдельными. Пропускная способность каждого коллектора предохранительных клапанов должна быть рассчитана с учетом допустимого противодавления на выходе из клапана при одновременном максимальном сбросе аммиака из предохранительных клапанов.

336. Аварийный сброс давления в обезвреживающую или утилизирующую установку из горизонтального или шарового резервуара разрешается в случае возникновения опасной утечки жидкого аммиака. На этом отводе должно быть установлено запорное устройство с дистанционным управлением, опломбированное в закрытом положении. Диаметр штуцера газообразного аммиака для аварийного снижения давления в горизонтальном и шаровом резервуарах должен быть не менее чем в два раза больше штуцера выдачи жидкого аммиака, но не более 300 мм.

337. Для налива (слива) цистерн допускается применять резинометаллические рукава, рассчитанные на рабочее давление не меньше 2 МПа, стойкие в среде аммиака при температуре от –34 °C до +50 °C.

Эстакады для слива (налива) оборудуются шарнирно-рычажными сливо-наливными устройствами (стендерами). Разрешается применение рукавов, изготовляемых по специальному заказу, в том числе металлических.

Допускается прокладка дренажных трубопроводов в каналах.

338. При обнаружении неисправности аммиачной цистерны или ее арматуры запрещается сливать из нее аммиак. В этом случае лицо, ответственное за исправность и безопасную эксплуатацию резервуаров для хранения жидкого аммиака, субъекта промышленной безопасности должно немедленно составить акт и сообщить об этом организации-наполнителю и вышестоящей организации. За цистерной с аммиаком должны быть установлены техническое наблюдение и охрана.

При подготовке к сливу аммиака необходимо:

перед соединением трубопровода с рукавом должно быть установлено автоматически действующее отсекающее устройство. На трубопроводе только слива из цистерны устанавливается обратный клапан или отсекатель. Между рукавом и отсекающим устройством должен быть отвод с вентилем в коллектор сброса давления из рукава. Перед присоединением жидкостного (сливного) трубопровода к цистерне – убедиться, какой из вентилей на цистерне является жидкостным, предназначенным для слива аммиака;

до начала слива аммиака из железнодорожной цистерны стрелочные переводы на подъездных путях субъекта промышленной безопасности должны быть установлены в положение, исключающее заезд подвижного состава на путь, где происходит слив цистерны;

до проведения слива цистерна должна быть закреплена тормозными башмаками и заземлена;

на внутризаводских железнодорожных путях, не имеющих стрелочных переводов, устанавливают запорный предохранительный брус с соответствующими световыми и цветовыми сигналами на расстоянии не менее 3 м от цистерны или предохранительные сбрасывающие устройства в охранное положение;

убедиться в том, что цистерна правильно присоединена. Только после этого провести слив аммиака;

начальник (мастер) цеха (склада) обязан осмотреть железнодорожную цистерну и проверить, имеются ли на ней манометр и предохранительные клапаны и опломбированы ли они. Контролируется также наличие пломб на всех запорных вентилях внешнего кожуха цистерны и верхнего лаза.

339. При сливе аммиака необходимо:

операции по присоединению и отсоединению цистерны необходимо проводить с использованием средств индивидуальной защиты (фильтрующих противогазов с фильтрами, защищающими от воздействия паров аммиака (класс защиты не менее К2), резиновых сапог и средств индивидуальной защиты рук, защищающих от аммиака);

во время слива аммиака из цистерны присутствие посторонних лиц и работа с огнем около цистерны не допускается.

в случае перерыва в сливе аммиака, а также по окончании слива аммиака жидкостный (сливной) трубопровод необходимо отсоединить от цистерны.

ГЛАВА 24
КОНТРОЛЬ, АВТОМАТИКА, СВЯЗЬ

340. Резервуар для хранения жидкого аммиака должен быть оснащен двумя независимыми уровнемерами, каждый из которых обеспечивает непрерывный контроль уровня во всем диапазоне его измерений.

Установка измерительных стекол на резервуарах хранения жидкого аммиака допускается только в качестве контрольных на период пуска и наладки. Измерительные стекла в этом случае должны быть снабжены отключающей арматурой, автоматическими клапанами, закрывающимися при разрушении стекла, и другими предохранительными приспособлениями.

Для измерения давления аммиака на каждом резервуаре должно быть установлено не менее двух манометров.

Измерение указанных параметров хранения жидкого аммиака должно осуществляться с нормированной точностью. Допустимые погрешности измерения должны составлять:

для уровня жидкого аммиака – +/– 2,0 %;

для давления – +/– 3,0 %.

Противоаварийная защита резервуаров от недопустимого превышения уровня аммиака должна иметь вероятность безотказной работы за 1000 часов работы не менее:

для резервуаров вместимостью до 10 куб. м (вкл.) – 0,9;

для резервуаров вместимостью до 50 куб. м – от 0,9 до 0,99 с интерполяцией пропорционально вместимости оборудования;

для резервуаров вместимостью 50 куб. м и более – 0,99.

341. Для измерения массы и массового расхода жидкого аммиака, поступающего на склад и выдаваемого со склада, следует применять счетчики и расходомеры с коррекцией на измерение температуры с регистрацией результатов измерений.

Допустимая погрешность измерения должна составлять – +/– 2,5 % от наибольшего значения расхода.

На складах, соединенных с магистральными аммиакопроводами (трубопроводами для транспортировки жидкого аммиака), как правило, следует устанавливать счетчики и расходомеры с такими же требованиями по точности, что и на магистральных аммиакопроводах.

Возможно определение массы жидкого аммиака с использованием весоизмерительных установок.

Выбор метода измерения (объемный, весовой) определяется проектом.

342. Аммиачно-компрессорные установки для конденсации аммиака, испаряющегося в резервуарах во время его налива, хранения, и для охлаждения жидкого аммиака перед поступлением его в резервуары должны иметь сигнализацию максимально допустимого давления в линии нагнетания и автоматическую остановку компрессоров в этом случае.

Необходимость применения автоматического регулирования производительности холодильных установок должна определяться проектом.

343. Склад жидкого аммиака должен иметь внутреннюю телефонную связь с объектами, расположенными на его территории. Необходимость выполнения громкоговорящей связи определяется проектом. Оборудование связи выбирается с учетом категории помещений. При расположении склада на совместной территории с производством, склад должен иметь связь с главным диспетчером организации, и с производствами, обеспечивающими нормальное функционирование склада.

344. По периметру ограждения резервуаров необходимо предусмотреть замеры (не менее 4 точек) на наличие аммиака (предельно допустимой концентрации) в воздухе окружающей среды с сигнализацией и выносом показаний в щитовую склада с дублированием сигнализации в центральном пункте управления. Для складов жидкого аммиака емкостью до 100 тонн количество точек замера определяется проектом.

345. Склады жидкого аммиака оборудуются системой контроля загазованности (газоанализаторами), связанной с системой оповещения об аварийных ситуациях.

346. Система контроля уровня загазованности и оповещения об аварийных утечках аммиака (далее – система контроля утечек аммиака) должна обеспечивать контроль за уровнем загазованности и возможными утечками аммиака в технологических помещениях и на территории объекта.

347. Система контроля утечек аммиака должна обеспечивать в автоматическом режиме сбор и обработку информации о концентрациях аммиака в воздухе у мест установки датчиков автоматических газосигнализаторов аммиака в объеме, достаточном для формирования адекватных управляющих воздействий.

348. Система контроля утечек аммиака при возникновении аварий, связанных с утечкой аммиака, в автоматическом (или автоматизированном) режиме должна включать технические устройства, задействованные в системе локализации аварийных ситуаций, средства оповещения об аварии и отключать технологическое оборудование, функционирование которого может привести к росту масштабов и последствий аварии.

349. Структура системы контроля утечек аммиака должна быть двухконтурной и двухуровневой.

Наружный контур должен обеспечивать контроль за уровнем загазованности на промышленной площадке с выдачей данных для прогнозирования распространения зоны химического заражения за территорию объекта и контроль за аварийными утечками аммиака из технологического оборудования, находящегося вне помещений.

Внутренний контур должен обеспечивать контроль за уровнем загазованности и аварийными утечками аммиака в производственных помещениях.

Внешний и внутренний контуры системы контроля утечек аммиака должны иметь два уровня контроля концентрации аммиака в воздухе:

первый уровень – достижение значений концентрации аммиака в воздухе технологических помещений и вне помещений у мест установки датчиков автоматических газосигнализаторов аммиака величины, равной предельно допустимой концентрации рабочей зоны (ПДК 20 мг/куб. м);

второй уровень «Аварийная утечка аммиака» – достижение значений концентрации аммиака у мест установки датчиков автоматических газосигнализаторов аммиака величины, равной 25 ПДК (500 мг/куб. м).

350. Система должна обеспечивать в помещении управления оперативное предупреждение о конкретном месте произошедшей аварии и включение необходимой группы технических средств локализации и ликвидации последствий аварии.

351. Технические характеристики, количество и месторасположение газоаналитических датчиков индикации и сигнализации утечек аммиака определяются проектом.

352. На газоанализаторы (сигнализаторы) концентрации паров аммиака, применяемые на складах хранения жидкого аммиака, должно быть разрешение на их применение в соответствии с подпунктами 20.1.1 и 20.1.4 пункта 20.1 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей.

353. Допускается неавтоматическое (по месту или дистанционное) включение технических устройств, задействованных в системе локализации аварийных ситуаций, обоснованное проектом.

354. Система оснащается автоматическими средствами, позволяющими контролировать уровень загазованности на промышленной площадке (первый уровень наружного контура контроля) и прогнозировать распространение зоны химического заражения за территорию объекта. Такое оснащение должно быть обосновано оценкой возможных последствий аварии, подтвержденной соответствующими расчетами.

На площадке должно быть установлено устройство, замеряющее направление и скорость ветра, данные которого используются при расчетах возможных масштабов загазованности.

355. Ручное управление арматурой для горизонтальных и шаровых резервуаров может быть по месту установки арматуры или из щитовой. Стена здания щитовой, находящаяся со стороны резервуаров, должна быть «глухой» (без окон и дверей). Технологические трубопроводы с арматурой должны располагаться с наружной стороны «глухой стены», а штурвалы вентилей управления должны быть выведены в помещение через сальниковые уплотнения.

ГЛАВА 25
ЭЛЕКТРОТЕХНИЧЕСКИЕ УСТАНОВКИ

356. Электроснабжение складов жидкого аммиака может осуществляться как от энергосистем, так и от собственных генераторных установок.

357. Электроснабжение оборудования, предназначенного для поддержания давления в резервуарах во время хранения жидкого аммиака (компрессорные установки для конденсации испаряющегося аммиака в резервуарах во время хранения, резервное питание водой этих установок, компрессоры воздуха системы КИПиА), должно обеспечиваться от двух независимых источников питания.

358. Выбор числа источников электроснабжения оборудования, не имеющего непосредственного отношения к поддержанию режима давления в резервуарах во время хранения аммиака, должен определяться проектом в зависимости от предъявляемых к складу требований.

359. В качестве второго источника электроснабжения склада может быть независимый источник питания или резервный аварийный электрогенератор.

360. Классы взрывоопасных зон уровень взрывозащиты оборудования, необходимость установки аккумуляторных батарей для питания приборов контроля и цепей управления определяются проектом.

ГЛАВА 26
ВОДОСНАБЖЕНИЕ И КАНАЛИЗАЦИЯ

361. Источники и системы водоснабжения и канализации, расходы и запасы воды для водоснабжения должны определяться проектом.

362. На складе с резервуарами для хранения жидкого аммиака компрессорные холодильные установки с водяным охлаждением для поддержания давления в резервуарах во время хранения аммиака должны иметь резервное питание водой на случай перебоев поступления воды из основной системы.

363. Удаление атмосферных вод с территории ограждения (обвалования) резервуаров должно производиться насосами.

Нагнетательные трубопроводы от насосов следует прокладывать через верх ограждения, по его наружным сторонам.

Удаление атмосферных вод с огражденной территории резервуаров для хранения жидкого аммиака допускается не устраивать, если годовое количество осадков в районе размещения склада не превышает 400 мм, годовое испарение их не меньше количества выпавших осадков и грунтовые участки территории могут фильтровать (впитывать) всю стекающую воду с участков с твердым покрытием.

ГЛАВА 27
ПОДГОТОВКА К ЭКСПЛУАТАЦИИ. ЭКСПЛУАТАЦИЯ И РЕМОНТ ОБОРУДОВАНИЯ СКЛАДА

364. Руководитель субъекта промышленной безопасности, которой подчинен склад жидкого аммиака, обязан:

назначить приказом субъекта промышленной безопасности лиц, ответственных за исправность и безопасную эксплуатацию резервуаров для хранения жидкого аммиака. Ответственное лицо должно быть назначено из числа лиц, прошедших специальную подготовку;

на все резервуары для хранения жидкого аммиака составить паспорта по форме паспорта сосуда, работающего под давлением, а на трубопроводы жидкого аммиака – паспорта согласно требованиям Правил устройства и безопасной эксплуатации технологических трубопроводов;

к самостоятельной работе на складе допускать лиц не моложе 18 лет, прошедших соответствующие медицинские осмотры, обучение применению средств индивидуальной защиты, оказания первой помощи пострадавшим, обученных действиям по плану локализации аварийных ситуаций для своего рабочего места и сдавших экзамены на допуск к самостоятельной работе в установленном порядке.

365. Для предупреждения аварий и инцидентов и возможных вследствие этого проливов жидкого и выбросов газообразного аммиака необходимо:

не допускать несогласованных с автором проекта отступлений, изменений и неудовлетворительного качества работ, не обеспечивающих безопасную эксплуатацию склада.

пуск в эксплуатацию склада осуществлять в строгом соответствии с регламентом, инструкциями и положениями, определяющими служебные обязанности каждого работающего;

оборудование, трубопроводы и изоляцию содержать в исправном состоянии и осуществлять ремонты в соответствии с системой планово-предупредительного ремонта химического оборудования и транспортных средств по графику, утвержденному в порядке, установленном организацией, которой подчинен склад.

все установленные контрольно-измерительные приборы и средства автоматики содержать в исправном состоянии и не допускать работу склада без них, запрещается пользоваться измерительными приборами с погрешностями больше указанных в проекте.

366. Из резервуаров хранения аммиака, из другого оборудования, из трубопроводов, работающих в среде аммиака, и присоединяющихся к ним трубопроводов перед включением в работу должен быть удален воздух, а перед ремонтом – аммиак.

Продувку следует производить, как правило, азотом. Перед пуском в работу должен быть удален воздух до объемной доли кислорода не выше 3,0 %, а затем должна осуществляться продувка газообразным аммиаком до объемной доли аммиака в выдуваемом газе не менее 90 %.

Перед ремонтом должен быть удален аммиак и осуществлена продувка азотом и воздухом до объемной доли кислорода не менее 19 %.

Вода с содержанием аммиака из резервуаров должна самотеком направляться в специальный резервуар слабой аммиачной воды (заглубленный или наземный) для ее повторного использования, при освобождении других хранилищ от аммиака или для утилизации. Продувочные газы и сброс избыточного давления из шлангов железнодорожных и автоцистерн (кроме сбросов от предохранительных клапанов) должны направляться либо на установку утилизации аммиака, либо под слой воды вышеуказанного резервуара.

При достижении в резервуаре концентрации аммиака до 7–10 % весовых вода должна быть заменена на свежую.

Последовательность технологических работ при подготовке оборудования и трубопроводов к ремонту должна быть изложена в соответствующих инструкциях.

РАЗДЕЛ ІV
ОСОБЕННОСТИ УСТРОЙСТВА И ЭКСПЛУАТАЦИИ СКЛАДОВ ИЗОТЕРМИЧЕСКОГО ХРАНЕНИЯ АММИАКА ЖИДКОГО

ГЛАВА 28
ТРЕБОВАНИЯ К СКЛАДАМ ИЗОТЕРМИЧЕСКОГО ХРАНЕНИЯ АММИАКА ЖИДКОГО

367. Настоящий раздел Правил устанавливает требования при проектировании, строительстве, эксплуатации, расширении, реконструкции, техническом перевооружении, изготовлении, монтаже, наладке, обслуживании, ремонте, испытании, проведении обучения, выводе из эксплуатации и консервации складов изотермического хранения аммиака жидкого наряду с настоящими Правилами необходимо руководствоваться иными актами законодательства.

Размещение складов, инженерных сетей, планировка территории складов, объемно-планировочные решения зданий и сооружений складов изотермического хранения аммиака жидкого должны осуществляться в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов, а также в соответствии с требованиями настоящего раздела Правил.

Требования настоящего раздела Правил не распространяются на проектирование, строительство и эксплуатацию АХУ и наземных складов аммиака жидкого.

368. Проектирование складов жидкого аммиака осуществляет субъект промышленной безопасности, имеющий разрешение Госпромнадзора на право разработки проектов технологических процессов и производств, где возможно образование взрывоопасных сред, выдаваемое в соответствии с подпунктом 20.1.14 пункта 20.1 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей.

При проектировании новых складов расстояния от складов до объектов гражданского и производственного назначения определяются с учетом расчета (по методике) концентраций аммиака в воздухе и распространении газового облака при возможных авариях на складах при обеспечении требований промышленной безопасности.

369. На территории складов разрешается располагать следующие здания и сооружения, необходимые для ведения технологических процессов приема, хранения и выдачи аммиака потребителям и для обеспечения нормальной работы складов и обслуживающего персонала:

изотермические резервуары;

насосные установки по выдаче захоложенного аммиака жидкого из изотермических резервуаров;

компрессорные аммиачно-холодильные установки;

факельные установки;

пункт управления складом;

установка эвакуации проливов аммиака жидкого;

трансформаторные подстанции;

сливо-наливные пункты жидких аммиачных и азотных удобрений, включая сливо-наливные эстакады железнодорожных и автомобильных цистерн;

хранилища аммиачной воды;

здания и помещения вспомогательного и производственного назначения, бытовые и административные помещения, предназначенные для персонала склада.

370. Каждый отдельно стоящий изотермический резервуар или каждая группа резервуаров для хранения аммиака жидкого оборудуются сплошным ограждением (земляной вал, железобетонная стена и другие).

Расстояние по горизонтали от наружной стенки резервуара до ограждения (до нижней грани внутреннего откоса), высота ограждения, расстояние между резервуарами определяются проектом с учетом исключения вытекания аммиака из поврежденного резервуара за ограждение и минимальной поверхности испарения аммиака, выливающегося в пределах ограждения при аварии.

371. Ограждение проектируемых изотермических резервуаров или группы изотермических резервуаров следует рассчитывать на динамическое воздействие разливающегося аммиака жидкого в случае возможного разрушения резервуара.

372. Высота ограждения изотермических резервуаров для хранения аммиака жидкого определяется не менее, чем на 1,5 м выше расчетного уровня разлившегося аммиака, если иное не оговорено проектом.

Земляной вал, а также откосы котлована должны быть защищены травяным покрытием от размывания атмосферными осадками. Необходимо поддерживать целостность травяного покрова обвалования.

373. Внутри бетонных ограждений изотермических резервуаров должны быть приямки для сбора и эвакуации проливов аммиака и атмосферных осадков. Необходимо обеспечивать чистоту этих приямков, не допуская захламления всасывающих патрубков эвакуационных насосов.

374. Для обеспечения содержания складов в исправном состоянии и их безопасной эксплуатации руководителем субъекта промышленной безопасности (его обособленного структурного подразделения):

назначаются приказом лица, ответственные за исправное состояние и безопасную эксплуатацию изотермических хранилищ из числа специалистов, имеющих высшее или среднее техническое образование, прошедшие проверку знаний по вопросам промышленной безопасности;

назначается необходимое количество лиц обслуживающего персонала, обученного и прошедшего проверку знаний в установленном порядке, которые ведут тщательное наблюдение за порученным им оборудованием путем его осмотра, проверки действия арматуры, КИПиА, предохранительных и блокировочных устройств для поддержания складов в исправном состоянии;

обеспечивается в установленные сроки проведение технического освидетельствования и технического диагностирования складов;

ежегодно проводится периодическая проверка знаний персоналом инструкций по режиму работы, безопасному обслуживанию складов.

375. Для складов изотермического хранения жидкого аммиака разрабатываются в установленном порядке ПЛА, определяющие порядок действий по локализации и ликвидации аварий и инцидентов.

376. Для определения порядка действий персонала структурных подразделений субъекта промышленной безопасности при угрозе и возникновении аварий и инцидентов на складе изотермического хранения жидкого аммиака, в структурных подразделениях в установленном порядке разрабатываются Планы действий при их возникновении.

377. В подразделениях, имеющих склады изотермического хранения жидкого аммиака должна иметься необходимая документация, в том числе:

проектная документация, разработанная в соответствии с техническим заданием на проектирование, а также эксплуатационная документация;

технологический регламент, согласованный и утвержденный в установленном порядке;

паспорта и другая эксплуатационная документация на технологическое оборудование, трубопроводы, арматуру, предохранительные устройства, КИПиА, используемые на складах в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов;

ПЛА;

технологические инструкции.

378. При изменении технологического процесса или применении новых видов оборудования, или изменении схем коммуникаций технологические регламенты и инструкции должны актуализироваться.

Внесение изменений в технологию, аппаратурное оформление, системы управления, контроля и противоаварийной защиты, системы оповещения и связи производится только при наличии проектной документации, имеющей положительное заключение государственной экспертизы.

ГЛАВА 29
ТРЕБОВАНИЯ К ИЗОТЕРМИЧЕСКИМ РЕЗЕРВУАРАМ ХРАНЕНИЯ

379. Устройство резервуаров для хранения аммиака жидкого должно обеспечивать надежную и безопасную эксплуатацию в течение срока службы, указанного в паспорте организации-изготовителя, а также предусматривать возможность их полного опорожнения, очистки, промывки, продувки, осмотра, технического освидетельствования и ремонта.

380. Изотермические резервуары изготавливаются организациями, располагающими необходимыми техническими средствами и квалифицированными специалистами, в соответствии с проектной (конструкторской) документацией, учитывающей требования промышленной безопасности.

381. В проектной документации на изотермический резервуар указываются:

требования к изготовлению и испытанию резервуара;

для вновь строящихся резервуаров сведения о полистовой проверке металла на отсутствие недопустимых наружных и внутренних дефектов и на соответствие химического состава и механических свойств требованиям, установленным для данной марки металла.

382. Изотермические резервуары следует изготавливать из сталей с предъявлением повышенных требований к химическому составу, механическим свойствам и качеству листа в соответствии со специальными техническими условиями. Разрабатываемые технические условия составляются разработчиком технологического процесса и конструкции резервуара и согласовываются в установленном порядке.

383. Расчетную температуру при выборе марки стали для изотермических резервуаров следует принимать с учетом следующих требований:

при расположении резервуара в индивидуальном ограждении (земляной вал, стенка) не выше температуры воздуха наиболее холодной пятидневки в данном районе, но не выше минус 34 °С;

при расположении нескольких резервуаров в одном ограждении:

для нижней части оболочки резервуара, которая может иметь контакт с разлившимся аммиаком в случае разрушения соседнего резервуара не выше минус 67 °С;

для остальной части оболочки резервуара, не контактирующей с разлившимся аммиаком так же как для резервуара, находящегося в индивидуальном ограждении.

Расчетную температуру при выборе марки стали для опорных конструкций под резервуары, не защищенные от разлившегося аммиака, следует принимать с учетом возможности их охлаждения до минус 67 °С.

384. Сталь внутреннего и наружного корпусов изотермических резервуаров с учетом возможного ее охлаждения вылившимся в ограждение аммиаком жидким испытывается организацией-изготовителем на ударную вязкость при температуре минус 70 °С.

385. Расчетное давление изотермических резервуаров необходимо принимать согласно требованиям изготовителя больше рабочего не менее чем на 25 %. Расчетное давление в межстенном пространстве изотермических резервуаров следует принимать не менее 0,5 кПа.

386. Изотермические резервуары должны рассчитываться с учетом возможного вакуума не менее 0,5 кПа, максимального и минимального барометрического давления, ветровой и других нагрузок.

387. Способ сварки и изготовления днищ и крыш изотермических резервуаров определяется проектом.

388. Наружная оболочка резервуара с засыпной изоляцией оборудуется люками для засыпки межстенного пространства теплоизоляционным материалом, а также штуцерами для подачи в межстенное пространство сухого азота с точкой росы минус 40 °С давлением до 0,2 кПа и отбора анализов в процессе сушки теплоизоляционного материала и эксплуатации резервуара.

389. Для охлаждения резервуара испаряющимся аммиаком внутри резервуара выше допустимого уровня жидкого аммиака устанавливается разбрызгивающее устройство, которое можно использовать также для подачи жидкого аммиака в верхнюю часть резервуара.

390. Крыша и боковые стенки нижней части изотермических резервуаров оборудуются люками. Количество люков и их тип устанавливаются проектом.

391. Устройство проходов штуцеров через наружную стенку двустенного резервуара должно быть снабжено компенсаторами.

392. На изотермический резервуар (далее – ИР) изготовителем на основании исполнительной документации составляется паспорт сосуда, работающего под избыточным давлением, по форме, определенной Правилами по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением.

393. Оценка технического состояния изотермических резервуаров для хранения аммиака жидкого (включая металлоконструкции, теплоизоляцию, основания, фундаменты) должна осуществляться в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов. По результатам технического освидетельствования ИР специализированная организация выдает владельцу ИР заключение о техническом состоянии изотермического резервуара жидкого аммиака и возможности его дальнейшей безопасной эксплуатации с установлением срока его безопасной эксплуатации, а также приложение, содержащее акты, протоколы, заключения и расчетную оценку прочности или необходимости его ремонта или исключения из эксплуатации.

394. В приложении к заключению о техническом состоянии изотермического резервуара должны быть представлены следующие документы:

акт сдачи ИР для проведения полного технического освидетельствования;

акт проверки и анализа проектной, исполнительной и эксплуатационной документации;

протокол наружного осмотра ИР в эксплуатационном режиме;

материалы обследования технического состояния теплоизоляционных конструкций ИР в эксплуатационном режиме;

акт обследования состояния технологического оборудования, трубопроводов, защитных устройств, средств КИПиА;

протокол визуально-оптического контроля внутренней оболочки ИР;

протокол АЭ-контроля со схемой расстановки ПАЭ;

протокол ультразвукового контроля сварных соединений;

протокол контроля качества сварных швов цветной дефектоскопией;

протокол ультразвуковой толщинометрии со схемой расположения точек измерения толщины стенок и днища;

протоколы неразрушающих методов контроля (дополнительные методы контроля для подтверждения дефектов, выявленных обязательными методами);

заключение по качеству основного металла и сварных швов внутренней оболочки ИР по результатам химического анализа, механическим свойствам и металлографическому анализу структуры;

протокол проверки геометрической формы;

протокол геодезических измерений;

заключение о состоянии теплоизоляционных конструкций ИР с приложением схемы отбора проб и результатов лабораторных исследований;

заключение о состоянии грунтов основания и фундамента ИР с приложением схемы отбора проб и результатов лабораторных исследований;

протокол обследования анкерных креплений;

акт испытания ИР на прочность, плотность и герметичность;

расчетная оценка статической, хрупкой и циклической прочности;

акт приемки ИР в эксплуатацию после полного технического освидетельствования.

При удовлетворительных результатах технического освидетельствования продолжительность дальнейшей эксплуатации изотермического резервуара и срок его следующего технического освидетельствования устанавливается экспертом в области промышленной безопасности или специализированной организацией, проводившей техническое освидетельствование, но не более назначенного срока эксплуатации и не более 10 лет с даты проведения технического освидетельствования.

395. Величина и равномерность осадки фундаментов резервуаров контролируются до гидравлического испытания резервуара, перед подачей в него аммиака жидкого и периодически во время эксплуатации.

Измерение осадки фундамента изотермических резервуаров следует производить не менее 2 раз в год в установленном порядке нивелированием в абсолютных отметках по глубинному реперу и реперу на фундаменте или опорах резервуара.

Контроль осуществляется в период подъема грунтовых вод, а также во время максимальной разгрузки (нагрузки) резервуара.

396. Сварные швы при изготовлении изотермических резервуаров подлежат контролю. Оценка качества сварных соединений должна соответствовать требованиям к сосудам 1-группы.

397. При оснащении изотермических резервуаров постоянно действующими средствами технической диагностики и оперативного контроля с использованием методов акустической эмиссии срок очередного технического освидетельствования может назначаться по фактическому техническому состоянию конструкций на основании заключения организации, осуществляющей экспертизу промышленной безопасности.

ГЛАВА 30
АРМАТУРА И ТРУБОПРОВОДЫ

398. На трубопроводах аммиака жидкого и аммиака газообразного применяется стальная арматура и фасонные части. Не допускается применение чугунной запорно-регулирующей арматуры, а также арматуры и фитингов с деталями из меди, цинка и их сплавов.

399. Конструкция фланцевых уплотнений трубопроводов аммиака определяется проектом.

Для уменьшения напряжений в местах присоединения трубопроводов к стенкам изотермических резервуаров от тепловых перемещений, а также при осадке фундаментов предусматривается установка компенсаторов. Присоединение трубопроводов к резервуару следует производить после гидравлического испытания резервуара.

400. Изотермические резервуары оборудуются предохранительными клапанами. Количество рабочих предохранительных клапанов на резервуаре, их размеры и пропускная способность устанавливаются проектом.

Параллельно с рабочими предохранительными клапанами устанавливаются резервные предохранительные клапаны.

Характеристика резервных предохранительных клапанов должна быть идентична рабочим клапанам.

При установке предохранительных клапанов группами в каждой группе должно быть одинаковое количество клапанов.

На наружных оболочках изотермических резервуаров разрешается не устанавливать предохранительные клапаны, если такие клапаны имеются на буферном сосуде (газгольдере) азота или на трубопроводе, который соединяет наружную оболочку с буферным сосудом.

401. У предохранительных клапанов, если иное не оговорено проектом, должны быть установлены переключающие устройства, предотвращающие отключение рабочих клапанов без включения в работу такого же количества резервных клапанов.

402. Коллекторы выпусков жидкого и газообразного аммиака выполняются раздельными.

Пропускная способность каждого коллектора предохранительных клапанов рассчитывается с учетом допустимого противодавления на выходе из клапана при одновременном максимальном сбросе аммиака из предохранительных клапанов.

403. Изотермические резервуары оборудуются вакуумными клапанами для гашения вакуума при достижении величины, равной 0,5 кПа.

Установка предохранительных и вакуумных клапанов должна осуществляться в соответствии с установленными требованиями к устройству и безопасной эксплуатации сосудов, работающих под давлением.

404. Ревизия и ремонт предохранительных клапанов со снятием их с мест установки, проверкой и настройкой на стенде должна производиться не реже одного раза в два года.

405. Изотермические резервуары необходимо отключать от трубопроводов двумя запорными органами.

Арматура, расположенная непосредственно у изотермических резервуаров, должна иметь дистанционное или ручное управление и задействована в цепях блокировок по переводу резервуаров в безопасное состояние. Дистанционное управление должно осуществляться из пункта управления складом.

406. На трубопроводах подачи аммиака жидкого в изотермические резервуары и выдачи из них должны быть установлены защитные устройства (отсекатели, скоростные клапаны, обратные клапаны, электроприводные задвижки) для предотвращения вытекания аммиака из резервуара в случае повреждения трубопровода, если иное не предусмотрено проектом.

Защитные устройства необходимо устанавливать между резервуаром и запорной арматурой на трубопроводе подачи аммиака и после запорной арматуры на трубопроводе выдачи, если иное не предусмотрено проектом.

ГЛАВА 31
ВСПОМОГАТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ

407. Нормальный режим давлений в изотермических резервуарах должен поддерживаться за счет непрерывного отвода газообразного аммиака, выделяющегося за счет притока тепла извне, на рекуперационные холодильные установки.

408. Продувочные газы, содержащие аммиак, которые образуются при продувке изотермических резервуаров при их остановке или захолаживании, остановке на ремонт других аппаратов склада должны направляться на обезвреживание на факельную установку.

409. Откачка из изотермических резервуаров холодного аммиака жидкого потребителям производится насосами. Для данных насосов принимается минимальная температура минус 34 °С. На линиях холодного аммиака перед подогревателями должны быть установлены обратные клапаны.

410. На линиях сброса аммиака на факельную установку устанавливаются огнепреградители, а также сепаратор с подогревателем или другие технические устройства.

Факельная установка должна отвечать установленным требованиям к устройству и безопасной эксплуатации факельных систем.

411. Для поддержания в межстенном пространстве изотермического резервуара постоянной величины избыточного давления при изменениях барометрического давления и температуры атмосферного воздуха на линии подачи азота необходимо устанавливать газгольдер на расчетное давление до 0,5 кПа с упругой или подвижной диафрагмой. Запрещается работа изотермического резервуара без постоянной подачи азота.

412. Удаление аварийных проливов аммиака жидкого из железобетонного ограждения изотермических резервуаров или земляной обваловки должно производиться эвакуационным насосом через паровой подогреватель.

ГЛАВА 32
ТЕПЛОВАЯ ИЗОЛЯЦИЯ

413. Устройство, материалы и эксплуатация тепловой изоляции оборудования и трубопроводов должны соответствовать обязательным для соблюдения требованиям технических нормативных правовых актов и настоящего раздела.

414. Изотермические резервуары должны быть снабжены тепловой изоляцией для обеспечения минимальных энергетических затрат при хранении аммиака жидкого. Толщину тепловой изоляции и тепловой поток необходимо определять с учетом воздействия солнечной радиации.

415. Для изоляции внутреннего пространства между внутренней и наружной стенками, внутренней и наружной сферическими крышами рекомендуется применять вспученный перлитовый песок стандартного гранулометрического состава с массовой долей воды не более 2 %.

416. Заполнение перлитом межстенного пространства должно быть сплошным, без пустот. Перед заполнением межстенное пространство должно быть осушено. Не допускается выполнение работ по засыпке перлита в межстенное пространство резервуара в период выпадения атмосферных осадков.

417. Устройство теплоизоляции днища изотермического резервуара должно исключать попадание влаги и деформацию элементов конструкции резервуара.

418. Изоляция днища изотермического резервуара в зоне окраек должна быть сплошной, из прочных твердых материалов, которые должны лежать на бетонном фундаменте одностенного резервуара и на окрайках наружного днища двухстенного резервуара.

Не допускается применение сыпучих материалов и материалов с текучими свойствами (асфальта, битума) для достижения плотной укладки изоляции на основание в зоне окраек днища, а также окраек днища внутреннего резервуара на изоляцию.

419. Неровности поверхностей оснований под изоляцию днища изотермических резервуаров, нижних и верхних поверхностей этой изоляции должны быть ограничены допусками. Допуски определяются проектными организациями.

420. Во избежание попадания водяных паров из окружающего воздуха в теплоизоляционный слой изотермических резервуаров с засыпной изоляцией межстенное пространство должно быть постоянно заполнено осушенным азотом с точкой росы минус 40 °С под избыточным давлением не более 0,2 кПа.

421. Монтаж изоляции изотермических резервуаров производится только в теплое время года при температуре не ниже предусмотренной техническими условиями и при отсутствии атмосферных осадков.

Швы между стыками элементов изоляции и защитно-покровного слоя должны быть надежно загерметизированы.

422. Ежеквартально производится визуальный осмотр тепловой изоляции с записью результатов в журнале ремонтных работ.

423. Термографирование наружной поверхности резервуара в целях выявления участков с нарушенной теплоизоляцией проводится один раз в год.

424. Обследование теплоизоляции изотермических резервуаров производится:

при очередном техническом освидетельствовании резервуаров;

при обнаружении увеличения интенсивности испарения аммиака жидкого в резервуаре;

при появлении мест потения или изморози на наружной стенке резервуара.

ГЛАВА 33
АСУТП И ПАЗ. СВЯЗЬ

425. Склады должны оснащаться автоматизированными системами АСУТП и ПАЗ, обеспечивающими контроль, управление и перевод в безопасное состояние в случае аварии и инцидента, а также предупреждение ошибочных действий производственного персонала при ведении процесса, пуске и останове производства.

426. Выбор системы АСУТП и ПАЗ по надежности, быстродействию и другим техническим характеристикам осуществляется разработчиком проекта с учетом особенностей технологического процесса и в зависимости от категории взрывоопасности входящих в состав склада технологических блоков.

427. Технические характеристики системы управления и ПАЗ должны соответствовать скорости изменения значений параметров процесса в требуемом диапазоне (класс точности, инерционность систем управления, диапазон измерения, частота опроса параметров процесса, быстродействие и других параметров).

428. Не допускается работа склада с неисправными или отключенными системами контроля, управления, сигнализации и противоаварийной защиты.

429. Формирование сигналов для срабатывания ПАЗ должно осуществляться в предусмотренных регламентом значениях.

430. Время срабатывания системы защиты должно исключать опасное развитие процесса.

431. Надежность системы защиты, начиная от датчика автоматических газосигнализаторов аммиака и заканчивая исполнительным элементом, должна составлять не ниже 0,99 за 1 000 часов и обеспечиваться:

аппаратурным резервированием необходимого типа;

информационной, функциональной и временной избыточностью.

432. Каждый изотермический резервуар для хранения аммиака жидкого оснащается КИПиА согласно проекту для непрерывной регистрации основных параметров его работы.

433. Изотермические резервуары для хранения аммиака жидкого оснащаются средствами измерений уровня, давления и температуры.

Измерение указанных параметров хранения аммиака жидкого должно осуществляться с нормированной точностью.

Допустимые погрешности измерений должны составлять:

для уровня аммиака жидкого – не более +2,0 %;

для давления аммиака – не более +3,0 %;

для температуры внутренней стенки изотермического резервуара – не более +3 °С.

434. Средства измерений подлежат периодической поверке или калибровке в установленном порядке.

435. Размещение электрических средств и элементов системы управления и ПАЗ во взрывоопасных зонах по уровню взрывозащиты должно соответствовать проекту.

436. На трубопроводах подачи аммиака жидкого в изотермический резервуар предусматривается автоматическое отключение подачи аммиака в нижнюю часть резервуара при повышении его температуры до минус 30 °С с переключением этого потока в верхнюю часть.

437. В случае остановки аммиачных установок, включается система автоматического сброса аммиака газообразного из резервуара на факел по заданным уставкам блокировок.

438. Изотермические резервуары оснащаются системой непрерывного автоматического анализа содержания аммиака в межстенном пространстве из нижней и верхней цилиндрической части резервуаров с выводом сигнализации максимальной концентрации аммиака (100 мг/куб. м) в пункт управления складом и пункт управления агрегатом по производству аммиака.

439. Технические характеристики, количество и месторасположение датчиков автоматических газосигнализаторов аммиака в межстенном пространстве определяется проектом.

440. Пространство между изотермическими резервуарами и бетонным ограждением склада оснащается газоанализаторами концентрации паров аммиака с целью непрерывного автоматического контроля содержания аммиака в воздухе рабочей зоны с выводом сигнализации свыше предельно допустимой концентрации (20 мг/куб. м) в пункт управления складом и пункт управления агрегатом по производству аммиака.

441. Технические характеристики, количество и месторасположение датчиков автоматических газосигнализаторов аммиака в воздухе рабочей зоны определяются проектом.

442. На территории складов должно быть установлено устройство, определяющее направление и скорость ветра, данные которого могут использоваться при расчетах возможных масштабов загазованности.

443. Склады должны быть оборудованы двумя каналами связи с диспетчером организации и пунктом управления производства аммиака, а также другими объектами, перечень которых устанавливается проектом. Кроме этого, склады должны быть обеспечены громкоговорящей связью.

444. Перечень объектов, с которыми устанавливается телефонная связь, вносится в ПЛА.

ГЛАВА 34
ЭЛЕКТРООБЕСПЕЧЕНИЕ СКЛАДОВ

445. Электроприемники складов относятся к потребителями I, II категории надежности.

446. Электропитание оборудования АСУТП, ПАЗ, включая и полевое оборудование КИПиА, должно обеспечиваться от двух независимых источников через источник бесперебойного питания.

Источник бесперебойного питания должен обеспечить электропитанием полевое оборудование КИПиА и основное оборудование АСУТП и ПАЗ, чтобы произвести перевод технологического оборудования склада в безопасное состояние в течение наперед заданного интервала времени.

447. Классы взрывоопасных зон и уровень взрывозащиты оборудования должны устанавливаться проектом. При замене электрооборудования во время ремонтов или модернизации его, недопустимо снижение требований по взрывозащите ниже проектных.

ГЛАВА 35
ВОДОСНАБЖЕНИЕ И КАНАЛИЗАЦИЯ

448. В качестве источников водоснабжения складов могут быть приняты водопроводные системы организации-владельца, магистральные сети других организаций, а также самостоятельные водозаборы подземных и поверхностных вод.

449. Удаление атмосферных вод с территории складов после проведения анализа на содержание аммиака осуществляется через приямки на утилизацию или в канализацию организации-владельца при отсутствии аммиака в этих водах.

ГЛАВА 36
ЭКСПЛУАТАЦИЯ И РЕМОНТ ОБОРУДОВАНИЯ СКЛАДОВ

450. Оборудование, трубопроводы и тепловая изоляция должны содержаться в исправном состоянии и ремонтироваться в соответствии с действующей технической нормативной документацией организации-владельца складов.

451. Перед включением в работу изотермических резервуаров, другого оборудования, трубопроводов из них должен быть удален воздух продувкой азотом до объемной доли кислорода не более 5 %, а затем осуществляется продувка газообразным аммиаком до объемной доли аммиака в выдуваемом газе не менее 95 %.

452. Перед ремонтом из оборудования удаляется аммиак и осуществляется продувка азотом и воздухом до объемной доли кислорода не менее 19 %.

453. Все продувки и сбросы производятся на факел.

454. Перед подачей аммиака жидкого в изотермический резервуар межстенное пространство резервуара должно быть продуто и заполнено осушенным азотом для удаления воздуха и влаги до точки росы азота не выше минус 40 °С.

455. Изотермический резервуар перед наливом в него аммиака жидкого должен быть продут газообразным аммиаком и охлажден до рабочей температуры.

456. Продувка газообразным аммиаком внутреннего резервуара осуществляется до объемной доли аммиака в выдуваемом газе не менее 95 % на факел.

457. Разрешается совмещать охлаждение внутреннего резервуара с продувкой его для удаления азота.

458. Охлаждение изотермического резервуара производится впрыскиванием аммиака жидкого через разбрызгивающее устройство, не допуская образования вакуума.

459. Скорость охлаждения изотермического резервуара должна быть не более 5 °C/ч при разности температур между крышей и днищем внутреннего резервуара 30 °С. При увеличении этой разности скорость охлаждения должна пропорционально уменьшаться.

Объемная доля аммиака в межстенном пространстве резервуара во время эксплуатации не должна превышать 0,5 %.

460. В случае срабатывания сигнализации газоанализаторов расположенных на территории складов технологический персонал, применяя средства индивидуальной защиты должен выявить причину и место появления пропуска аммиака и действовать согласно ПЛА.

461. Территория складов оборудуется фонтанчиками для промывания глаз и аварийными душами для слива (смыва) аммиака жидкого попавшего на одежду.

462. Аварийные души должны автоматически включаться при вступлении на площадку под душевым рожком, с включением сигнализации. В помещении аварийного душа должна поддерживаться плюсовая температура.

463. Количество и расположение душей и фонтанчиков определяется проектом.
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Давление испытания сосудов, аппаратов и трубопроводов АХУ

	Область испытаний
	Давление испытания (избыточное), МПа (бар)

	
	пробное на прочность
	на плотность

	1. Сторона низкого давления для установок и сторона промежуточного давления для двухступенчатых установок
	2,0 (20,0)
	1,6 (16,0)

	2. Сторона низкого давления для установок и сторона промежуточного давления для двухступенчатых установок с температурой окружающего (атмосферного) воздуха не более 32 °C
	1,5 (15,0)
	1,2 (12,0)

	3. Сторона высокого давления для установок с водоохлаждаемыми и испарительными конденсаторами
	2,0 (20,0)
	1,6 (16,0)

	4. Сторона высокого давления для установок с конденсаторами воздушного охлаждения
	2,9 (29,0)
	2,3 (23,0)

	5. Сторона высокого давления для установок с конденсаторами воздушного охлаждения, эксплуатируемых в условиях умеренной и холодной зоны при обеспечении температуры конденсации не более 50 °C (за счет подбора оборудования)
	2,5 (25,0)
	2,0 (20,0)
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СУТОЧНЫЙ ЖУРНАЛ РАБОТЫ АХУ
за _____________ 20__ г.

	Оборудование
	Параметры
	Температура, °C;
избыточное давление, МПа
	Время
	Работа за сутки,
ч

	
	
	часы измерения
	Среднее
за сутки
	пуска
	оста-
новки
	

	
	
	2
	4
	6
	8
	10
	12
	14
	16
	18
	20
	22
	24
	
	
	
	

	Компрессор
одноступенчатый
№ *
	Давление кипения
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	t °C кипения
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	t °C всасывания
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	t °C нагнетания
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	давление масла
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Компрессор
двухступенчатый
№*
	С
Н
Д
	Давление кипения
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	t °C кипения
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	t °C всасывания
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	t °C нагнетания
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	давление масла
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	С
В
Д
	давление в
промежуточном
сосуде
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	t °C в промежуточном
сосуде
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	t °C всасывания
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	t °C нагнетания
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	давление масла
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Конденсатор
№
	давление
конденсации
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	t °C конденсации
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	t °C поступающей
воды
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	t °C отходящей воды
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Испаритель
№ *
	t °C поступающего
рассола
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	t °C отходящего
рассола
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	Плотность рассола
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	t °C
аммиака перед
регулирующим
действием
	Одноступенчатое
сжатие
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	Двухступенчатое
сжатие
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	t °C свежей воды
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	t °C наружного воздуха
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

______________________________

* При наличии оборудования.

 

	Учет температурного режима в камерах
	Работа камерного оборудования

	номер камеры
	температура воздуха по проекту, °C
	температура воздуха в камере, °C
	время
	работа за сутки, ч
	оттаивание снеговой шубы

	
	
	часы измерения*
	средняя за сутки
	пуска
	остановки
	
	начало
	конец

	 
	 
	1
	5
	9
	13
	17
	21
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

	Работа насосов

	№
п/п
	Тип насоса, номер
	давление нагнетания насосов, МПа
	время
	работа за сутки, ч

	
	
	часы измерения
	пуска
	остановки
	

	 
	Аммиачный насос №*
	2
	4
	6
	8
	10
	12
	14
	16
	18
	20
	22
	24
	 
	 
	 

	 
	Водяной насос №*
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Рассольный насос №*
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Насос ледяной воды
№*
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

	Эксплуатационный расход за сутки

	Наименование
	Количество
	Примечание

	Электроэнергия (по счетчику), кВт·ч 
	 
	 

	Вода (по водомеру), м
	 
	 

	Компрессорное масло, кг
	 
	 

	Машинное масло, кг
	 
	 

	Аммиак, кг
	 
	 

	Тавот, кг
	 
	 

	Хлористый кальций, кг
	 
	 

	Поваренная соль, кг
	 
	 

	Спуск масла из системы, кг
	 
	 


 

	Фамилия, собственное имя, отчество (если таковое имеется)
	Должность
	Расписка в приеме и сдаче смены

	
	
	I смена
	II смена
	III смена

	
	
	принял
	сдал
	принял
	сдал
	принял
	сдал

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

	Замечания дежурных смен по работе оборудования и приборов автоматики
	Распоряжения начальника (мастера) компрессорного цеха
	Отчет дежурных смен о выполненных работах

	1
	2
	3

	 
	 
	 


 

	Начальник компрессорного цеха__________
	Мастер компрессорного цеха**__________

	(подпись) 
	(подпись)


 

______________________________

* В случае отсутствия заводской лаборатории запись температурного режима производить 2 раза в сутки (в 8 и 16 ч) по данным технологического цеха (цеха АХУ).

** При наличии в штатном расписании.
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Журнал учета установки-снятия заглушек

Начат ______________

Окончен ____________

 

	№
п/п
	Дата и время уста-
новки заглу-
шки
	Точное место уста-
новки заглу-
шки
	№ заглу-
шки,
Pу, DN*
	Кто дал указание на уста-
новку заглу-
шки, долж-
ность, Ф.И.О.
	Подпись, дата
	Кто уста-
новил заглу-
шку, долж-
ность, Ф.И.О.
	Подпись, дата
	Дата и время снятия заглу-
шки
	Кто дал указание на снятие заглушки, долж-
ность, Ф.И.О.
	Подпись, дата
	Кто снял заглу-
шку, долж-
ность, Ф.И.О.
	Подпись, дата

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 

______________________________

* DN – номинальный диаметр (условный проход).
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Основные свойства аммиака

1. При атмосферном давлении и температуре выше минус 33,4 °С аммиак является бесцветным газом с резким раздражающим удушливым запахом (нашатырного спирта). Его можно перевести в жидкое состояние охлаждением до минус 33,4 °C при атмосферном давлении или увеличением давления. Относится к сжиженным газам и выпускается в жидком виде.

Аммиак является веществом IV класса опасности по ГОСТ 12.1.005-88. Предельно допустимая концентрация в воздухе рабочей зоны – 20 мг/куб. м.

Аммиак является малоопасным вредным веществом IV класса опасности по ГОСТ 12.1.007-76.

2. Физико-химические свойства аммиака:

 

	химическая формула
	NН3

	молекулярная масса
	17,03

	молекулярный объем 
	22,01

	температура кипения при 0,1 МПа, °C
	минус 33,4

	температура затвердевания (плавления), °C
	минус 77,9

	критическая температура, °C
	плюс 132,4

	критическое давление, МПа
	11,52

	плотность газа при 0 °C и 0,0981 МПа, кг/куб. м
	0,77

	плотность газа при 25 °C и 0,1013 МПа, кг/куб. м
	0,704

	плотность по воздуху, кг/куб. м
	0,597 (легкий газ)


 

При испарении аммиака в окружающую атмосферу его температура может понизиться с минус 33,4 °C до минус 67 °C.

3. Коррозионные свойства аммиака:

аммиак взаимодействует с медью, цинком и их сплавами, особенно в присутствии воды. Растворяет обычную резину;

стали в жидком аммиаке с содержанием воды меньше 0,2 % (мас.) в присутствии кислорода могут подвергаться коррозионному растрескиванию при температуре эксплуатации до минус 20 °C;

стали, у которых температура перехода из пластической зоны в хрупкую, выше температуры жидкого аммиака, могут подвергаться хрупкому разрушению при наличии концентрации напряжения.

4. Пожароопасные свойства:

газообразный аммиак относится к горючим газам. Температура его самовоспламенения в стальной бомбе, обладающей каталитическим действием, равна плюс 650 °C, энергия сгорания – 20 790 кДж/кг (4450 ккал/кг), минимальная энергия зажигания равна 680 мДж. Смесь аммиака с воздухом становится горючей при содержании в смеси 15–28 % (объемн.) аммиака (концентрационный предел распространения пламени). С увеличением температуры пределы распространения пламени расширяются и при 100 °C они лежат в интервале 14,5–29,5 % (объемн.) аммиака;

жидкий аммиак относится к трудногорючим веществам. Теплового излучения горящего пара аммиака над поверхностью жидкого аммиака, находящегося под атмосферным давлением, недостаточно для поддержания горения. Горение прекращается по окончании кипения аммиака. В связи с низкой нормальной скоростью горения аммиачновоздушной среды аммиак не способен к диффузионному горению, то есть гаснет при удалении источника поджигания;

контакт аммиака с ртутью, хлором, йодом, бромом, кальцием, окисью серебра и некоторыми другими химическими веществами может привести к образованию взрывчатых соединений.

При поджигании аммиака в неограниченном объеме ударная взрывная волна, способная причинять разрушения, не образуется. Однако аммиак является горючим газом и при его сгорании (в воздухом или кислородом) внутри замкнутого объема (оборудования или помещения) давление может повыситься в 6 раз, вызвав разрушение оборудования или здания и ударную волну от расширения сжатых продуктов сгорания.

5. Аммиак обладает низким концентрационным порогом восприятия обонянием и оказывает раздражающее действие на глаза и слизистые оболочки носоглотки. Жидкий аммиак вызывает ожоги кожи, его пары – эритемы кожи, представляет опасность при попадании в глаза.

Действие газообразного аммиака на человека характеризуется следующими показателями, мг/куб. м (%) аммиака в воздухе:

 

	порог восприятия обонянием
	5–35

	ощущение раздражения слизистых оболочек
	100

	немедленное раздражение:
	 

	горла
	280

	глаз
	490

	кашель
	1200

	не появляется последствий после пребывания в течение 1 часа
	250 (0,035)

	возможна опасность для жизни
	350–700 (0,05–0,1)

	вызывающее смертельный исход при воздействии в течение 30–60 мин
	1500–2700 (0,21–0,39)


 

Предельно допустимые концентрации аммиака (мг/куб. м):

 

	в воздухе рабочей зоны производственного помещения
	20

	в атмосферном воздухе территории промышленной организации 
	7

	в атмосферном воздухе населенного пункта
	0,2

	в воде рыбохозяйственных водоемов (мг/л)
	0,05

	в воде водоемов санитарно-бытового назначения (по азоту) (мг/л)
	0,2
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Требования к электрооборудованию для АХУ

	Класс взрывоопасной зоны
	Уровень взрывозащиты и степень защиты оболочки

	Допустимый уровень взрывозащиты или степень защиты оболочки электрических машин (стационарных и переносных) в зависимости от класса взрывоопасной зоны

	В-1г
	Повышенной надежности против взрывов

	В-1б
	Без средств взрывозащиты, оболочка со степенью защиты не менее IР44.
Искрящие части и машины (например, контактные кольца) должны быть включены в оболочку со степенью защиты не менее IР44

	Допустимый уровень взрывозащиты или степень защиты оболочки электрических аппаратов и приборов в зависимости от класса взрывоопасной зоны

	Стационарные установки

	В-1г
	Повышенной надежности против взрыва – для аппаратов и приборов, искрящих или подверженных нагреву более 80 °C.
Без средств взрывозащиты – для аппаратов и приборов, не искрящих и не подверженных нагреву выше 80 °С. Оболочка со степенью защиты не менее IР54

	В-1б
	Без средств взрывозащиты. Оболочка со степенью защиты не менее IР44*

	Установки передвижные или являющиеся частью передвижных и ручные передвижные

	В-1б, В-1г
	Повышенной надежности против взрыва

	Допустимый уровень взрывозащиты или степень защиты электрических светильников в зависимости от класса взрывоопасной зоны

	Стационарные светильники

	В-1г
	Повышенной надежности против взрыва

	В-1б
	Без средств взрывозащиты. Оболочка со степенью защиты IР53**

	Переносные светильники

	В-1б, В-1г
	Повышенной надежности против взрыва


 

______________________________

* Степень защиты оболочки аппаратов и приборов от проникновения воды (вторая цифра обозначения) допускается изменять в зависимости от условий среды, в которой их устанавливают.

** Допускается изменение степени защиты оболочки от проникновения воды (вторая цифра обозначения) в зависимости от условий среды, в которой устанавливают светильники.

 

	 
	Приложение 6

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
аммиачных холодильных установок
и складов жидкого аммиака 


Трубы для аммиачных холодильных установок

 

	DN*, мм
	Вид труб
	ГОСТ
на трубы
	Материал труб в зависимости от температуры рабочей среды

	
	
	
	–70…–41°С
	–40…+150 °С

	
	
	
	Марка стали

	10…40
	Бесшовные холодно-деформированнные
	8733-74
	10Г2
	10, 20

	50…400
	Бесшовные горяче-деформированные
	8731-74
	10Г2
	10, 20


______________________________

* DN – номинальный диаметр трубы (условный проход).

 

	 
	Приложение 7

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
аммиачных холодильных установок
и складов жидкого аммиака 


Сортамент труб для АХУ

	DN*, мм
	Дн** × S***, мм
	Масса
1 пог. м, кг
	DN*, мм
	Дн** × S***, мм
	Масса
1 пог. м, кг

	ГОСТ 8734-75
	ГОСТ 8732-78

	10
	14 × 1,6
	0,49
	80
	89 × 3,5
	7,38

	15
	18 × 1,6
	0,65
	100
	108 × 4
	10,26

	20
	25 × 1,6
	0,92
	125
	133 × 4
	12,73

	25
	32 × 2
	1,48
	150
	159 × 4,5
	17,15

	32
	38 × 2
	1,78
	200
	219 × 7
	36,60

	40
	45 × 2,5
	2,62
	250
	273 × 8
	52,28

	50
	57 × 3,5
	4,62
	300
	325 × 8
	62,54

	ГОСТ 8732-78
	350
	377 × 9
	81,68

	70
	76 × 3,5
	6,26
	400
	426 × 10
	102,59


 

______________________________

* DN – номинальный диаметр трубы (условный проход).

** Дн – наружный диаметр трубы.

*** S – толщина стенки трубы.

 

	 
	Приложение 8

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
аммиачных холодильных установок
и складов жидкого аммиака 


Схема пневматического испытания сосудов (аппаратов)

 

[image: image1.emf]
 

1 – испытываемый сосуд; 2 – трубопровод сброса воздуха; 
3 – запорный вентиль сброса воздуха; 4 – запорный вентиль подачи воздуха; 
5 – трубопровод подачи воздуха; 6 – редукционный клапан;
7 – предохранительный клапан; 8 – манометр рабочий; 9 – манометр контрольный;
10 – стена здания.

 

	 
	Приложение 9

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
аммиачных холодильных установок
и складов жидкого аммиака 


Приборы автоматической защиты одноступенчатых компрессоров

	Контролируемый параметр
	Тип прибора
	Позиция и обозначение
	Место присоединения датчика

	Появление уровня жидкого аммиака в отделителе жидкости или аварийный уровень жидкого аммиака в сосуде, его заменяющем
	Реле уровня
	9
	Промежуточная колонка, присоединенная к отделителю жидкости или сосуду, его заменяющему

	Высокое давление нагнетания
	Реле давления
	5-РД
	Нагнетательная сторона компрессора до нагнетательного вентиля

	Высокая температура нагнетания
	Реле температуры
	4-РТ
	Нагнетательный трубопровод компрессора до обратного клапана

	Недостаточное давление в системе смазки
	Реле разности давления
	2-РРД
	Датчик низкого давления присоединяется к картеру компрессора, датчик высокого давления – к напорному трубопроводу маслонасоса


 

	 
	Приложение 10

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
аммиачных холодильных установок
и складов жидкого аммиака 


Схема расположения приборов автоматической защиты одноступенчатых компрессоров
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1а – компрессор; 2 – реле разности давления РРД в системе смазки; 3 – обратный клапан; 
4 – реле температуры РТ; 5 – реле давления РД; 6 – реле протока РП; 
7 – отделитель жидкости (сосуд, его заменяющий); 8 – промежуточная колонка; 
9 – реле уровня РУ; трубопроводы: 1 – охлаждающей воды; 11г – газообразного аммиака; 
11ж – жидкого аммиака; 14 – масляный

 

	 
	Приложение 11

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
аммиачных холодильных установок
и складов жидкого аммиака 


Приборы автоматической защиты двухступенчатых агрегатов (состоящих из двух компрессоров – первой и второй ступени сжатия)

	Контролируемый параметр
	Тип прибора
	Позиция и обозначение 
	Место присоединения датчика

	Первая ступень сжатия

	Появление уровня жидкостного аммиака в отделителе жидкости или аварийный уровень жидкого аммиака в сосуде, его заменяющем
	Реле уровня
	16-РУ
	Промежуточная колонка, присоединенная к отделителю жидкости или сосуду, его заменяющему

	Высокое давление нагнетания компрессора первой ступени сжатия 
	Реле давления 
	4-РД
	Нагнетательная сторона компрессора первой ступени сжатия до нагнетательного вентиля

	Высокая температура нагнетания компрессора первой ступени сжатия
	Реле температуры
	5-РТ
	Нагнетательный трубопровод компрессора первой ступени сжатия до обратного клапана

	Недостаточное давление в системе смазки компрессора первой ступени сжатия
	Реле разности давления
	2-РРД
	Датчик низкого давления присоединяется к картеру компрессора, датчик высокого давления – к напорному трубопроводу маслонасоса

	Вторая ступень сжатия

	Аварийный уровень жидкого аммиака в промежуточном сосуде (охладителе)
	Реле уровня
	7-РУ
	Промежуточная колонка, присоединенная к промежуточному сосуду

	Высокое давление нагнетания компрессора второй ступени сжатия 
	Реле давления 
	11-РД
	Нагнетательная сторона компрессора второй ступени сжатия до нагнетательного вентиля

	Высокая температура нагнетания компрессора второй ступени сжатия
	Реле температуры
	10-РТ
	Нагнетательный трубопровод компрессора второй ступени сжатия до обратного клапана

	Недостаточное давление в системе смазки и компрессора второй ступени сжатия
	Реле разности давления
	14-РРД
	Датчик низкого давления присоединяется к картеру компрессора, датчик высокого давления – к напорному трубопроводу маслонасоса


 

	 
	Приложение 12

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
аммиачных холодильных установок
и складов жидкого аммиака 


Схема расположения приборов автоматической защиты двухступенчатых агрегатов (из двух компрессоров)
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1а – компрессор первой ступени сжатия; 2, 14 – реле разности давления РРД в системе смазки; 
3, 12 – реле протока РП; 4, 11 – реле давления РД; 5, 10 – реле температуры РТ; 
6 – обратный клапан; 7, 16 – реле уровня РУ; 8 – промежуточная колонка; 
9 – промежуточный сосуд; 13 – компрессор второй ступени сжатия; 
15 – отделитель жидкости (сосуд, его заменяющий); трубопроводы: 1 – охлаждающей воды;
11г – газообразного аммиака; 11ж – жидкого аммиака; 14 – масляный.

 

	 
	Приложение 13

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
аммиачных холодильных установок
и складов жидкого аммиака 


Геометрическая емкость циркуляционных ресиверов для испарительных систем в насосных схемах с верхней и нижней подачей аммиака

	Система
	Тип циркуляционного ресивера
	Формула расчета емкости

	С нижней подачей аммиака
	Вертикальный
	2,7[Vн.т. + 0,2(Vб + Vв) + 0,3 Vв.т.]

	
	Вертикальный со стояком
	 

	
	Горизонтальный*
	2,0[Vн.т.+ 0,2(Vб + Vв) + 0,3 Vв.т]

	
	Горизонтальный* со стояком
	1,7[Vн.т.+ 0,2(Vб + Vв) + 0,3 Vв.т]

	
	Горизонтальный со стояком, совмещающий функции отделителя жидкости
	3,0[Vн.т.+ 0,2(Vб + Vв) + 0,3 Vв.т]

	С верхней подачей аммиака
	Вертикальный
	2,7(Vн.т. + 0,3Vб + 0,5Vв + 0,3 Vв.т.)

	
	Вертикальный со стояком
	 

	
	Горизонтальный*
	2,0(Vн.т.+ 0,3Vб + 0,5Vв + 0,3 Vв.т)

	
	Горизонтальный* со стояком
	1,7(Vн.т.+ 0,3Vб + 0,5Vв + 0,3 Vв.т)

	
	Горизонтальный со стояком, совмещающий функции отделителя жидкости
	3,0(Vн.т.+ 0,3Vб + 0,5Vв + 0,3 Vв.т)


 

где    Vн.т. – геометрическая емкость нагнетательного трубопровода аммиачного насоса, куб. м;

Vв.т. – геометрическая емкость трубопроводов совмещенного отсоса паров и слива жидкости, куб. м;

Vб и Vв – геометрическая емкость труб соответственно батарей и воздухоохладителей, куб. м.

 

______________________________

* Не совмещающий функции отделителя жидкости.

 

	 
	Приложение 14

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
аммиачных холодильных установок
и складов жидкого аммиака 


Нормы заполнения сосудов и аппаратов АХУ жидким аммиаком

	Испарители: 
	 

	кожухотрубные, вертикальные и горизонтальные 
	80

	змеевиковые и листотрубные (панельные) независимо от наличия отделителей жидкости
	50

	Батареи холодильных камер: 
	 

	с верхней подачей аммиака 
	30

	с нижней подачей аммиака
	70

	Воздухоохладители: 
	 

	с верхней подачей аммиака
	50

	с нижней подачей аммиака 
	70

	Конденсаторы: 
	 

	кожухотрубные с ресиверной частью кожуха (обечайки)
	Полный объем ресиверной части обечайки

	других типов
	80 % объема сборников жидкого аммиака

	Отделители жидкости
	0

	Наименование элементов АХУ
	Условные нормы заполнения внутреннего объема (%)

	Ресиверы: 
	 

	линейные
	50

	циркуляционные вертикальные и горизонтальные с жидкостными стояками 
	15

	циркуляционные вертикальные и горизонтальные без жидкостных стояков 
	30

	защитные
	0

	дренажные
	0

	Промежуточные сосуды в установках двухступенчатого сжатия: 
	 

	вертикальные 
	30

	горизонтальные
	50

	Маслоотделители барботажного типа 
	30

	Трубопроводы жидкого аммиака 
	100

	Морозильные и плиточные аппараты непосредственного охлаждения 
	80

	Трубопроводы совмещенного отсоса паров и слива жидкого аммиака
	30


 

	 
	Приложение 15

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
аммиачных холодильных установок
и складов жидкого аммиака 


Схема присоединения трубопровода аммиачной цистерны к АХУ

[image: image4.emf]
 

а) при наличии центральной регулирующей станции;

б) в случае отсутствия центральной регулирующей станции.

Жидкостные трубопроводы: 1 – от конденсатора (промсосуда);

2 и 3 – к батареям (циркуляционным ресиверам); 4 – от цистерны;

5 – запорные вентили, пломбируемые в закрытом положении;

6 – вентили для присоединения аммиачных баллонов; 7 – вентили для регулирования заполнения батарей (циркуляционных ресиверов).

 

	 
	Приложение 16

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
аммиачных холодильных установок
и складов жидкого аммиака 


Схема оттаивания снеговой шубы

[image: image5.emf]
 

МС – маслосборник; ДР – дренажный ресивер, ОУ – охлаждающее устройство (испаритель, батарея, воздухоохладитель).

Трубопроводы: 11ж – жидкого аммиака; 11о – отсоса паров аммиака; 11д – дренажный;

11г –горячих паров аммиака; 11а – аварийного выброса аммиака; 14 – масляный;

11 + 14 – слива масла с аммиаком.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.01.2018 г.)

О признании утратившими силу Правил
безопасности для надземных складов жидкого
аммиака и аммиака водного и пункта 3
постановления Министерства по чрезвычайным
ситуациям Республики Беларусь
от 16 ноября 2007 г. № 100
Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
28 декабря 2017 г. № 47
(8/32695, 09.01.2018)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившими силу:

Правила безопасности для надземных складов жидкого аммиака и аммиака водного, утвержденные Государственным комитетом Республики Беларусь по надзору за безопасным ведением работ в промышленности и атомной энергетике 7 июля 1994 г.;

пункт 3 постановления Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 16 ноября 2007 г. № 100 «О внесении изменений в некоторые нормативные правовые акты по вопросам промышленной безопасности».

2. Настоящее постановление вступает в силу с 1 марта 2018 г.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


 

	СОГЛАСОВАНО

Министр здравоохранения
Республики Беларусь

В.А.Малашко

25.09.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр промышленности 
Республики Беларусь

В.М.Вовк

28.09.2017 

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Министр сельского хозяйства 
и продовольствия 
Республики Беларусь

Л.К.Заяц

02.10.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр труда 
и социальной защиты 
Республики Беларусь

И.А.Костевич

05.10.2017

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Председатель Федерации
профсоюзов Беларуси

М.С.Орда

12.10.2017
	СОГЛАСОВАНО

Председатель Белорусского 
государственного концерна 
по нефти и химии 
Республики Беларусь

И.В.Ляшенко

18.10.2017


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.01.2018 г.)

О признании утратившим силу постановления
Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь от 22 ноября 2013 г. № 54
Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
29 декабря 2017 г. № 50
(8/32696, 09.01.2018)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившим силу постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 22 ноября 2013 г. № 54 «Об утверждении Правил промышленной безопасности при эксплуатации производства водорода методом электролиза воды» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 22.01.2014, 8/28121).

2. Настоящее постановление вступает в силу с 1 марта 2018 г.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


 

	СОГЛАСОВАНО

Первый заместитель Министра 
промышленности 
Республики Беларусь

Г.Б.Свидерский

05.10.2017 
	СОГЛАСОВАНО

Заместитель председателя 
Белорусского государственного 
концерна по нефти и химии

А.А.Рыбаков

25.10.2017

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Министр труда 
и социальной защиты 
Республики Беларусь

И.А.Костевич

15.11.2017
	 


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 12.01.2018 г.)

О признании утратившими силу постановлений
Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь от 23 марта 2015 г.
№ 10 и от 28 ноября 2016 г. № 70

Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
29 декабря 2017 г. № 53
(8/32697, 09.01.2018)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившими силу:

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 23 марта 2015 г. № 10 «Об утверждении Правил по обеспечению промышленной безопасности взрывозащищенных вентиляторов, эксплуатируемых на химических, нефтехимических и нефтеперерабатывающих производствах» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 10.04.2015, 8/29755);

постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 28 ноября 2016 г. № 70 «О внесении изменений в постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 23 марта 2015 г. № 10» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 13.12.2016, 8/31470).

2. Настоящее постановление вступает в силу с 1 марта 2018 г.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


 

	СОГЛАСОВАНО

Первый заместитель 
Министра промышленности 
Республики Беларусь

Г.Б.Свидерский

05.10.2017 
	СОГЛАСОВАНО

Заместитель председателя 
Белорусского государственного 
концерна по нефти и химии

А.А.Рыбаков

25.10.2017

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Председатель Белорусского 
государственного концерна 
пищевой промышленности 
«Белгоспищепром»

А.Л.Забелло

02.11.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр труда 
и социальной защиты 
Республики Беларусь

И.А.Костевич

15.11.2017


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 24.01.2018 г.)

Об утверждении Правил по обеспечению
промышленной безопасности взрывоопасных
химических производств и объектов
Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
29 декабря 2017 г. № 54
(8/32698, 09.01.2018)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Утвердить прилагаемые Правила по обеспечению промышленной безопасности взрывоопасных химических производств и объектов.

2. Настоящее постановление вступает в силу с 1 марта 2018 г.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


 

	СОГЛАСОВАНО

Первый заместитель
Министра энергетики
Республики Беларусь

В.М.Каранкевич

03.10.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр архитектуры
и строительства
Республики Беларусь

А.Б.Черный

31.10.2017

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Заместитель председателя
Белорусского государственного
концерна по нефти и химии

А.А.Рыбаков

25.10.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр промышленности
Республики Беларусь

В.М.Вовк

08.11.2017 

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Министр труда и социальной
защиты Республики Беларусь

И.А.Костевич

15.11.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр здравоохранения
Республики Беларусь

В.А.Малашко

21.11.2017


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление
Министерства
по чрезвычайным ситуациям 
Республики Беларусь

29.12.2017 № 54


ПРАВИЛА
по обеспечению промышленной безопасности взрывоопасных химических производств и объектов

РАЗДЕЛ I
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ

1. Настоящие Правила устанавливают требования промышленной безопасности к взрывоопасным производствам и объектам, а также к технологическим процессам, опасным производственным объектам (далее – ОПО), потенциально опасным объектам (далее – ПОО).

2. Требования настоящих Правил распространяются на взрывоопасные производства и объекты.

Требования настоящих Правил обязательны для выполнения организациями при:

разработке технологических процессов и производств, где возможно образование взрывоопасных сред;

изготовлении, монтаже, наладке, техническом обслуживании, ремонте, техническом диагностировании, проектировании технических устройств, эксплуатируемых на ОПО и (или) ПОО с химическими, физико-химическими, физическими процессами, на которых возможно образование взрывоопасных сред, имеющими в своем составе взрывоопасные технологические блоки с относительным энергетическим потенциалом Qв > 9;

проектировании, возведении, эксплуатации, расширении, реконструкции, модернизации, консервации и ликвидации ОПО, ПОО;

разработке декларации промышленной безопасности ОПО;

проведение экспертизы промышленной безопасности ОПО, ПОО.

3. Эксплуатируемые взрывоопасные производства и объекты должны соответствовать требованиям проектной документации.

4. Приведение действующих взрывоопасных производств к требованиям разделов II и IV должно осуществляться в ходе их реконструкции. Возможность, степень и сроки приведения действующих производств и объектов к требованиям настоящих Правил определяются в каждом конкретном случае эксплуатирующей организацией, разработчиком технологического процесса, проектной организацией.

При реконструкции действующих взрывоопасных производств и объектов требования настоящих Правил распространяются только на реконструируемую часть.

5. Требования настоящих Правил не распространяются на:

объекты по производству, переработке и хранению взрывчатых веществ военного и промышленного назначения;

транспортировку взрывоопасных веществ транспортными средствами, включая трубопроводный транспорт и объекты для перекачки нефти и газа;

использование природного и сжиженного газа (пропан-бутан, метилацетилен-алленовая фракция в качестве топлива в быту и баллонах);

объекты добычи нефти и газа, в том числе и объекты подготовки нефти и газа;

объекты по производству, переработке и хранению окислителей, перекисных инициаторов реакции (органических и неорганических пероксидов);

отдельно расположенные объекты для хранения нефтепродуктов (склады хранения и отпуска нефтепродуктов, в том числе с процессами смешения, газонаполнительные станции, автомобильные заправочные станции, автомобильные газозаправочные станции).

6. Отступления от требований настоящих Правил согласовывается с Департаментом по надзору за безопасным ведением работ в промышленности Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь (далее – Госпромнадзор) в соответствии с подпунктом 20.24.2 пункта 20 единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 17 февраля 2012 г. № 156 «Об утверждении единого перечня административных процедур, осуществляемых государственными органами и иными организациями в отношении юридических лиц и индивидуальных предпринимателей, внесении дополнения в постановление Совета Министров Республики Беларусь от 14 февраля 2009 г. № 193 и признании утратившими силу некоторых постановлений Совета Министров Республики Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2012 г., № 35, 5/35330) (далее – единый перечень административных процедур).

Документом, подтверждающим возможность и обоснованность отступлений от требований настоящих Правил, является обоснование безопасности, подготовленное на основе анализа опасностей технологического процесса и с использованием методов анализа риска согласно приложению 1.

7. В настоящих Правилах применяют термины и их определения в значениях, установленных в Законе Республики Беларусь от 5 января 2016 года «О промышленной безопасности» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь 14.01.2016, 2/2352), техническом регламенте Таможенного союза 012/2011 «О безопасности оборудования для работы во взрывоопасных средах», принятого решением Комиссии Таможенного союза от 18 октября 2011 г. № 825 (далее – ТР ТС 012/2011).

Для целей настоящих Правил используются также следующие термины и их определения:

аварийная разгерметизация – неконтролируемое нарушение целостности и (или) герметичности элементов оборудования, трубопроводов, технических устройств технологической системы, приводящее к выбросу горючих сред в помещение здания или в атмосферу;

автоматизированное управление – управление технологическим процессом с использованием средств и элементов контроля и автоматики, микропроцессорной техники и управляемых ими исполнительных устройств при участии человека;

автоматическое управление – управление технологическим процессом или его частью (стадией, стадиями) или осуществление отдельных функций с использованием микропроцессорной техники, вычислительной техники по заданным программам и управляемых ими исполнительными механизмами;

агрегатная – помещение водородно-кислородной станции с размещением преобразовательных агрегатов для питания электролизеров, а также сопутствующей аппаратуры;

анализ риска аварии на ОПО – процесс идентификации опасностей и оценка риска аварии на ОПО для отдельных работников или групп работников, имущества или окружающей среды;

взрывоопасные вещества – вещества, способные образовывать самостоятельно или в смеси с окислителем взрывоопасную среду;

взрывоопасные производства и объекты – производства с химическими, физико-химическими, физическими процессами, смеси газов, паров с воздухом и другими окислителями, веществ, склонных к взрывному превращению, а также объекты хранения взрывоопасных веществ, находящихся в составе этих производств;

взрывоопасный технологический объект – часть химико-технологической системы, содержащая объединенную территориально и связанную технологическими потоками (трубопроводами) группу аппаратов, в которых имеется или может образовываться как при нормальных условиях эксплуатации, так и при отклонениях от заданного режима взрывоопасная смесь в объеме, требующем специальных мер защиты при проектировании и эксплуатации;

водородно-кислородная станция, водородная станция – объект организации, размещаемый либо в отдельном здании и на открытой площадке, либо в нескольких корпусах, либо в цехах или отделениях, на котором в результате технологического процесса вырабатываются электролитические газы, а также происходят другие операции по изменению параметров этих газов, заданные потребителем, сопутствующие процессы, контроль и управление, и, кроме того, размещены вспомогательные службы;

газоанализатор – прибор для определения качественного и количественного состава смесей газа, содержащихся в воздушной среде;

датчик – конструктивно обособленный первичный преобразователь, от которого поступают измерительные сигналы;

залповый выброс – кратковременный выброс горючих и взрывоопасных веществ в помещение здания или в атмосферу при аварийной разгерметизации оборудования, трубопроводов, технических устройств или по другим причинам;

идентификация опасностей аварии на ОПО – процесс выявления и признания, что опасности аварии на ОПО существуют, и определение их характеристик;

категорирование технологических блоков по уровням взрывоопасности – градация технологических блоков по значениям относительных энергетических потенциалов и приведенным массам горючей парогазовой среды, которые могут выбрасываться в атмосферу при типичных авариях на технологических блоках и участвовать во взрыве паровых облаков, в замкнутых объемах технологических систем и производственных помещениях;

контроль технического состояния – проверка соответствия значений параметров объекта требованиям технической документации и определение на этой основе одного из заданных видов технического состояния в данный момент времени;

контроль функционирования – контроль выполнения объектом части или всех свойственных ему функций;

критические значения параметров – значения одного или нескольких взаимосвязанных параметров (по составу материальных сред, давлению, температуре, скорости движения, времени пребывания в зоне с заданным режимом, соотношению смешиваемых компонентов, разделению смеси и прочее), при которых возможно возникновение взрыва в технологической системе с разгерметизацией технологической аппаратуры и выбросом опасных веществ в помещение или в атмосферу;

максимальная температура поверхности – наибольшая температура, возникающая в процессе эксплуатации на одной из частей или поверхности оборудования при нарушении установленных режимов его работы, предусмотренных в технической документации изготовителя, или повреждения, но в пределах отклонений, установленных для взрывозащиты конкретного вида;

наружная установка – совокупность машин, аппаратов, оборудования, расположенных вне помещения (снаружи) открыто или под навесом либо за сетчатыми или решетчатыми ограждающими конструкциями;

нормальный режим эксплуатации – режим работы оборудования, при котором значения параметров режима эксплуатации оборудования не выходят за пределы рабочих параметров, указанных в паспорте изготовителя, и ограничений, установленных в технологическом регламенте производства1;

______________________________

1 Под режимом работы оборудования подразумевается группа эксплуатационных режимов, предусмотренная плановым регламентом работы: стационарный режим, пуск, изменение производительности, останов, горячий резерв.

опытная установка – установка, предназначенная для отработки аппаратурно-технологической части процесса по результатам, полученным на лабораторных установках, а также для получения исходных данных, необходимых для включения в регламент на проектирование промышленных установок, а также наработки опытных партий продуктов для последующих исследований;

общий энергетический потенциал технологического блока – совокупность энергий адиабатического расширения парогазовой среды, полного сгорания имеющихся и образующихся из жидкости паров (газов) за счет внутренней и внешней энергий (окружающей среды) при аварийной разгерметизации технологического блока;

опасные значения параметра – значения параметра технологического процесса, вышедшие за пределы регламентированного и приближающиеся к предельно допустимому значению;

отказ – событие, заключающееся в нарушении работоспособного состояния объекта;

относительный энергетический потенциал – показатель степени и масштабов разрушений взрыва парогазовой среды в технологическом блоке при условии расхода общего энергетического потенциала технологического блока непосредственно на формирование ударной волны;

оценка риска аварии на ОПО – процесс, используемый для определения вероятности (или частоты) и степени тяжести последствий реализации опасностей аварий для жизни, здоровья, имущества физических лиц, окружающей среды. Оценка риска включает анализ вероятности (или частоты), анализ последствий и их сочетаний;

параметры, определяющие взрывоопасность технологического процесса – параметры, при достижении критических значений которых возможен взрыв в технологической системе;

предельное состояние – состояние объекта, при котором его дальнейшая эксплуатация недопустима или нецелесообразна, либо восстановление его работоспособного состояния невозможно или нецелесообразно;

параметр технологического процесса – измеряемое значение физической единицы (температура, давление, расход, объем, масса, рН и прочее) технологического процесса, определенное разработчиком технологического процесса;

помещение – замкнутое пространство внутри здания, имеющее определенное функциональное назначение, архитектурно-художественное оформление и ограниченное строительными конструкциями2;

______________________________

2 Пространство под навесом и пространство, ограниченное сетчатыми или решетчатыми ограждающими конструкциями, не являются помещениями.

предаварийная сигнализация – сигнализация, срабатывающая при достижении предельно допустимого значения параметра технологического процесса;

предельно допустимая концентрация вредного вещества в воздухе рабочей зоны – концентрация вредного вещества, которая при ежедневной (кроме выходных дней) работе в течение 8 ч и не более 40 ч в неделю в течение всего рабочего стажа не должна вызывать заболеваний или отклонений в состоянии здоровья, обнаруживаемых современными методами исследований в процессе работы или в отдаленные сроки жизни настоящего и последующего поколений;

предельно допустимые значения параметров – значения параметров, отличающиеся от критических значений параметров на величину, равную сумме ошибки их экспериментального или расчетного определения и погрешности измерения средств контроля, регулирования параметров и противоаварийной защиты в технологическом процессе (по которым срабатывают предаварийные сигнализация и блокировки);

производственный персонал – работники, непосредственно участвующие в процессе производства или занятые обслуживанием производственной деятельности организации на взрывоопасных производствах и объектах;

приведенная масса парогазовой среды – масса горючего вещества во взрывоопасной газовоздушной среде, энергия полного сгорания которой приведена к единой теплоте сгорания, равной 46 МДж/кг;

предупредительная сигнализация – сигнализация, срабатывающая при выходе значения параметра технологического процесса за пределы регламентируемых значений;

противоаварийная автоматическая защита – системы и средства, обеспечивающие для взрывоопасных технологических процессов контроль параметров, определяющих взрывоопасность процесса, с регистрацией показаний и предаварийной (при необходимости предупредительной) сигнализацией их значений, а также оснащенные средствами автоматического регулирования и предаварийной защиты, включая безопасный останов или перевод процесса в безопасное состояние по заданной программе;

рабочая зона – физическое пространство, ограниченное по высоте 2 м над уровнем пола или площадки, на которых находятся места постоянного или временного (непостоянного) пребывания работающих;

разработчик технологического процесса – организация, осуществляющая разработку исходных данных на проектирование технологического процесса, основанных на научно-исследовательских и опытных работах, или организация, разработавшая технологический процесс (инжиниринг), осуществляющая комплектную поставку оборудования для проведения данного технологического процесса и предоставляющая техническую и технологическую документацию;

регламентированные значения параметров технологической среды – совокупность значений параметров технологической среды, характеризующих ее состояние, при которых технологический процесс безопасно протекает в заданном направлении;

риск аварии на ОПО – мера опасности, характеризующая возможность возникновения аварии на ОПО и тяжесть ее последствий;

технологический блок – аппарат или группа аппаратов (секция, установка и прочее), которые в заданное время могут быть отключены (изолированы) от технологической системы без опасных изменений режима в смежной аппаратуре или системе (секции, установке и прочего);

технологический процесс – совокупность физико-химических превращений веществ и изменений значений параметров материальных сред, целенаправленно проводимых в аппарате (системе взаимосвязанных аппаратов, агрегате, машине);

технологическая система – совокупность взаимосвязанных технологическими потоками и действующих как одно целое аппаратов, в которых осуществляется определенная последовательность технологических операций (подготовка сырья к реакции, собственно химическое превращение и выделение целевых и побочных продуктов);

технологическая среда – сырьевые материалы, реакционная масса, полупродукты, готовые продукты, находящиеся и перемещающиеся в технологической аппаратуре, технологической системе);

тротиловый эквивалент взрыва – условная масса тринитротолуола, взрыв которой адекватен по степени разрушения взрыву парогазовой среды с учетом реальной доли участия во взрыве горючего вещества парогазовой среды, доли расхода энергии взрыва парогазовой среды и тринитротолуола на формирование ударной волны;

условный тротиловый эквивалент – условная масса тринитротолуола, соответствующая энергии взрыва всей массы парогазовой среды при расходе ее только на формирование ударной волны;

факельная установка – совокупность устройств, аппаратов, трубопроводов и сооружений для сжигания сбрасываемых газов и паров;

электролизер – сборный аппарат, как правило, фильтр-прессного типа, работающий под давлением, состоящий из сжатых между собой концевыми плитами и отделенных изолирующими прокладками биполярных электродов, при прохождении через которые постоянного тока выделяются на стороне катода – водород, на стороне анода – кислород;

электролизерное отделение (электролизерный цех) – помещение, где располагается одна или несколько электролизных (водородных) установок, а также другое сопутствующее оборудование;

энергетическая устойчивость технологического блока (системы) – риск возникновения и развития типовых аварий при внезапном прекращении энергообеспечения, которая определяется при комплексном анализе взрывоопасности конкретных технологических блоков (систем).

8. Субъектами промышленной безопасности, эксплуатирующими взрывоопасные производства и объекты, должен быть организован производственный контроль в области промышленной безопасности в соответствии со статьей 29 Закона Республики Беларусь «О промышленной безопасности» путем утверждения руководителем Положения о порядке организации и осуществления производственного контроля в области промышленной безопасности, разработанного на основании Примерного положения об организации и осуществлении производственного контроля в области промышленной безопасности, утвержденного постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 15 июля 2016 г. № 37.

9. Порядок организации технического надзора определяется обязательными для соблюдения требованиями технических нормативных правовых актов (далее – ТНПА) и локальными нормативными правовыми актами (далее – ЛНПА) о техническом надзоре.

10. Информирование государственных органов и других заинтересованных организаций о несчастных случаях на взрывоопасных производствах и объектах, расследование и учет несчастных случаев проводятся в соответствии с Правилами расследования и учета несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний, утвержденных постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 15 января 2004 г. № 30 «О расследовании и учете несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2004 г., № 8, 5/13691), постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь и Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 14 августа 2015 г. № 51/94 «О документах, необходимых для расследования и учета несчастных случаев на производстве и профессиональных заболеваний» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 31.11.2015, 8/30346).

Информирование об авариях и инцидентах, произошедших на взрывоопасных производствах и объектах, осуществляется в соответствии с Инструкцией о порядке, сроках направления и сбора информации о возникновении аварии или инцидента, утвержденной постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 6 июля 2016 г. № 33 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь 16.08.2016, 8/31183).

Техническое расследование аварий и инцидентов, произошедших на взрывоопасных объектах, осуществляется в соответствии с Инструкцией о порядке технического расследования причин аварий и инцидентов, а также их учета, утвержденной постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 12 июля 2016 г. № 36 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь 31.08.2016, 8/31230).

ГЛАВА 2
ПРОЕКТИРОВАНИЕ, ВОЗВЕДЕНИЕ И РЕГИСТРАЦИЯ ВЗРЫВООПАСНЫХ ПРОИЗВОДСТВ И ОБЪЕКТОВ

11. Порядок проектирования и возведения взрывоопасных объектов определен Законом Республики Беларусь от 5 июля 2004 года «Об архитектурной, градостроительной и строительной деятельности в Республике Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2004 г., № 109, 2/1049) и другими нормативными правовыми актами (далее – НПА), в том числе и обязательными для соблюдения требованиями ТНПА.

12. Разработка проектов технологических процессов и производств, где возможно образование взрывоопасных сред должна осуществляться проектной организацией, имеющей разрешение Госпромнадзора на право разработки проектов технологических процессов и производств, где возможно образование взрывоопасных сред, выданное в соответствии с подпунктом 20.1.14 пункта 20.1 единого перечня административных процедур.

13. Объект со взрывоопасным производством, законченным строительством подлежит идентификации, по результатам которой проводится регистрация в государственном реестре опасных производственных объектов в соответствии с Положением о порядке проведения идентификации опасных производственных объектов, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 5 августа 2016 г. № 613 «О некоторых мерах по реализации Закона Республики Беларусь «О промышленной безопасности» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 17.08.2016, 5/42455).

14. Взрывоопасные производства и объекты, возводимые по проектам иностранных субъектов промышленной безопасности и на базе комплектного импортного оборудования, должны соответствовать требованиям настоящих Правил.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ К ДОЛЖНОСТНЫМ ЛИЦАМ И ПРОИЗВОДСТВЕННОМУ ПЕРСОНАЛУ

15. Руководителям, специалистам и производственному персоналу, занятому эксплуатацией взрывоопасных производств, в ЛНПА должны быть определены обязанности по обеспечению промышленной безопасности.

16. Работники проходят подготовку и проверку знаний по вопросам промышленной безопасности в соответствии с Инструкцией о порядке подготовки и проверки знаний по вопросам промышленной безопасности, утвержденной постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 6 июля 2016 г. № 31 «О некоторых вопросах подготовки и проверки знаний по вопросам промышленной безопасности» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 23.08.2016, 8/31191), а также обучение, стажировку, инструктаж и проверку знаний по вопросам охраны труда в соответствии с законодательством.

Работники проходят предсменный (перед началом работы, смены) медицинский осмотр или освидетельствование на предмет нахождения в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения в порядке, установленном постановлением Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь и Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 2 декабря 2013 г. № 116/119 «О некоторых вопросах проведения предсменного (перед началом работы, смены) медицинского осмотра и освидетельствования работающих на предмет нахождения в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 24.01.2014, 8/28295).

В соответствии с Инструкцией о порядке проведения обязательных медицинских осмотров работающих, утвержденной постановлением Министерства здравоохранения Республики Беларусь от 28 апреля 2010 г. № 47 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2011 г., № 18, 8/23220), в субъекте промышленной безопасности должны проводиться обязательные предварительные, периодические и внеочередные медицинские осмотры работников.

17. Для приобретения практических навыков предупреждения аварий и ликвидации их последствий на технологических объектах с блоками I категории взрывоопасности все рабочие, руководители и специалисты (далее – персонал), непосредственно занятые ведением технологического процесса и эксплуатацией оборудования на этих объектах, должны проходить курс стажировки (отработки практических навыков) (далее – стажировка) с использованием компьютерной техники не реже 1 раза в год и перед допуском к самостоятельной работе.

18. Стажировка с использованием компьютерной техники должны быть максимально приближены к действиям персонала в аварийных ситуациях.

19. Программы стажировки для приобретения практических навыков локализации и ликвидации инцидентов и аварий на технологических объектах должны разрабатываться на основе оперативных частей планов локализации и ликвидации аварий и инцидентов (далее – ПЛА).

20. Допуск персонала к самостоятельной работе осуществляется после проверки знаний по вопросам охраны труда, промышленной безопасности и стажировки по ПЛА.

РАЗДЕЛ II
ПРОЕКТИРОВАНИЕ ВЗРЫВООПАСНЫХ ПРОИЗВОДСТВ И ОБЪЕКТОВ

ГЛАВА 4
ОБЕСПЕЧЕНИЕ ВЗРЫВОБЕЗОПАСНОСТИ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИХ ПРОЦЕССОВ

21. Для взрывоопасных производств и объектов проектной организацией должна определяться категория взрывоопасности составляющих их технологических блоков.

Для действующих взрывоопасных производств и объектов допускается определение категорий взрывоопасности организациями, имеющими разрешение Госпромнадзора на право разработки деклараций промышленной безопасности, выданное в соответствии с подпунктом 20.1.15 пункта 20.1 единого перечня административных процедур.

В случае отсутствия требований к размещению зданий, сооружений, наружных установок в обязательных для соблюдения требованиях ТНПА, принципы их размещения должны быть обоснованы в проектной документации результатами анализа опасностей технологических процессов с использованием методов анализа риска аварий на взрывоопасных объектах и должны обеспечивать минимальный уровень взрывоопасности технологических блоков, входящих в технологическую систему. На строительство отдельных объектов, на которые отсутствуют требования обязательных для соблюдения технических нормативных правовых актов, устанавливаются требования для разработки проектной документации разработкой специальных технических условий.

В зависимости от значений относительных энергетических потенциалов QВ и приведенной массы взрывоопасной парогазовой среды m осуществляется категорирование технологических блоков по взрывоопасности согласно таблице 3 приложения 2 и подразделяются на три категории взрывоопасности.

22. Если в технологическом блоке с QВ > 10 обращаются вещества, относящиеся к 1, 2 классам опасности или обладающие механизмом остронаправленного действия, способные при аварийных ситуациях накапливаться в рабочей зоне с концентрацией более пороговой токсодозы, категория блока должна приниматься на одну выше.

Повышение категории взрывоопасности технологических блоков, определяемое количеством токсичных, высокотоксичных веществ, опасностью причинения ими вреда обслуживающему персоналу при вероятностных сценариях развития аварийной ситуации, обосновывается в проектной документации.

23. Оценка взрывоопасности химических, нефтехимических, нефтеперерабатывающих производств и отдельных объектов в составе этих производств должна основываться на соответствующих стандартных характеристиках взрывоопасности применяемых веществ, представленных в НПА и обязательных для соблюдения требованиях ТНПА.

24. Для каждой технологической системы должны предусматриваться меры по максимальному снижению уровня взрывоопасности технологических блоков, входящих в нее, направленные на:

предотвращение образования взрывоопасной среды и обеспечение в воздухе производственных помещений, наружных установок содержания взрывоопасных веществ, не превышающего нижнего концентрационного предела распространения пламени (далее – НКПР);

защиту технологического оборудования от разрушения при аварийной разгерметизации;

предотвращение возникновения источника инициирования взрыва;

снижение тяжести последствий взрывов в объеме производственных зданий, сооружений и наружных установок.

25. Снижение воздействия опасных и вредных факторов, которые могут возникнуть при аварии, на производственный персонал и сохранение материальных ценностей обеспечивается:

установлением минимальных количеств взрывоопасных веществ, применяемых в производственных процессах;

применением огнепреградителей, флегматизаторов, инертных (не поддерживающих горение) газовых или паровых завес;

применением оборудования, рассчитанного на давление взрыва;

обваловкой и бункеровкой взрывоопасных участков производства или размещением их в защитных устройствах;

защитой оборудования от разрушения при взрыве при помощи устройств аварийного сброса давления (предохранительные мембраны и клапаны);

применением быстродействующих отсечных и обратных клапанов;

применением систем активного подавления взрыва;

применением средств предупредительной сигнализации, предаварийной сигнализации и блокировок.

26. Технологические системы должны быть организованы преимущественно по непрерывной схеме.

Для технологических систем непрерывного действия, в состав которых входят отдельные аппараты периодического действия, разработчиком процесса должны быть предусмотрены в технологической документации меры, обеспечивающие взрывобезопасное проведение регламентированных операций отключения (подключения) периодически действующих аппаратов от (к) непрерывной технологической линии, а также операций, проводимых в них после отключения.

27. На стадиях процессов, связанных с применением твердых пылящих и дисперсных веществ, разработчиком технологического процесса и проектной организацией в технологической и проектной документации должны предусматриваться меры и средства, снижающие попадание горючей пыли в атмосферу помещения (рабочей зоны), наружных установок, накопление ее на оборудовании и строительных конструкциях, а также средства пылеуборки, преимущественно механизированной, контроль запыленности воздуха и режим уборки пыли. Твердые дисперсные горючие вещества должны загружаться в аппаратуру и перерабатываться, как правило, в виде растворов, паст или в увлажненном состоянии.

28. Снижение тяжести последствий взрывов при авариях на технологических системах осуществляется разделением на блоки с установкой на основных технологических потоках между блоками быстродействующих запорных органов. При разделении систем на блоки следует предусматривать с учетом технологической возможности ограничение объемов обращающихся в блоке опасных веществ, которые могут быть выброшены в окружающую среду при внезапной разгерметизации оборудования.

29. Для максимального снижения выбросов в окружающую среду горючих и взрывоопасных веществ при аварийной разгерметизации системы необходимо предусматривать установку запорных и (или) отсекающих устройств и (или) запорно-регулирующих устройств с дистанционным и (или) автоматическим управлением, предназначенных для аварийного отключения каждого отдельного технологического блока.

Места расположения запорных и (или) отсекающих запорно-регулирующих устройств устанавливаются в проектной документации.

Время срабатывания запорных и (или) отсекающих и (или) запорно-регулирующих устройств устанавливаются в проектной документации и регламентируется.

При этом должны быть обеспечены условия безопасного отсечения потоков и исключены гидравлические удары.

Необходимость автоматического управления перекрытием потоков отсекающими устройствами по специально заданным программам определяется разработчиком проекта.

30. Условия безопасного проведения отдельного технологического процесса или его стадий обеспечиваются:

соблюдением регламентированных параметров технологического процесса;

надежностью технологического оборудования и средств контроля и регулирования технологических параметров;

надежным энергообеспечением.

31. На стадии разработки технологических процессов разработчиком процесса должны определяться параметры или совокупность параметров, определяющих взрывоопасность процессов, их критические и предельно допустимые значения. Перечень параметров, определяющих взрывоопасность процессов, их критические и предельно допустимые значения должны быть отражены в проектной и эксплуатационной документации.

32. Технологические процессы должны быть организованы в соответствии с общими требованиями по взрывобезопасности, так, чтобы исключить возможность взрыва в системе при регламентированных значениях параметров. Регламентированные значения параметров, определяющих взрывоопасность процесса, допустимый диапазон их изменений, организацию проведения процесса (аппаратурное оформление и конструкция технологических аппаратов, фазовое состояние обращающихся веществ, гидродинамические режимы и так далее), устанавливаются разработчиком процесса на основании данных о критических значениях параметров или их совокупности для участвующих в процессе веществ.

Регламентированные значения параметров и допустимый диапазон их изменений могут конкретизироваться разработчиком технологического процесса и/или проектной документацией.

33. Допустимый диапазон изменения параметров процесса устанавливается с учетом характеристики технологического процесса. Технические характеристики систем управления и противоаварийной автоматической защиты (далее – ПАЗ) должны соответствовать скорости изменений значений параметров процесса в требуемом диапазоне (класс точности приборов, инерционность систем измерения, диапазон измерения).

34. Способы и средства, исключающие выход параметров за установленные пределы, должны быть регламентированы разработчиком процесса или проектной организацией в технологической документации и приведены в проектной документации.

35. Технологические объекты (системы, оборудование, трубопроводы, аппараты, технологические линии и прочее), в которых при отклонениях от регламентированных параметров процесса возможно образование взрывоопасных смесей в оборудовании, должны быть обеспечены системами подачи в них инертных газов, флегматизирующих добавок, предотвращающих образование взрывоопасных концентраций.

Для производств, имеющих в своем составе технологические блоки I категории взрывоопасности, должно быть предусмотрено автоматическое управление подачей инертных сред, для блоков II и III категорий допускается дистанционное управление, а для блоков с QВ 9 – ручное управление.

Если в технологических блоках I категории взрывоопасности предусмотрена предупредительная сигнализация о нарушении технологических параметров, допускается при обосновании дистанционное управление подачей инертных сред.

Системы подачи инертных сред для технологических блоков I и II категорий взрывоопасности следует оснащать сигнализацией по падению в них регламентированного давления.

36. Запрещается проведение технологических процессов при критических значениях параметров, в том числе в области взрываемости.

В случае обоснованной необходимости проведения процесса в области критических значений (области взрываемости) разработчиком процесса должны предусматриваться и отражаться в технологической документации методы и средства, исключающие наличие или предотвращающие возникновение источников инициирования взрыва внутри оборудования с энергией (температурой), превышающей минимальную энергию (температуру) зажигания (искры механического и электрического происхождения, нагретые тела и поверхности и другое) для обращающихся в процессе продуктов.

Выбор методов и средств, исключающих образование источников зажигания или обеспечивающих снижение их энергий, в каждом конкретном случае определяется разработчиком процесса с учетом категории взрывоопасности, особенностей технологического процесса и требований настоящих Правил.

37. Технологические системы со взрывоопасной средой (процессы окисления), в которых невозможно исключить опасные источники зажигания, необходимо рассчитывать на прочность с учетом возможности взрыва в реакционном аппарате или оснащать средствами защиты оборудования и трубопроводов от разрушений (разрывными предохранительными мембранами, взрывными клапанами, системами флегматизации инертным газом, средствами локализации пламени и так далее). Отвод осколков разрывных мембран и продуктов взрыва должен осуществляться в безопасное место, исключающее воздействие на производственный персонал и оборудование технологической установки.

38. Для обеспечения взрывобезопасности технологической системы при пуске в работу или остановке оборудования (аппаратов, участков трубопроводов и прочее), гашении вакуума необходимо предусматривать специальные меры (в том числе продувка инертными газами), предотвращающие образование в системе взрывоопасных смесей.

В обоснованных случаях в резервуарном и емкостном оборудовании с взрывоопасными веществами следует предусматривать инертное покрытие (инертную подушку).

Разработчиком процесса, проектной организацией должны быть разработаны и регламентированы в технологической и проектной документации с учетом особенностей технологического процесса: порядок пуска и остановки оборудования, способы и режимы его продувки инертными газами, гашения вакуума, создания инертного покрытия, исключающие образование застойных зон.

39. Энергетическая устойчивость технологической системы с учетом категории взрывоопасности входящих в нее блоков, особенностей технологического процесса обеспечивается выбором рациональной схемы энергоснабжения, количеством (основных и резервных) источников питания, их надежностью и должна исключать возможность:

нарушения герметичности системы (разгерметизации уплотнений подвижных соединений, разрушения оборудования от превышения давления и прочее);

образования в системе взрывоопасной среды (за счет увеличения времени пребывания продуктов в реакционной зоне, нарушение соотношения поступающих в нее продуктов, развития неуправляемых процессов и прочее).

Средства и методы обеспечения энергетической устойчивости технологического процесса должны определяться разработчиком процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации.

40. Для каждого технологического блока с учетом его энергетического потенциала разработчиком процесса и проектной организацией должны разрабатываться меры и предусматриваться средства, направленные на предупреждение выбросов горючих продуктов в окружающую среду или максимальное ограничение их количества, а также предупреждение взрывов и предотвращение травмирования производственного персонала.

41. Для технологических блоков и (или) отдельных аппаратов, в которых обращаются взрывоопасные продукты, на случай разгерметизации оборудования необходимо предусматривать аварийное освобождение от обращающихся продуктов.

42. Для аварийного освобождения технологических блоков от обращающихся продуктов может использоваться оборудование технологических установок, складские резервуары и емкости или специальные системы аварийного освобождения.

Специальные системы аварийного освобождения должны обеспечивать минимально возможное время освобождения, оснащаться средствами контроля и управления, исключать образование взрывоопасных смесей как в самих системах, так и в окружающей их атмосфере.

43. Системы аварийного освобождения технологических блоков I, II категорий взрывоопасности следует обеспечивать запорными устройствами с дистанционно и (или) автоматически управляемыми приводами, для III категории допускается применение средств с ручным приводом, размещаемым в безопасном месте, и минимальным регламентированным временем срабатывания.

44. Вместимость специальной системы аварийного освобождения должна рассчитываться на прием горючих продуктов в количествах, определяемых условиями безопасной остановки технологического процесса.

45. Сбрасываемые горючие газы и мелкодисперсные материалы должны направляться в закрытые системы для пылегазоулавливания и их дальнейшей утилизации и обезвреживания или в системы организованного сжигания.

46. Требования к условиям сброса взрывоопасных газов и паров в факельные системы, расчету, устройству, конструктивному оформлению и размещению этих систем определяются требованиями НПА и обязательными для соблюдения требованиями ТНПА.

47. Запрещается объединение газовых выбросов, содержащих вещества, способные при смешивании образовывать взрывоопасные смеси или нестабильные соединения.

При объединении газовых линий сбросов парогазовых сред из аппаратов с различными давлениями необходимо предусматривать меры, предотвращающие переток из аппаратов с высоким давлением в аппараты с низким давлением.

48. При наличии жидкой фазы в газовом потоке на линиях сброса газов должны предусматриваться устройства, исключающие ее унос.

49. При разработке мероприятий по предотвращению взрывов в объеме зданий, помещений, наружных установок и снижению тяжести их последствий проектной организацией в составе проектной документации должны учитываться требования НПА, обязательные для соблюдения требования ТНПА.

Исходя из величины приведенных масс парогазовых сред согласно приложению 3 и соответствующих им энергетических потенциалов взрывоопасности технологических блоков определяются опасные для производственного персонала зоны согласно приложению 4.

50. Размещение организации, имеющей в своем составе взрывоопасные технологические объекты, планировка ее территории, объемно-планировочные решения данных объектов должны осуществляться в соответствии с требованиями НПА, обязательными для соблюдения требованиями ТНПА и настоящих Правил.

51. На территории субъекта промышленной безопасности, имеющего в своем составе взрывоопасные производства, не допускается:

наличие природных оврагов, выемок, низин и устройство открытых траншей, котлованов, приямков, в которых возможно скопление взрывоопасных паров и газов;

траншейная и наземная прокладка трасс трубопроводов с легковоспламеняющаяся жидкостью (далее – ЛВЖ), горючей жидкостью (далее – ГЖ) и сжиженными горючими газами (далее – СГГ) в искусственных или естественных углублениях.

Для вновь проектируемых взрывоопасных технологических объектов необходимо обеспечить следующие требования:

здания, в которых расположены помещения центральных пунктов управления (операторные) и помещения контроллеров управления и ПАЗ должны быть устойчивыми к воздействию ударной волны, обеспечивать безопасность находящегося в них персонала и иметь автономные средства энергообеспечения (освещение, электроснабжение);

административные, бытовые и другие непроизводственные здания, в которых предусмотрено постоянное пребывание работников, должны сохранять устойчивость при воздействии ударной волны, возникающей в результате взрывов при авариях на технологических установках.

52. В зонах возможного образования взрывоопасных смесей должны быть исключены случайные источники зажигания.

53. В целях противодействия угрозам совершения террористических актов и несанкционированным действиям в производствах, имеющих в своем составе технологические блоки всех категорий взрывоопасности, разрабатываются меры по предотвращению постороннего несанкционированного вмешательства в ход технологических процессов.

54. Численность производственного персонала, эксплуатирующего взрывоопасное производство, определяется проектом.

ГЛАВА 5
АППАРАТНОЕ ОФОРМЛЕНИЕ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИХ ПРОЦЕССОВ

55. Эксплуатация (применение) ПОО, технических устройств, в том числе иностранного производства, на взрывоопасных технологических объектах должна соответствовать требованиям законодательства Республики Беларусь в области промышленной безопасности, а также технического регламента Таможенного союза 010/2011 «О безопасности машин и оборудования», принятого решением Комиссии Таможенного союза от 18 октября 2011 г. № 823 (далее – ТР ТС 010/2011), ТР ТС 012/2011, технического регламента Таможенного союза 032/2013 «О безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением», принятого решением Совета Евразийской экономической комиссии от 2 июля 2013 г. № 41 (далее – ТР ТС 032/2013).

56. Для технологического оборудования должен устанавливаться срок службы с учетом конкретных условий эксплуатации. Данные о сроке службы должны указываться изготовителем (проектировщиком) в паспортах на оборудование, трубопроводную арматуру. Срок службы технологических трубопроводов должен быть указан в проектной документации и паспортах на трубопроводы.

Продление срока безопасной эксплуатации оборудования, выработавшего установленный срок службы, должно осуществляться в установленном порядке.

Эксплуатация трубопроводов после истечения срока службы допускается при удовлетворительных результатах освидетельствования (ревизии) трубопровода.

Применяемые прокладочные и набивочные материалы, затворные, уплотняющие и рабочие жидкости сальниковых, торцевых уплотнений и гидросистем, смазка должны обеспечивать износостойкость и герметичность оборудования в условиях эксплуатации и быть нейтральными к технологической среде.

57. Для оборудования (аппаратов и трубопроводов), где невозможно исключить образование взрывоопасных сред и возникновение источников энергии, величина которой превышает минимальную энергию зажигания обращающихся в процессе веществ, проектной организацией в составе проектной документации должны быть предусмотрены методы и средства по взрывозащите, а в обоснованных случаях – повышение механической прочности в расчете на полное давление взрыва.

Обеспечение оборудования противоаварийными устройствами не исключает необходимости разработки мер, направленных на предотвращение образования в нем источников зажигания. Данные меры должны быть разработаны проектной организацией и предусмотрены в составе проектной документации.

58. Технологическое оборудование и трубопроводы должны соответствовать требованиям НПА, обязательным для соблюдения требованиям ТНПА и технической документации на данное оборудование и трубопроводы.

Оборудование, работающие под избыточным давлением должно соответствовать требованиям Правил по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением, утвержденных постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 28 января 2016 г. № 7 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 26.02.2016, 8/30621) (далее – Правила по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением), настоящих Правил и требованиям других НПА, в том числе обязательных для соблюдения требованиям ТНПА.

59. Технологические аппараты, содержащие взрывоопасные вещества и работающие без избыточного давления, должны рассчитываться с учетом гидравлического или пневматического испытания их на герметичность избыточным давлением не менее 0,01 МПа при вместимости аппарата до 30 м3, не менее 0,005 МПа при вместимости аппарата более 30 м3. Нормы минимального расчета давления не распространяются на наружные резервуары вместимостью 30 м3 и более.

Технологические аппараты и трубопроводы, работающие под вакуумом, должны рассчитываться с учетом гидравлического или пневматического испытания их на давление 0,2 МПа, аппараты колонного типа – на гидравлическое испытание давлением столба жидкости.

60. Для исключения деформации аппаратов и емкостей при опорожнении они должны быть оснащены воздушниками, диаметры которых рассчитаны на максимальную скорость опорожнения.

61. Сборники, мерники и другое оборудование, через воздушники которых выделяются пары вредных веществ 1-го и 2-го классов опасности, а также вещества остронаправленного действия 3-го и 4-го классов должны быть подключены к системе принудительного отсоса и улавливания или возврата в технологическую систему.

62. Для изготовления оборудования и трубопроводов должны применяться материалы, которые при взаимодействии с рабочей средой не могут образовывать нестабильные соединения, являющиеся инициаторами взрыва перерабатываемых продуктов.

63. Оборудование со взрывоопасными продуктами должно оснащаться узлами для подключения линий воды, пара, инертного газа, проветривания и нейтрализации, аварийного освобождения, средств взрывоподавления и взрывозащиты.

64. При необходимости устройства наружной теплоизоляции резервуаров, емкостей, технологического оборудования, трубопроводов и технических устройств должны быть предусмотрены меры защиты от попадания в нее горючих продуктов.

65. Для аппаратуры с газофазными процессами и газопроводов, в которых по условиям проведения технологического процесса возможна конденсация паров, проектной организацией в составе проектной документации должны быть предусмотрены устройства для сбора и удаления жидкой фазы.

66. Для взрывоопасных технологических систем, оборудование и трубопроводы которых в процессе эксплуатации по роду работы подвергаются вибрации, проектной организацией в составе проектной документации должны быть предусмотрены меры и средства по исключению ее воздействия на уплотнительные элементы и снижению воздействия на смежные элементы технологической системы и строительные конструкции.

Периодичность, методы и средства контроля допустимых уровней вибрации отдельных видов оборудования, его элементов (узлов, деталей), примыкающих трубопроводов определяются в технической документации и должны соответствовать требованиям паспортных данных и обязательных для соблюдения требований ТНПА.

ГЛАВА 6
ОБОРУДОВАНИЕ И ЕГО РАЗМЕЩЕНИЕ

67. Технологическое оборудование взрывоопасных технологических объектов, как правило, следует размещать на открытых площадках (наружных установках). Производственные здания для размещения технологического оборудования допускается проектировать только в тех случаях, когда это вызвано особенностью технологического процесса или конструктивными требованиями оборудования при соответствующем техническом обосновании.

68. Размещение технологического оборудования и трубопроводов в помещениях зданий, на открытых площадках (наружных установках), эстакадах должно осуществляться в соответствии с проектной документацией с учетом требований НПА и обязательных для соблюдения требований ТНПА, а также возможности проведения визуального контроля за их техническим состоянием, проведения работ по техническому обслуживанию, ремонту, техническому диагностированию и замене, обеспечивать удобство и безопасность их эксплуатации, возможности принятия оперативных мер по предотвращению инцидентов, аварий, чрезвычайных ситуаций и их локализации и ликвидации.

Все движущиеся и вращающие части оборудования ограждаются в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями ТНПА. Снимать ограждения для ремонта технологического оборудования разрешается после полной его остановки, разборки электросхемы. Пуск оборудования после ремонта разрешается после установки ограждения на место и укрепления всех его частей.

69. Технологическое оборудование взрывоопасных производств не должно размещаться:

над и под вспомогательными помещениями;

под межцеховыми эстакадами технологических трубопроводов с СГГ, ЛВЖ, ГЖ, едкими и коррозионно-активными веществами;

над площадками открытых насосных и компрессорных установок при разработке и реализации специальных мер безопасности, предусмотренных в составе проектной документации, исключающих попадание взрывоопасных веществ на оборудование, установленное на нижележащих отметках.

70. Для технологического оборудования и трубопроводов взрывоопасных производств, в которых обращаются коррозионно-активные вещества, проектной организацией в составе проектной документации должны быть предусмотрены методы их защиты с учетом скорости коррозийного износа применяемых конструкционных материалов.

71. Полы помещений, этажерок, площадок и галерей при установке на них оборудования, в котором обращаются ЛВЖ, ГЖ, должны иметь уклоны к приемным решеткам, соединенным со сборником или производственной канализацией через гидравлические или другие затворы с огнепреградителями.

Оборудование с СГГ в производственных помещениях зданий должно размещаться в поддонах с устройством по их периметру отбортовки высотой не менее 0,15 м на расстоянии не менее 1,0 м от оборудования, обеспечивающей исключение разлива продуктов. Поддоны должны оснащаться сливным устройством.

Оборудование с ЛВЖ и ГЖ в производственных помещениях зданий должно размещаться в поддонах с устройством по их периметру отбортовки. Высота отбортовки рассчитывается с учетом возможной полной разгерметизации одного хранилища максимальной вместимости.

Площадки и перекрытия этажерок, если на них установлено оборудование, в котором обращаются СГГ, ЛВЖ и ГЖ, должны быть глухими, непроницаемыми для жидкостей и ограждены по периметру сплошным бортом высотой не менее 0,15 м с устройством пандуса у выходов на лестницы.

Оборудование, в котором обращаются СГГ, ЛВЖ и ГЖ, установленное под этажерками, должно ограждаться бортом высотой не менее 0,15 м, на расстоянии не менее 1,0 м от оборудования.

Оборудование, в котором обращаются СГГ, ЛВЖ и ГЖ, установленное на открытых площадках вне этажерок, также должно быть ограждено бортом.

72. В местах пересечения перекрытия оборудованием и трубопроводами борта ограждающие проемы и гильзы должны выступать на высоту не менее 0,15 м над перекрытием. Для отвода разлившейся жидкости и атмосферных осадков с площадок и перекрытий этажерок, огражденных бортами, необходимо предусматривать сливные стояки диаметром не менее 100 мм. Число стояков должно приниматься по расчету, но не менее двух. Сбор разлившихся жидкостей и атмосферных осадков должен осуществляться в специальную емкость.

При наличии в организации закрытой системы промышленной канализации, предназначенной для улавливания разлитых ЛВЖ и ГЖ (нефтеловушки и другие), устройство специальных емкостей для сбора атмосферных осадков и разлитых ЛВЖ и ГЖ не требуется. В этом случае колодцы данной системы канализации должны содержаться закрытыми.

73. Технологическое оборудование и трубопроводы, контактирующие с коррозийными веществами, преимущественно должны изготавливаться из коррозионно-стойких металлических конструкционных материалов. Допускается в обоснованных случаях для защиты оборудования и трубопроводов применять коррозионно-стойкие неметаллические покрытия (фторопласт, полиэтилен и прочее). Для технологических блоков III категории взрывоопасности при соответствующем обосновании, подтвержденном результатами исследований, допускается использование оборудования и трубопроводов из неметаллических коррозионно-стойких материалов (стекло, фарфор, фторопласт, полиэтилен и прочее) с разработкой мер безопасности.

74. Компрессоры и насосы, используемые для перемещения горючих, сжатых и СГГ, ЛВЖ и ГЖ, по надежности и конструктивным особенностям должны выбираться с учетом критических параметров, физико-химических свойств перемещаемых продуктов и параметров технологического процесса. При этом количество насосов и компрессоров необходимо определять из условия обеспечения непрерывности технологического процесса; в необходимых случаях следует предусматривать их резервирование.

75. Запорная арматура, устанавливаемая на нагнетательном и всасывающем трубопроводах насоса или компрессора, должна быть к нему максимально приближена и находиться в зоне, удобной для обслуживания.

При перемещении транспортируемых сред на противодавление или высоту подъема, если поступление их обратным ходом может привести к возникновению аварийной ситуации, на нагнетательном трубопроводе должна быть предусмотрена установка обратного клапана или другого устройства, предотвращающего перемещение транспортируемых веществ обратным ходом.

Для насосов и компрессоров (группы насосов и компрессоров), перемещающих горючие продукты, должно быть предусмотрено дистанционное отключение.

76. Насосы и компрессоры технологических блоков взрывоопасных производств, остановка которых при падении напряжения или кратковременном отключении электроэнергии может привести к отклонениям технологических параметров процесса до критических значений и развитию аварии, преимущественно должны выбираться с учетом возможности их повторного автоматического пуска и оснащаться системами самозапуска электродвигателей.

Время срабатывания системы самозапуска должно быть меньше времени выхода параметров за предельно допустимые значения.

77. Для перекачки ЛВЖ должны применяться, как правило, центробежные бессальниковые насосы, в обоснованных случаях допускается применение других типов насосов. Выбор типов насосов для перекачки ЛВЖ должен осуществляться проектной организацией на стадии проектирования.

Для СГГ следует применять, как правило, герметичные (бессальниковые) насосы с деталями проточной части из стали. При использовании центробежных насосов следует их оборудовать двойными или тандерными торцевыми уплотнениями.

Выбор уплотнения валов центробежных насосов: двойных торцевых уплотнений, одинарных торцевых с дополнительным уплотнением или других специальных уплотнений необходимо осуществлять в зависимости от взрывоопасности смеси паров перекачиваемой жидкости и токсических ее свойств, обеспечивая исключение утечки опасных веществ в окружающую среду.

78. Центробежные насосы с двойным торцевым уплотнением должны оснащаться системами контроля и сигнализации давления уплотняющей жидкости, а насосы с индивидуальной системой подачи уплотняющей жидкости – блокировками по их отключению в случае снижения давления уплотняющей жидкости ниже установленного минимального значения, если изготовителем не предусмотрены иные меры по обеспечению безопасной эксплуатации насосов.

79. В технологических блоках I категории взрывоопасности центробежные компрессоры и насосы с торцевыми уплотнениями должны оснащаться системами контроля за температурой подшипников с сигнализацией, срабатывающей при достижении предельных значений, и блокировкой по отключению компрессоров и насосов при превышении предельных значений температуры, если это предусмотрено проектом. Конструкция компрессоров и насосов должна предусматривать установку датчиков температуры подшипников либо смазочного масла.

За уровнем вибрации должен быть установлен периодический контроль.

Для предупреждения возникновения аварий рекомендуется для насосно-компрессорного оборудования использование системы компьютерного мониторинга для контроля температуры подшипниковых узлов, вибрации, давления, уровня и других параметров.

80. Изготовление трубопроводов и арматуры для горючих и взрывоопасных продуктов должно осуществляться с учетом химических свойств и технологических параметров транспортируемых сред, а также обязательных для соблюдения требований ТНПА.

81. Во взрывоопасных технологических системах запрещается применение гибких рукавов (резиновых, пластмассовых и прочее) в качестве стационарных трубопроводов для транспортировки СГГ, веществ в парогазовом состоянии, ЛВЖ и ГЖ, кроме случаев, когда это вызвано технологической необходимостью (для предупреждения вибрации и прочее). В таких случаях должны применяться гибкие специальные рукава (армированные, бронированные и другие) с обеспечением мер безопасности в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями ТНПА, в том числе способов защиты от статического электричества. Соединение таких рукавов осуществляется с помощью стандартных разъемов или других надежных средств.

Допускается применение гибких рукавов, отвечающих обязательным для соблюдения требованиям ТНПА, для проведения операций слива и налива СГГ, ЛВЖ, ГЖ в железнодорожные вагоноцистерны, автоцистерны и другое нестационарное оборудование, а также для выполнения вспомогательных операций (продувка участков трубопроводов, насосов, отвод продувочных газов и паров, освобождение трубопроводов от остатков СГГ, ЛВЖ, ГЖ и прочее), при этом должны быть приняты и отражены проектной организацией в составе проектной документации меры защиты от статического электричества

82. Во взрывоопасных технологических системах, в которых при отклонениях от регламентированных параметров возможен детонационный взрыв в трубопроводах, проектной организацией в составе проектной документации должна быть предусмотрена реализация мероприятий по предотвращению их разрушения и средства ослабления детонационных явлений.

83. Прокладка технологических трубопроводов должна осуществляться в соответствии с требованиями Правил устройства и безопасной эксплуатации технологических трубопроводов, утвержденных постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 21 марта 2007 г. № 20 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2007 г., № 107, 8/16225), в том числе в соответствии с требованиями настоящих Правил.

84. Прокладка трубопроводов должна обеспечивать наименьшую протяженность коммуникаций с учетом компенсации температурных деформаций, исключать провисания и образование застойных зон.

85. Прокладку трубопроводов через строительные конструкции зданий и другие препятствия необходимо осуществлять в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями ТНПА, в том числе должны быть приняты меры, исключающие возможность передачи дополнительных нагрузок на трубопроводы.

86. Трубопроводы, как правило, не должны иметь фланцевых или других разъемных соединений. Наличие фланцевых соединений допускаются только в местах установки арматуры или подсоединения трубопроводов к технологическому оборудованию, техническим устройствам, а также на тех участках, где по условиям технологии требуется периодическая разборка для проведения чистки и ремонта трубопроводов.

87. Фланцевые соединения должны предусматриваться в местах, открытых и доступных для визуального наблюдения, обслуживания, разборки, ремонта и монтажа. Не допускается устраивать фланцевые соединения трубопроводов со взрывоопасными, токсичными, едкими и коррозионно-опасными веществами над местами постоянного прохода и пребывания работников, площадками обслуживания.

Материал фланцев, конструкция уплотнения должны приниматься в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями ТНПА с учетом условий эксплуатации.

Фланцевые соединения на трубопроводах для агрессивных жидкостей в местах проходов и проездов оснащаются защитными кожухами.

88. В местах подсоединения трубопроводов с горючими продуктами к коллектору необходимо предусматривать установку арматуры для их периодического отключения. При подключении к коллектору трубопроводов технологических блоков I категории взрывоопасности в обоснованных случаях для повышения надежности необходимо предусматривать установку дублирующих отключающих устройств.

89. Для ЛВЖ с температурой вспышки до 45 °C должна применяться стальная арматура, стойкая к коррозийному воздействию рабочей среды в условиях эксплуатации и отвечающая обязательным для соблюдения требованиям ТНПА и настоящих Правил. В технологических блоках, имеющих Qв < 10, допускается применение арматуры из чугуна, а также неметаллических конструкционных материалов (пластических масс, стекла и прочего) при наличии результатов специальных исследований и разработке дополнительных мер безопасности в условиях эксплуатации.

Дополнительные меры безопасности должны быть разработаны проектной организацией и предусмотрены в составе проектной документации.

90. На трубопроводах для транспортирования взрывоопасных продуктов устанавливается арматура в соответствии с проектной документацией.

Класс герметичности затвора определяется проектной документацией исходя из физико-химических свойств перемещаемых продуктов и регламентированных параметров технологического процесса.

91. На технологических трубопроводах технологических блоков I категории взрывоопасности с давлением среды Р > 2,5 МПа, температурой, равной температуре кипения при регламентированном давлении, и повышенными требованиями по надежности и плотности соединений следует применять арматуру под приварку.

92. В технологических системах для предупреждения аварий, предотвращения их развития необходимо применять противоаварийные устройства: запорную, запорно-регулирующую арматуру, клапаны, отсекающие и другие отключающие устройства, предохранительные устройства от превышения давления, средства подавления и локализации пламени, автоматические системы подавления взрыва.

93. Арматура, клапаны и другие устройства, используемые в системах подачи в технологическую аппаратуру ингибирующих и инертных веществ, по быстродействию и производительности должны отвечать следующим требованиям:

в системах подачи инертного газа в технологические блоки всех категорий взрывоопасности следует обеспечивать объемные скорости ввода инертного газа, исключающие образование взрывоопасных смесей во всех возможных случаях отклонений процесса от регламентированных значений;

в системах ввода ингибирующих веществ технологических блоков всех категорий взрывоопасности следует обеспечивать необходимые объемные скорости подачи ингибиторов для подавления неуправляемых экзотермических реакций;

в системах подачи хладагента в теплообменные элементы реакционной аппаратуры технологических блоков следует обеспечивать бесперебойную дополнительную подачу хладагента в количествах, необходимых для прекращения развития неуправляемых экзотермических реакций;

на коммуникациях организованного сброса горючих парогазовых и жидких сред технологических блоков всех категорий взрывоопасности следует исключать возможность выброса этих сред в окружающую атмосферу.

94. Для оборудования, оснащаемого средствами защиты, должны предусматриваться меры по предотвращению травмирования производственного персонала, выброса взрывоопасных продуктов в рабочую зону и вредного воздействия на окружающую среду при срабатывании средств защиты.

95. Применяемая для взрывозащиты технологических систем арматура, предохранительные устройства, средства локализации пламени должны изготавливаться в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями ТНПА, технической документации на изготовление, испытание и монтаж этих устройств.

96. Выбор и расчет средств защиты аппаратов и коммуникаций от превышения давления должны производиться проектной организацией в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями ТНПА.

97. На емкостных аппаратах, предназначенных для работы под давлением ядовитых, горючих или взрывоопасных газов, со средой, вызывающей повышенную забивку или коррозию предохранительных клапанов, как правило, предусматриваются резервные предохранительные клапаны с переключающим устройством.

98. Средства защиты от распространения пламени (огнепреградители, пламяотсекатели, жидкостные затворы и прочее) должны устанавливаться в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями ТНПА, в том числе на дыхательных и стравливающих линиях резервуаров, емкостей, аппаратов с СГГ, горючих газов (далее – ГГ), ЛВЖ и ГЖ, а также на трубопроводах СГГ, ГГ, ЛВЖ и ГЖ, в которых возможно распространение пламени, в том числе работающих периодически или при незаполненном сечении трубопровода, на трубопроводах от оборудования с раскаленным катализатором, пламенным горением и другими источниками зажигания.

Средства защиты от распространения пламени могут не устанавливаться при условии подачи в эти линии инертных газов в количествах, исключающих образование в них взрывоопасных смесей.

Конструкция огнепреградителей и жидкостных предохранительных затворов должна обеспечивать надежную локализацию пламени с учетом условий эксплуатации.

99. Для резервуаров с ЛВЖ, работающих под давлением и относящихся к технологическим блокам I и II категорий взрывоопасности, при возможности возникновения в них вакуума для его гашения и исключения образования взрывоопасной среды должна предусматриваться подача газа, инертного к перемещаемой среде.

100. Для резервуаров, емкостей с ЛВЖ, работающих без давления, проектной организацией в составе проектной документации должны быть предусмотрены меры, предотвращающие образование в них взрывоопасных смесей либо исключающие источники воспламенения.

ГЛАВА 7
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ К СИСТЕМАМ КОНТРОЛЯ, УПРАВЛЕНИЯ И АВТОМАТИЧЕСКОЙ ПРОТИВОАВАРИЙНОЙ ЗАЩИТЫ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИХ ПРОЦЕССОВ

101. Системы контроля технологических процессов, автоматического, автоматизированного и дистанционного управления (системы управления), системы автоматической сигнализации, системы ПАЗ, а также связи и оповещения об аварийных ситуациях (далее – системы связи и оповещения), в том числе поставляемые комплектно с оборудованием, должны отвечать требованиям НПА, обязательным для соблюдения требованиям ТНПА, настоящих Правил, конструкторской и проектной документации и обеспечивать заданную точность поддержания технологических параметров, надежность и безопасность проведения технологических процессов.

102. Выбор систем контроля, управления и ПАЗ, а также связи и оповещения по надежности, быстродействию (времени срабатывания), допустимой погрешности измерительных систем и другим техническим характеристикам должен осуществляться проектной организацией и отражаться в проектной документации. Данный выбор осуществляется с учетом категории взрывоопасности защищаемого объекта, особенностей технологических процессов, на основе анализа возможных аварийных ситуаций, а для взрывоопасных технологических объектов с технологическими блоками I категории взрывоопасности – дополнительно на основе моделирования ситуаций средствами микропроцессорной (компьютерной) техники.

103. Технические устройства, элементы систем контроля, управления и ПАЗ, связи и оповещения, устанавливаемые во взрывоопасных зонах производственных помещений и наружных установок, места и условия их размещения должны соответствовать обязательным для соблюдения требованиям ТНПА.

104. Для осуществления контроля состояния воздушной среды проектной организацией в составе проектной документации должны быть предусмотрены:

автоматический контроль загазованности с установкой стационарных газоанализаторов предельно допустимой концентрации (далее – ПДК) или сигнализаторов довзрывоопасной концентрации (далее – ДВК) с устройством световой и звуковой сигнализации в соответствии с требованиями НПА, обязательными для соблюдения требованиями ТНПА (в производственных и складских помещениях, в которых обращаются, хранятся взрывоопасные вещества (СГГ, ГГ, ЛВЖ);

автоматический контроль загазованности с установкой стационарных газоанализаторов ПДК токсичных паров и газов или сигнализаторов ДВК взрывоопасных паров и газов с устройством световой и звуковой сигнализации и регистрацией случаев превышения допустимых значений в соответствии с требованиями НПА, обязательными для соблюдения требованиями ТНПА, в обоснованных случаях допускается периодический контроль воздушной среды (на наружных технологических установках, в резервуарных и емкостных парках, в которых обращаются, хранятся взрывоопасные вещества (СГГ, ГГ, ЛВЖ);

установка стационарных газоанализаторов ПДК с устройством световой и звуковой сигнализации в производственных и складских помещениях, на наружных технологических установках, в резервуарных и емкостных парках, в которых обращаются, хранятся вещества 1-го класса опасности и 2-го класса опасности, а также вещества остронаправленного действия 3-го и 4-го классов в соответствии с требованиями НПА, обязательными для соблюдения требованиями ТНПА.

Обоснование осуществления периодического контроля воздушной среды должно быть предусмотрено проектной организацией в составе проектной документации.

В случае отсутствия в помещении постоянного рабочего места обслуживающего персонала сигнализация о загазованности воздушной среды устанавливается снаружи перед входными дверьми в помещение.

Места установки и количество датчиков или пробоотборных устройств анализаторов определяются в проекте.

При оснащении производственных и складских помещений, наружных технологических установок, резервуарных и емкостных парков газоанализаторами ПДК дополнительная установка сигнализаторов ДВК не требуется.

ГЛАВА 8
СИСТЕМЫ УПРАВЛЕНИЯ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИМИ ПРОЦЕССАМИ

105. Технологические процессы, имеющие в своем составе объекты с технологическими блоками I категории взрывоопасности, должны оснащаться автоматизированными микропроцессорными системами управления.

Объем оснащения должен быть обоснован и должен обеспечивать необходимую точность, надежность и безопасность проведения технологических процессов, а также указан проектной организацией в проектной документации.

106. Системы управления взрывоопасными процессами на базе средств микропроцессорной техники должны соответствовать требованиям НПА, обязательным для соблюдения требованиям ТНПА и обеспечивать:

постоянный контроль за параметрами процесса и управление режимом для поддержания их регламентированных значений;

регистрацию срабатывания средств ПАЗ и индикацию работоспособного состояния систем ПАЗ;

постоянный контроль состояния воздушной среды в местах возможного образования взрывоопасных концентраций;

действие средств управления и ПАЗ, реализацию оптимальных управляющих воздействий для локализации аварийной ситуации, прекращающих развитие опасной ситуации;

проведение операций безаварийного останова и переключения технологического объекта в безопасное состояние;

мониторинг изменения параметров в сторону критических значений.

107. В помещениях управления должна предусматриваться световая и звуковая сигнализация при превышении предельно допустимых значений параметров, определяющих взрывоопасность процесса, падения давления сжатого воздуха на нужды контрольно-измерительных приборов и автоматики (далее – КИПиА) и инертного газа в системах противоаварийной защиты, о работе аварийных вентиляционных установок (АВУ) и срабатывании газоанализаторов ПДК и (или) сигнализаторов ДВК о загазованности в производственных помещениях и на наружных установках.

ГЛАВА 9
СИСТЕМЫ ПРОТИВОАВАРИЙНОЙ АВТОМАТИЧЕСКОЙ ЗАЩИТЫ

108. Надежность и время срабатывания систем противоаварийной автоматической защиты определяются проектной организацией (разработчиком технологического проекта) с учетом требований технологической части проекта. При этом учитываются категория взрывоопасности технологических блоков, входящих в объект, и время развития возможной аварии. Время срабатывания контуров системы ПАЗ должно быть таким, чтобы исключалось опасное развитие процесса.

109. Выбор системы ПАЗ взрывоопасных технологических объектов и ее элементов осуществляется исходя из условий обеспечения ее работы при выполнении требований по эксплуатации, обслуживания и ремонта в течение всего межремонтного пробега защищаемого объекта на протяжении всего жизненного цикла системы ПАЗ. При этом надежность системы ПАЗ должна быть не ниже 0,99 за 1000 ч для технологических блоков I категории и не ниже 0,9 за 1000 ч для технологических блоков II и III категорий.

110. Системы ПАЗ и управления технологическими процессами должны исключать их срабатывание от случайных и кратковременных сигналов нарушения нормального режима эксплуатации технологического объекта, в том числе и в случае переключений на резервный или аварийный источник электропитания как самой системы ПАЗ и управления, так и в схемах электроснабжения электроприемников технологического объекта.

111. В случае отключения электроэнергии или прекращения подачи сжатого воздуха для питания систем контроля и управления системы ПАЗ должны обеспечивать перевод технологического объекта в безопасное состояние. Необходимо исключить возможность произвольных переключений в этих системах при восстановлении питания. Возврат технологического объекта в рабочее состояние после срабатывания ПАЗ выполняется обслуживающим персоналом в соответствии с инструкцией-методикой.

112. Проектной организацией (разработчиком процесса) в проектной документации технологических объектов с блоками всех категорий взрывоопасности наряду с уставками защиты по взрывоопасным параметрам должны быть указаны критические (аварийные) значения параметров, определяющих взрывоопасность процесса, или их границы.

Разработчиком технологического процесса в технологической документации или проектной организацией в проектной документации должны быть определены стадии процесса или отдельные параметры, управление которыми в ручном режиме не допускается, и они должны быть указаны в технологическом регламенте.

113. Проектной организацией должны быть определены и приведены в составе проектной документации значения уставок систем защиты с учетом погрешностей срабатывания сигнальных устройств средств измерения, быстродействия системы, возможной скорости изменения параметров, категории взрывоопасности технологического объекта и взрывоопасные зоны.

114. Для взрывоопасных технологических объектов в составе проектной документации должна быть предусмотрена предаварийная и (или) при необходимости предупредительная сигнализация по значениям параметров, определяющим взрывоопасность процесса.

115. Резервуары, емкости с СГГ и ЛВЖ, входящие в состав технологических блоков I категории взрывоопасности, должны быть оснащены не менее чем двумя измерителями уровня и сигнализацией верхнего, а при необходимости, и нижнего предельного уровня от двух датчиков; для блоков других категорий допускается оснащение одним измерителем уровня с сигнализатором предельного уровня.

116. Для ПАЗ должны быть предусмотрены средства и методы контроля исправного состояния.

Средства и методы контроля исправного состояния средств ПАЗ должны быть отражены проектной организацией в составе проектной документации. Электронные, электронные программируемые средства ПАЗ для технологических блоков I категории взрывобезопасности должны иметь функцию самодиагностики и световой индикации исправного состояния. Для электронных, электронных программируемых средств ПАЗ объектов II и III категорий взрывобезопасности при отсутствии функции самодиагностики и световой индикации исправного состояния должны быть предусмотрены средства и методы периодического контроля исправного состояния этих средств ПАЗ.

117. При выборе систем ПАЗ и средств в каждом конкретном случае, как правило, должны применяться резервируемые электронные и микропроцессорные системы. Необходимость резервирования должна быть обоснована проектной организацией в составе проектной документации.

118. Контроль за параметрами, определяющими взрывоопасность технологических объектов с технологическими блоками I категории взрывоопасности, осуществляется не менее чем от двух независимых датчиков с раздельными точками отбора и допускается от двух различных параметров (давление и температура, температура и концентрация и прочее). Перечень таких параметров и обоснованность в каждом конкретном случае определяется разработчиком процесса.

119. Система ПАЗ должна функционировать независимо от системы управления технологическим процессом. Нарушение работы системы управления не должно влиять на работу системы ПАЗ. Для технологических блоков I категории взрывоопасности необходимо применять программируемые логические контроллеры, имеющие сертификат соответствия требованиям функциональной безопасности и с резервируемыми центральными процессорами, блоками питания, сетями передачи данных. Для технологических блоков II и III категории взрывоопасности необходимость применения программируемых логических контроллеров для системы ПАЗ определяется проектной организацией.

Установка деблокирующих ключей в схемах ПАЗ объектов с блоками всех категорий взрывоопасности допускается только для обеспечения пуска, остановки или в обоснованных случаях, определенных проектной организацией, для возможности проверки КИПиА, входящих в состав систем управления и ПАЗ, связи и оповещения (для ремонта, наладки, осуществления метрологического контроля, контроля технического состояния или контроля функционирования).

120. При наличии выбора автоматического и ручного режима управления электроприводами отсекающих устройств ПАЗ их состояние должно фиксироваться системой ПАЗ и передаваться в систему контроля и управления.

ГЛАВА 10
ЭНЕРГЕТИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ СИСТЕМ КОНТРОЛЯ, УПРАВЛЕНИЯ И ПРОТИВОАВАРИЙНОЙ ЗАЩИТЫ

121. Системы контроля, управления и ПАЗ объектов, имеющих в составе технологические блоки I категории взрывоопасности в части обеспечения надежности электроснабжения относятся к особой группе электроприемников I категории в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями ТНПА. Необходимость отнесения систем контроля, управления и ПАЗ технологических блоков II и III категорий взрывоопасности к электроприемникам особой группы должна быть обоснована и определена проектной организацией в составе проектной документации.

122. Запас сжатого воздуха должен обеспечивать питание систем контроля, управления и ПАЗ в случае останова компрессоров в течение не менее 1 часа. Производства с технологическими блоками I категории взрывоопасности, как правило, должны иметь буферные емкости.

123. Для систем контроля, управления и ПАЗ технологических объектов с блоками I категории взрывоопасности необходимо предусматривать третий независимый источник электропитания (источник бесперебойного питания) для безаварийного останова технологического объекта в расчетное время.

124. Для пневматических систем контроля, управления и ПАЗ следует предусматривать специальные установки для очистки и осушки воздуха КИПиА и при необходимости отдельные сети сжатого воздуха. Воздух для систем КИПиА и ПАЗ очищается от пыли, масла, влаги. Качество сжатого воздуха должно соответствовать обязательным для соблюдения требованиям ТНПА и быть не ниже I класса загрязненности.

125. На вводе трубопровода сжатого воздуха на технологический объект (цех) проектной организацией в составе проектной документации должна быть предусмотрена установка пробоотборных устройств для проведения анализа его загрязненности.

126. Проектной организацией в составе проектной документации должно предусматриваться оснащение помещений управления технологическими объектами и установок компримирования воздуха световой и звуковой сигнализацией по падению давления сжатого воздуха.

127. Запрещается использование инертного газа для питания средств измерений, систем контроля, управления и ПАЗ, КИПиА.

ГЛАВА 11
СИСТЕМЫ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ЗАЩИТ И АВТОМАТИКИ СИСТЕМ ЭНЕРГОСНАБЖЕНИЯ

128. Энергетическая устойчивость технологической системы с учетом категории взрывоопасности входящих в нее блоков, особенностей технологического процесса должна быть обеспечена выбором схемы электроснабжения, количеством (основных и резервных) источников питания и надежностью оборудования схемы энергосбережения.

129. Проектной организацией должна быть определена категория надежности электроснабжения производств и объектов.

130. Силовое электрооборудование подстанций, электрических сетей и электроустановок должно быть защищено от перегрузок и коротких замыканий; нарушений нормальных режимов эксплуатации устройствами релейной защиты, автоматическими выключателями или предохранителями. Электрические сети должны иметь защиту от токов короткого замыкания, обеспечивающую, по возможности, наименьшее время отключения и требования селективности.

131. Каждый аппарат защиты должен иметь надпись, указывающую значения номинального тока аппарата, уставки расцепителя и номинального тока плавкой вставки, требующейся для защищаемой им сети.

132. Схема электроснабжения систем оперативного тока распределительных устройств электроснабжения технологических блоков I, II и III категорий взрывоопасности должна обеспечивать постоянное наличие напряжения в цепях управления.

ГЛАВА 12
РАЗМЕЩЕНИЕ И УСТРОЙСТВО ПОМЕЩЕНИЙ УПРАВЛЕНИЯ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИМИ ПРОЦЕССАМИ И АНАЛИЗАТОРНЫХ ПОМЕЩЕНИЙ

133. Объемно-планировочные решения, конструкция зданий, помещений и вспомогательных сооружений для систем управления, ПАЗ и газового анализа, их размещение на территории взрывоопасных технологических объектов осуществляются на основе требований настоящих Правил и обязательных для соблюдения требований ТНПА.

134. К помещениям управления относятся помещения, в которых размещается оборудование системы автоматического контроля и управления технологическим процессом и систем ПАЗ (центральный пульт управления, операторные, машинные залы, помещения контроллеров и инженерных станций, аппаратные).

135. Для вновь проектируемых взрывоопасных технологических объектов помещения управления, в которых предусмотрено постоянное пребывание людей согласно таблице 4 приложения 4, должны размещаться в зданиях, устойчивых к воздействию ударной волны.

Необходимость размещения помещений управления без постоянного пребывания людей в зданиях во взрывоустойчивом исполнении определяется проектом.

136. Помещения управления и анализаторные помещения устраиваются, как правило, стоящими отдельно вне взрывоопасной зоны. При соответствующем обосновании допускается пристраивать их к зданиям со взрывоопасными зонами. При этом запрещается:

размещение над (или под) взрывоопасными помещениями, помещениями с химически активной и вредной средой, приточными и вытяжными вентиляционными камерами, помещениями с мокрыми процессами;

размещение в них оборудования и других устройств, не связанных с системой управления технологическим процессом;

транзитная прокладка трубопроводов, воздуховодов, кабелей и прочего через помещения управления;

устройство парового или водяного отопления;

ввод импульсных линий и других трубопроводов с горючими, взрывоопасными и вредными веществами.

137. В отдельных случаях допускается расположение помещения управления над электропомещениями, при этом силовое электрооборудование электропомещений не должно влиять на работу устройств систем автоматизации.

138. Должно быть исключено попадание влаги в помещения управления от устройств системы отопления помещений, расположенных над помещениями управления.

139. Помещения управления технологическими процессами должны удовлетворять следующим требованиям:

иметь воздушное отопление, совмещенное с приточной вентиляцией, и установки для кондиционирования воздуха (в обоснованных случаях допускается устройство водяного отопления в помещениях управления, не имеющих электронных приборов);

воздух, подаваемый в помещения управления, должен быть очищен от газов, паров и пыли и соответствовать требованиям по эксплуатации устанавливаемого оборудования и санитарным нормам;

полы в помещениях управления должны быть неэлектропроводными.

140. Анализаторные помещения должны соответствовать следующим требованиям:

объем анализаторного помещения и технические характеристики систем вентиляции определяются исходя из условия, что в помещении в течение 1 часа должна быть исключена возможность образования взрывоопасной концентрации анализируемых продуктов при полном разрыве газоподводящей трубки одного анализатора независимо от их числа в помещении при наличии ограничителей расхода и давления этих продуктов;

при невозможности обеспечения этого условия, кроме основной (рабочей) вентиляции, в помещении должна предусматриваться резервная (аварийная) система вентиляции, которая автоматически включается в случае загазованности помещения, а также в случае остановки (отключения) рабочей вентиляции.

141. Запрещается вводить в анализаторное помещение пробоотборные трубки с давлением выше, чем это требуется для работы анализатора.

Ограничители расхода и давления на пробоотборных устройствах должны размещаться в безопасном месте вне анализаторного помещения.

Анализируемые вещества после завершения анализа должны, как правило, возвращаться в технологическую систему или утилизироваться.

142. Баллоны с поверочными газами и смесями, газами-носителями, эталонами и прочего должны отвечать требованиям Правил по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением. Запрещается их размещение в анализаторных помещениях.

Места и порядок размещения, хранения и использования баллонов определяются проектом.

143. В анализаторных помещениях запрещается предусматривать постоянное пребывание работников.

144. Анализаторы должны иметь защиту от взрыва по газовым линиям.

ГЛАВА 13
ЭЛЕКТРОСНАБЖЕНИЕ И ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЕ ВЗРЫВООПАСНЫХ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИХ ПРОЦЕССОВ

145. Электроснабжение объектов, имеющих в своем составе технологические блоки I категории взрывоопасности, должно осуществляться не ниже чем по I категории надежности. При этом должна быть обеспечена возможность безаварийного перевода технологического процесса в безопасное состояние во всех режимах функционирования производства, в том числе и при одновременном прекращении подачи электроэнергии от двух независимых взаиморезервирующих источников питания.

146. Выбор типа исполнения, размещение, устройство, монтаж, обслуживание и ремонт электроустановок должны соответствовать требованиям настоящих Правил, Правил устройства электроустановок и других обязательных для соблюдения требований ТНПА.

Линии электроснабжения от внешних источников независимо от класса напряжения, питающие потребителей I категории надежности электроснабжения, не должны оборудоваться устройствами автоматической частотной разгрузки.

Прокладку кабелей по территории взрывоопасных производств и объектов организации рекомендуется выполнять открыто – по эстакадам, в галереях, на кабельных конструкциях технологических эстакад. Допускается прокладка кабелей в каналах, засыпанных песком, в траншеях.

Размещать кабельные сооружения на технологических эстакадах следует с учетом обеспечения возможности монтажа и демонтажа трубопроводов.

Кабели, прокладываемые на территории технологических установок и производств, должны иметь изоляцию и оболочки из материалов, не распространяющих горение. Выбор изоляции и оболочек кабелей должен производиться с учетом вредного воздействия на них паров химических веществ, имеющихся в зоне прокладки. Не допускается применение проводов и кабелей с полиэтиленовой изоляцией или оболочкой.

При проведении ремонтных работ в условиях стесненности, возможной загазованности, в том числе внутри технологических аппаратов, освещение, как правило, обеспечивается с помощью переносных взрывозащищенных аккумуляторных светильников в соответствующем среде исполнении или переносных светильников во взрывобезопасном исполнении, отвечающих требованиям ТНПА по устройству электроустановок.

Электроснабжение аварийного освещения рабочих мест, с которых при необходимости осуществляется аварийная остановка технологического оборудования, относящегося к особой I категории надежности, должно осуществляться по той же категории надежности.

Устройства для подключения передвижного и переносного электрооборудования должны размещаться вне взрывоопасных зон.

147. Электроприемники технологических систем, имеющих в своем составе блоки II и III категорий взрывоопасности, в зависимости от конкретных условий эксплуатации и особенностей технологического процесса по обеспечению надежности электроснабжения могут относиться к электроприемникам только I или II категории.

148. Электроснабжение взаимосвязанных между собой технологических объектов, как правило, предусматривается от одной группы источников питания (основного и резервных).

При электроснабжении от различных групп источников предусматриваются меры и средства, обеспечивающие бесперебойную работу взаимосвязанных между собой объектов технологической системы или перевод ее в безопасное состояние в случае выхода из строя одного из источников питания.

149. Закупаемое взрывозащищенное электрооборудование, предназначенное для эксплуатации во взрывоопасных средах, должно отвечать требованиям законодательства в области промышленной безопасности.

На взрывозащищенное электрооборудование (в том числе закупаемое по импорту индивидуально) должен быть оформлен сертификат соответствия продукции ТР ТС 012/2011. В случае комплектной поставки взрывозащищенного индивидуального подтверждения соответствия ТР ТС 012/2011 не требуется. В комплекте технологической установки требуется сертификат, подтверждающий маркировку взрывозащиты.

150. Электроосвещение наружных технологических установок должно иметь дистанционное включение и местное по зонам обслуживания.

151. На высотных зданиях, сооружениях, технологическом оборудовании необходимо предусматривать установку заградительных огней в соответствии с пунктом 146 настоящих Правил.

152. Технологические установки и производства оборудуются стационарной сетью для подключения сварочного электрооборудования.

ГЛАВА 14
ОТОПЛЕНИЕ И ВЕНТИЛЯЦИЯ

153. Здания, помещения должны быть оборудованы системами отопления, вентиляции, кондиционирования. Технические решения по оборудованию зданий, помещений системами отопления, вентиляции, кондиционирования должны быть предусмотрены проектной организацией в составе проектной документации.

154. Устройство систем вентиляции, в том числе аварийной, кратность воздухообмена определяются условиями обеспечения надежного и эффективного вентилирования.

Для технологических блоков I категории взрывоопасности оценка возможности использования всех видов вентиляции при аварийных, залповых выбросах горючих продуктов из технологического оборудования, трубопроводов в помещение осуществляется проектной организацией и отражается в проектной и технологической документации.

155. Устройство воздухозабора для систем приточной вентиляции, кондиционирования необходимо предусматривать из мест, исключающих попадание в них взрывоопасных паров и газов во всех режимах работы производства. При вероятности попадания в системы приточной вентиляции, приточные вентиляционные камеры, системы кондиционирования взрывоопасных паров и газов в результате возникновения инцидентов, аварий оборудование систем вентиляции, кондиционирования, электрооборудование и освещение помещений приточных вентиляционных камер должно быть выполнено во взрывозащищенном исполнении, соответствующем категории и группе взрывоопасной смеси.

Приемные устройства для наружного воздуха, шахты для приточных систем, обслуживающих электродвигатели в продуваемом исполнении, следует предусматривать самостоятельными.

156. Устройство выбросов воздуха от систем общеобменной и аварийной вытяжной вентиляции должно обеспечивать эффективное рассеивание и исключать возможность взрыва в зоне выброса и образования взрывоопасных смесей над территорией предприятия, в том числе у стационарных источников зажигания.

157. Для вентиляционных систем местных отсосов, удаляющих взрывоопасные газы, пары и пыли, как правило, должны быть предусмотрены блокировки, исключающие пуск и работу конструктивно связанного с ними технологического оборудования при неработающем вентиляционном оборудовании. Оснащение технологического оборудования блокировками по предупреждению его пуска и работы при неработающем вентиляционном оборудовании должно быть обосновано проектной организацией в составе проектной и технологической документации.

158. Для систем аварийной вентиляции должно быть предусмотрено их автоматическое включение по срабатыванию установленных в помещении сигнализаторов ДВК (газоанализаторов ПДК).

159. Проектной организацией в составе проектной документации должны быть предусмотрены технические решения, исключающие поступление взрывоопасных газов, паров и пыли по воздуховодам систем вентиляции из одного помещения в другое.

160. Исполнение вентиляционного оборудования, воздуховодов, элементов для вытяжных вентиляционных систем (шибера, заслонки, клапаны) должно предусматривать исключение источника механического (удар, трение) зажигания или электрического (статическое электричество) происхождения.

161. Конструкция вентиляторов, аэродинамические, акустические, вибрационные характеристики вентиляторов должны обеспечивать их безопасную эксплуатацию.

162. Элементы конструкции взрывозащищенных вентиляторов, электродвигатели и оборудование вентиляционных систем должны соответствовать требованиям ТР ТС 012/2011.

В случае размещения вентиляторов в помещениях с химически активной, влажной или пыльной средой электродвигатели должны быть защищены от воздействия данной среды.

163. Расположенные в помещениях технологическое оборудование, его элементы, пробоотборные устройства, от которых возможно выделение вредных и взрывоопасных веществ в период нормальной эксплуатации (определенной регламентом), оснащаются местными отсосами (укрытиями, шкафами).

164. В производственных помещениях, в которых возможно выделение вредных и взрывоопасных веществ в период нормальной эксплуатации (определенной регламентом) должен быть организован аналитический контроль состояния воздушной среды на рабочих местах. Контроль следует осуществлять приборами непрерывного действия с подачей звукового сигнала на пульт управления и при необходимости в систему противоаварийной защиты.

165. Концентрация взрывоопасных смесей, перемещаемых вентиляторами, не должна превышать 50 % нижнего концентрационного предела распространения пламени. В аварийных случаях допускается работа вентиляторов при появлении смесей взрывоопасных концентраций до полной остановки технологического оборудования и удаления из помещений взрывоопасных смесей.

166. Аварийную вентиляцию для производственных помещений, в которых возможно внезапное поступление большого количества вредных и горючих газов, паров и аэрозолей, следует предусматривать в соответствии с технологической частью проекта, учитывая несовместимость по времени аварии технологического и вентиляционного оборудования.

Для аварийной вентиляции следует использовать:

основные и резервные системы общеобменной вентиляции и системы местных отсосов, обеспечивающие расход воздуха, необходимый для аварийной вентиляции;

системы, указанные в предыдущих перечислениях, и системы аварийной вентиляции на недостающий расход воздуха;

системы аварийной вентиляции, если использование основных и резервных систем невозможно или нецелесообразно.

167. В помещениях со взрывоопасными технологическими процессами преимущественно должно быть предусмотрено воздушное отопление, совмещенное с приточной вентиляцией. Допускается применение водяного или парового отопления помещений при условии, что обращающиеся в процессе вещества не образуют с водой взрывоопасных продуктов. Максимальная температура поверхностей нагрева систем отопления не должна превышать 80 % температуры самовоспламенения любого из обращающихся в процессе веществ.

168. Устройство системы отопления (водяного, парового), применяемые элементы и арматура, расположение при прокладке их над электропомещениями и помещениями управления, КИПиА должны исключать попадание влаги в эти помещения при всех режимах эксплуатации и обслуживания этих систем.

169. Вентиляционное оборудование, системы вентиляции, в том числе воздуховоды и их составные части, должны находиться в технически исправном состоянии, соответствовать требованиям проектной документации. Воздуховоды систем вентиляции, места соединений их участков друг с другом и с вентиляторами должны быть герметичны. Антикоррозионная защита вентиляционного оборудования, систем вентиляции, в том числе воздуховодов и их технических устройств, должна своевременно восстанавливаться.

170. Электрооборудование вентиляционных систем, устанавливаемое в производственных помещениях, снаружи здания и в помещениях вентиляционного оборудования (вентиляционных камерах) по уровням и видам взрывозащиты, группам и температурным классам, выбирается разработчиком проекта в соответствии с требованиями Правил устройства электроустановок и других обязательных для соблюдения требований ТНПА.

171. Оборудование вентиляционных (приточных и вытяжных) систем, все металлические воздуховоды необходимо заземлять согласно требованиям НПА и обязательным для соблюдения требованиям ТНПА.

172. В помещениях управления и производственных помещениях необходимо предусматривать сигнализацию о работе вентиляционных систем «Включено», «Авария» для:

систем, обслуживающих помещения, в которых выделяются взрывоопасные вещества;

постоянно действующих приточных и вытяжных систем;

систем подпитки и продувки электродвигателей и щитов управления;

систем аварийной вентиляции.

173. Во время работы вентиляторов необходимо:

визуально следить за состоянием муфт сцепления вала двигателя и вала рабочего колеса. Плоскости муфт не должны касаться между собой;

следить за тем, чтобы виброизоляторы не подвергались коррозии и все крепежные детали были затянуты.

Осуществлять контроль:

за наличием смазки и температурой в подшипниках и лабиринтном уплотнении. Максимальная температура нагрева не должна превышать предельно допустимую температуру, указанную в технических характеристиках, и быть не выше температуры, допустимой для данной группы взрывоопасных смесей;

за плотностью прилегания щеток к валу привода на вентиляционных установках, на которых конструктивно предусматривается токосъемник для отвода статического электричества.

ГЛАВА 15
ВОДОПРОВОД И КАНАЛИЗАЦИЯ

174. Проектирование, возведение и эксплуатация систем водоснабжения и канализации взрывоопасных производств должны осуществляться в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями ТНПА и настоящими Правилами.

175. По каждому технологическому объекту должны определяться возможные составы, температура и количество направляемых в канализацию промышленных стоков. Разделение систем канализации на потоки должно предусматриваться в зависимости от характера загрязнений и последующей их очистки на очистных сооружениях. Организация отвода стоков от различных объектов должна исключать образование осадков и забивку канализации, а при смешивании – возможность образования взрывоопасных продуктов и твердых частиц.

176. Системы канализации технологических объектов должны обеспечивать удаление и предварительную очистку химически загрязненных технологических смывных и других стоков, образующихся как при регламентированных режимах работы производства, так и в случаях аварийных выбросов.

Запрещается сброс этих стоков в магистральную сеть канализации без предварительной очистки, за исключением случаев, когда центральная сеть предназначена для приема таких стоков.

177. Меры по очистке стоков и удалению взрывоопасных продуктов должны исключать возможность образования в системе канализации взрывоопасной концентрации паров и газов.

178. Для технологических объектов, как правило, необходимо предусматривать локальные очистные сооружения.

179. Сооружения локальной очистки на входе и выходе потоков сбросов должны оснащаться средствами контроля содержания взрывоопасных продуктов и сигнализации превышения допустимых значений.

Для очистных сооружений взрывоопасных технологических объектов, имеющих в своем составе технологические блоки I категории взрывоопасности, а также для объектов, имеющих в своем составе блоки всех категорий при возможности залповых сбросов взрывопожароопасных продуктов в канализацию предусматриваются автоматические системы контроля и сигнализации. В остальных случаях на трубопроводах, предназначенных для спуска чистых производственных и загрязненных сточных вод, предусматривается устройство пробных кранов для организации аналитического контроля за содержанием взрывоопасных продуктов в стоках. Периодичность контроля выбирается с учетом конкретных условий производства, обеспечения эффективности этого контроля и регламентируется.

180. На выпусках сточных вод, содержащих ЛВЖ, ГЖ и взрывчатые вещества (далее – ВВ), необходимо предусматривать колодцы с гидравлическими затворами. Гидравлические затворы устанавливаются на всех выпусках из производственных помещений, наружных установок, насосных, поддонов железнодорожных эстакад, обвалований резервуарных парков, до и после нефтеловушек. В обоснованных случаях допускается один гидравлический затвор на несколько объектов.

Гидравлические затворы необходимо устраивать также на линейной части канализационной сети, транспортирующей сточные воды с содержанием ЛВЖ, ГЖ и ВВ.

181. На выпусках канализации от резервуарных парков ЛВЖ, ГЖ и СГГ необходимо предусматривать колодцы с задвижками, закрытыми в нормальном положении. Открытие и закрытие задвижек должно осуществляться посредством колонок управления с поверхности земли.

При отсутствии возможности спуска ЛВЖ или ГЖ из поддонов (под оборудованием) и обвалований в систему канализации должна быть предусмотрена специальная емкость сбора, в обоснованных случаях откачка может производиться передвижными насосами.

182. Запрещается располагать колодцы на сетях канализации под эстакадами технологических трубопроводов и в пределах отбортовок оборудования наружных установок, содержащих взрывоопасные продукты.

183. Необходимо предусматривать естественную вытяжную вентиляцию канализационных трубопроводов.

184. Канализационные сети необходимо периодически очищать от осадков. Обслуживание, ремонт и другие работы на сетях канализации, относящиеся к категории газоопасных, должны выполняться по специальному графику в соответствии с требованиями инструкции по безопасному ведению газоопасных работ.

185. Водоснабжение взрывоопасных технологических объектов в каждом конкретном случае предусматривается с учетом особенностей технологического процесса и исключения аварий и выбросов взрывоопасных продуктов в окружающую среду. Для технологических объектов, имеющих в своем составе технологические блоки I категории взрывоопасности в зависимости от конкретных условий проведения процесса могут предусматриваться резервные источники водоснабжения с системой их автоматического включения.

186. Водоснабжение технологических систем должно предусматриваться преимущественно с использованием замкнутой системы водооборота.

Для технологических объектов с блоками всех категорий взрывоопасности и технологических объектов с повышенными требованиями по теплосъему (аппараты с экзотермическими процессами и другие) оборотное водоснабжение предусматривается с использованием систем водоподготовки, исключающих снижение эффективности теплообмена и забивку теплообменной аппаратуры.

187. Для систем оборотного водоснабжения взрывоопасных производств, где в технологических процессах давление охлаждаемых сред выше давления охлаждающей воды и возможно попадание в воду горючих веществ, проектом предусматриваются методы и средства контроля их содержания на выходе из технологических установок и регламентируются.

188. Системы водоснабжения и канализации взрывоопасных производств должны находиться в технически исправном состоянии, их эксплуатацию следует осуществлять в соответствии с требованиями проектной документации.

ГЛАВА 16
МОЛНИЕЗАЩИТА И ЗАЗЕМЛЕНИЕ

189. Здания, сооружения, наружные установки или их части, технологическое оборудование, трубопроводы должны быть оборудованы устройствами молниезащиты и защиты от вторичных проявлений молнии. Технические решения по оборудованию зданий, сооружений, наружных установок или их частей, технологического оборудования, трубопроводов устройствами молниезащиты и защиты от вторичных проявлений молнии должны быть предусмотрены проектной организацией в составе проектной документации.

190. Устройства молниезащиты и защиты от вторичных проявлений молнии зданий, сооружений, наружных установок и их частей, технологического оборудования, трубопроводов должны находиться в технически исправном состоянии, эксплуатироваться в соответствии с требованиям проектной документации.

191. Технологическое оборудование, трубопроводы, вентиляционное оборудование должны быть оснащены устройствами защиты от статического электричества. Технические решения по оснащению технологического оборудования, трубопроводов, вентиляционного оборудования устройствами защиты от статического электричества должны быть предусмотрены проектной организацией в составе проектной документации.

192. Устройства защиты от статического электричества технологического оборудования, трубопроводов, вентиляционного оборудования должны находиться в технически исправном состоянии, соответствовать требованиям проектной документации.

193. В исходных данных для проектирования необходимо указывать удельное объемное или поверхностное электрическое сопротивление веществ, применяемых и получаемых в данном производстве, и требования безопасности по предотвращению опасных проявлений статического электричества (заключение о возможности применения существующих антистатиков для снижения удельного объемного или поверхностного электрического сопротивления получаемого продукта без изменения его эксплуатационных качеств).

194. Сроки приведения действующих взрывоопасных технологических объектов в соответствие с требованиями настоящих Правил, требующих выполнения специальных работ (установки нейтрализаторов, увлажнителей, отработки технологии применения антистатических материалов, внедрения прогрессивных технологий, замены устаревшего оборудования современными видами оборудования и иного), определяются в каждом конкретном случае субъектом промышленной безопасности.

195. Мероприятия по защите от статического электричества в соответствии с настоящими Правилами должны осуществляться во взрывоопасных помещениях и зонах открытых (наружных) установок, отнесенных к классам 0, 1, 2, В-I, В-Iа, В-Iб, В-Iг, В-II, В-IIа, П-I, П-II, П-IIа, П-III, в соответствии с требованиями обязательными к применению ТНПА, регулирующего устройства электроустановок.

В помещениях и зонах, которые не относятся к указанным, защита от статического электричества должна осуществляться лишь на тех участках, где статическое электричество отрицательно влияет на технологический процесс и качество продукции. Кроме того, мероприятия по защите от статического электричества должны осуществляться в тех случаях, когда вследствие его воздействия возникают опасности травмирования производственного персонала.

196. Разработка новых технологических процессов, машин и аппаратов должна проводиться с учетом необходимости предотвращения опасной статической электризации веществ при их промышленном производстве.

197. Характеристика производственного процесса по опасности накопления зарядов статического электричества (далее – заряды) и принятые мероприятия по предотвращению проявления зарядов статического электричества должны быть указаны в пояснительной записке к технологической части проекта и технологическом регламенте действующих производств.

198. В проекте должны быть предусмотрены мероприятия по защите от статического электричества, а все предусмотренные средства защиты должны быть отражены в проектно-сметной документации.

199. Опасность действия статического электричества должна устраняться специальными мерами, которые создают утечку электростатических зарядов, предотвращающих накопление энергии заряда выше уровня 0,4 А/мин, или создают условия, исключающие возможность образования взрывоопасной концентрации взрывоопасной смеси (например, вытеснение горючей смеси инертным газом).

200. Для защиты от накопления и проявления зарядов статического электричества на оборудовании, на теле человека и на перекачиваемых веществах должны предусматриваться меры, с учетом особенностей производства, обеспечивающие стекание возникающих зарядов:

отвод зарядов путем заземления корпусов оборудования и коммуникаций, а также обеспечение постоянного электрического контакта обращающихся веществ и тела, одежды человека с заземлением с целью снятия статического заряда;

отвод зарядов путем уменьшения удельных объемных и поверхностных электрических сопротивлений;

нейтрализация зарядов путем использования радиоизотопных, индукционных и других нейтрализаторов.

201. Для снижения интенсивности возникновения зарядов статического электричества необходимо:

предусмотреть технические решения по очистке горючих газов от жидких, твердых частиц и примесей в случаях, когда это технологически возможно;

исключить или ограничить разбрызгивание, дробление, распыление веществ в случаях, когда этого не требует технология производства;

обеспечить выбор (регулировку) скорости движения среды.

202. Скорость движения материалов в аппаратах и трубопроводах не должна превышать значений, предусмотренных проектом.

203. В случае, если невозможно обеспечить стекание возникающих зарядов, для предотвращения воспламенения среды внутри аппаратов искровыми разрядами необходимо исключить образование в них взрывоопасных смесей путем применения закрытых систем с избыточным давлением или использования инертных газов для:

заполнения аппаратов, емкостей, закрытых транспортных систем и другого оборудования;

передавливания легковоспламеняющихся жидкостей;

пневмотранспорта горючих мелкодисперсных и сыпучих материалов и продувки оборудования перед пуском.

204. Во взрывоопасных производствах (процессах), где могут накапливаться заряды статического электричества, технологическое и транспортное оборудование (аппараты, емкости, машины, коммуникации и прочее) необходимо изготовлять из материалов, имеющих удельное объемное электрическое сопротивление не выше 105 Ом·м.

Во взрывоопасных производствах рекомендуется непосредственно соединять электродвигатель с исполнительным механизмом, либо применять редукторы и другие типы передач, изготовленные из металла и обеспечивающий электрический контакт оси двигателя и исполнительного механизма. Запрещается применять на взрывоопасных объектах ременные передачи.

ГЛАВА 17
СНАБЖЕНИЕ ИНЕРТНЫМ ГАЗОМ

205. В составе субъектов промышленной безопасности следует, как правило, предусматривать необходимые мощности по выработке инертного газа, который может использоваться для технологических нужд, для продувки и испытания на герметичность систем аппаратов и трубопроводов.

206. Для объектов, имеющих в своем составе установки со взрывоопасными средами, в качестве «инертного газа» рекомендуется применять азот. Применение диоксида углерода (углекислого газа) в качестве «инертного газ» допускается при соответствующем обосновании.

207. При использовании диоксида углерода необходимо учитывать физико-химические свойства газа, в том числе возможность образования твердых карбонатов в виде осадков и пылей, возможность образовывать «сухой лед» при быстром истечении (расширении). Кроме этого, необходимо учитывать возможность образования разрядов статического электричества при редуцировании диоксида углерода из баллонов и сосудов большого объема до давления ниже 0,5 МПа.

208. Для исключения недостатков диоксида углерода в качестве инертного газа может применяться его смесь с азотом.

209. Состав инертного газа, применяемого на предприятии в качестве флегматизатора и продувочного газа, должен регламентироваться и периодически контролироваться аналитическими методами. Потенциальную опасность могут вызвать примеси кислорода, масла, воды.

210. Инертный газ должен быть осушен до остаточной абсолютной влажности, исключающей выпадение влаги в трубопроводах в зимних условиях при его транспортировке и редуцировании из реципиента (емкости для хранения), а также допустимой по условиям технологии производства.

ГЛАВА 18
СИСТЕМЫ СВЯЗИ И ОПОВЕЩЕНИЯ

211. Взрывоопасные технологические объекты оборудуются системами двусторонней громкоговорящей или радиосвязи и телефонной связи, а взаимосвязанные технологические объекты в необходимых случаях – сигнализацией о работе связанных между собой агрегатов. Двусторонняя громкоговорящая связь в обоснованных случаях предусматривается для технологических объектов с технологическими блоками I категории взрывоопасности с персоналом диспетчерских пунктов, газоспасательными службами, территориальными органами Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, сливно-наливными пунктами, складами и насосными горючих, сжиженных и вредных продуктов. Перечень производственных подразделений, с которыми устанавливается связь, тип связи определяется разработчиком проекта в зависимости от особенностей технологического процесса, условий производства с учетом категории его взрывоопасности и других факторов.

212. Средства оповещения и связи для объектов с технологическими блоками I категории взрывоопасности, как правило, должны предусматривать применение микропроцессорной техники.

Информация, выдаваемая автоматической (или автоматизированной) системой обнаружения и оповещения об аварийных ситуациях, включая данные прогнозирования о путях возможного распространения взрывоопасного (или вредного химического) облака, должна передаваться диспетчеру предприятия а также в вышестоящую систему управления.

РАЗДЕЛ III
ЭКСПЛУАТАЦИЯ ВЗРЫВООПАСНЫХ ПРОИЗВОДСТВ И ОБЪЕКТОВ

ГЛАВА 19
ВЕДЕНИЕ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИХ ПРОЦЕССОВ

213. На каждое взрывоопасное производство на основании проекта должны быть разработаны и утверждены в установленном порядке технологический регламент и соответствующие ЛНПА.

214. Внесение изменений в технологическую схему, аппаратурное оформление, систему противоаварийной защиты действующих производств может быть произведено при наличии проектной документации, выполненной разработчиком технологического процесса, проектной организацией или субъектом промышленной безопасности, имеющем разрешение, указанное в части первой пункта 12 настоящих Правил.

В случаях ликвидации (отсутствии ответа на обращения) разработчика проекта, разработчика процесса, в том числе иностранного, внесение изменений в технологическую схему, аппаратурное оформление, систему противоаварийной защиты действующих взрывоопасных производств может осуществляться после внесения изменений в проектную и техническую документацию, согласованную с организацией, имеющей разрешение, указанное в части первой пункта 12 настоящих Правил.

Внесенные изменения не должны отрицательно влиять на работоспособность и безопасность всей технологической системы в целом.

215. Проведение на взрывоопасных производствах научно-исследовательских и опытно-конструкторских работ по отработке новых технологических процессов или их отдельных стадий, испытанию головных образцов вновь разрабатываемого оборудования, опробованию опытных установок, опытных средств и систем автоматизации допускается при соблюдении требований промышленной безопасности.

216. На каждом взрывоопасном производстве должен быть составлен перечень параметров, определяющих взрывоопасность процесса с указанием их предельно допустимых и критических значений, и организован анализ выдерживания этих параметров. Выдерживание параметров, определяющих взрывоопасность процесса, должно быть не ниже 99,5 %.

217. В пункте (в помещении) управления технологическими процессами (операторной и прочее) взрывоопасного технологического объекта (цеха, установки и прочее) схема технологического процесса должна быть размещена в границах рабочего места, доступном для персонала, или прилагаться к технологической инструкции по данному рабочему месту (нескольким рабочим местам).

На технологическом оборудовании, технических устройствах, запорной (запорно-регулирующей, отсечной) арматуре (клапанах) должны быть нанесены (обозначены) номера согласно технологической схеме, а на технологических трубопроводах – обозначения направления перемещения веществ. На регулирующих клапанах, регулирующих клапанах-отсекателях, отсекателях, ручной запорной арматуре, участвующих в отсечении установки (блока), должны быть нанесены (обозначены) номера согласно блок-картам в ПЛА.

На технологические трубопроводы, работающие без теплоизоляционного покрытия, должна быть нанесена опознавательная окраска, определенная проектной документацией в соответствии с обязательными для соблюдения требованиями ТНПА. На технологических объектах должны быть схемы сечений их межцеховых трубопроводов с указанием яруса расположения, диаметров трубопроводов и наименования транспортируемых веществ.

218. Отсекающие межблочные устройства перед каждым включением технологической системы (технологического блока) в работу по завершении планового остановочного ремонта, если проектом не предусмотрены другие сроки, должны проверяться на соответствие их быстродействия регламентированным значениям, результаты проверки должны быть оформлены документально.

219. При ведении теплообменных процессов с применением высокотемпературных органических теплоносителей (далее – ВОТ) должен быть установлен периодический контроль за показателями теплоносителя. Периодичность, способы контроля и допустимые значения показателей ВОТ должны быть определены в технологическом регламенте.

220. На сушильных установках, имеющих непосредственный контакт высушиваемого продукта с сушильным агентом, должны быть обеспечены очистка отработанного сушильного агента от пыли высушиваемого продукта и контроль за качеством очистки. Периодичность, способы очистки и контроля должны быть определены в технологическом регламенте на данный технологический процесс.

221. При применении в технологических процессах катализаторов, которые при взаимодействии с кислородом воздуха и (или) водой могут самовозгораться и (или) взрываться, должен быть обеспечен контроль за их содержанием в исходных продуктах. Допустимые концентрации кислорода и влаги, способы и периодичность контроля должны быть определены в технологическом регламенте.

222. В реакционных процессах, протекающих с возможным образованием промежуточных перекисных соединений, побочных взрывоопасных продуктов осмоления и уплотнения (полимеризации, поликонденсации) и других нестабильных веществ с вероятным их отложением в аппаратуре и трубопроводах, в технологическом регламенте и инструкциях должны быть отражены способы и периодичность контроля за содержанием примесей в сырье, нестабильных соединений в реакционной массе промежуточных и конечных продуктов. Порядок вывода реакционной массы, содержащей опасные побочные вещества, режимы и время хранения продуктов должны быть определены в технологическом регламенте.

223. Способы и средства подачи инертных газов в технологические системы должны быть отражены в технологическом регламенте и инструкциях.

Не допускается эксплуатация взрывоопасных технологических объектов с неисправными или отключенными противоаварийными системами подачи инертных и ингибирующих веществ.

За состоянием систем подачи инертных и ингибирующих веществ должен быть обеспечен периодический контроль.

224. Если при отклонениях от заданных режимов технологического процесса не исключена возможность попадания в трубопроводы инертного газа взрывоопасных веществ, должен быть организован периодический контроль за наличием в инертном газе горючих примесей. Способы и периодичность контроля должны быть определены в технологическом регламенте и инструкциях.

225. Специальные системы аварийного освобождения должны обеспечивать регламентированное проектом время освобождения и находиться в постоянной готовности. В товарно-сырьевых и промежуточных парках (складах) хранения взрывоопасных и токсичных веществ должно находиться в постоянной готовности к приему на случай возникновения аварийной ситуации не менее одного порожнего резервуара (емкости) наибольшего объема для каждого наименования хранимого вещества. Специальные системы аварийного освобождения и вышеуказанные резервуары (емкости) не допускается использовать для других целей.

226. При работе всасывающих линий компрессоров под разрежением и отсутствии автоматического контроля за содержанием кислорода в горючем газе должен обеспечиваться периодический контроль.

Места отбора проб, способы и частота аналитического контроля должны быть определены в технологическом регламенте и инструкциях. В случае повышения содержания кислорода в горючем газе выше предельно допустимого значения в линию должен быть подан инертный газ и отключен привод компрессора для выяснения и устранения причин неисправности.

227. В технической документации, регламентирующей порядок останова и пуска технологического оборудования, должны быть определены способы продувки его инертным газом, в соответствии с проектом, а также показатели и методы контроля за эффективностью продувки (по содержанию кислорода и (или) горючих веществ в отходящих газах).

228. В системах транспорта взрывоопасных веществ, где возможны отложения на внутренних поверхностях трубопроводов и аппаратов продуктов осмоления, полимеризации, поликонденсации и прочих, должна быть организована очистка от этих отложений. Методы и средства очистки от отложений, а также периодичность проведения этой операции принимаются в соответствии с проектом, условиями эксплуатации и должны быть отражены в технологическом регламенте и инструкциях.

229. В трубопроводах пневмотранспорта и самотечных линиях перемещения ЛВЖ, ГЖ и мелкодисперсных твердых горючих веществ должен быть обеспечен контроль за их движением и приняты меры, исключающие забивку трубопроводов.

230. Не допускается удаление горючей пыли с поверхности оборудования, трубопроводов, технических устройств, изделий, коммуникаций, строительных конструкций зданий, помещений, сооружений с помощью сжатого воздуха или другого сжатого газа, а также иными способами, приводящими к образованию взвешенных взрывоопасных пылевоздушных смесей.

231. На взрывоопасных технологических объектах должен быть организован контроль за наличием в негорючей жидкости, подлежащей сбросу в канализацию, а также в системах оборотного водоснабжения растворенных горючих примесей. Периодичность контроля и допустимое содержание горючих примесей должны быть определены в технологическом регламенте и инструкциях.

232. На стадиях процессов, связанных с применением твердых пылящих и дисперсных веществ, производственный персонал в процессе эксплуатации осуществляет систематический контроль за исправностью и герметичностью технологического оборудования, вентиляционных систем, исправностью электротехнического оборудования, не допускает образования взрывоопасной концентрации пыли в атмосфере помещений (рабочей зоны), наружных установок, накопления ее на оборудовании, электротехнических устройствах и строительных конструкциях зданий и помещений, осуществляет контроль запыленности воздуха, не допускает действий, которые могут привести к возникновению запыленности воздушной среды рабочей зоны помещений зданий, наружных установок, территории, взрыва, а также соблюдает режим уборки пыли, предусмотренный в технологической документации, инструкциях структурных подразделений организации.

233. В опасных для производственного персонала потенциальных зонах разрушений согласно таблиц 2–4 приложения 4 должно быть ограничено пребывание работников и движение транспорта.

234. Оборудование, трубопроводы, ПОО и технические устройства выведенные из эксплуатации действующей технологической системы, должны быть демонтированы, если они расположены в одном помещении с технологическими блоками I и (или) II категорий взрывоопасности, во всех остальных случаях они должны быть изолированы от действующих систем путем видимого разрыва либо путем установки заглушек.

235. Технологические системы, оборудование, трубопроводы, ПОО и технические устройства, коммуникации, в которых обращаются горючие продукты (газообразные, жидкие, твердые), способные образовывать взрывоопасные смеси с воздухом, должны быть герметичны и исключать создание опасных концентраций этих веществ в окружающей среде во всех режимах работы. Производственный персонал в процессе эксплуатации обязан осуществлять систематический контроль за их герметичностью, исправностью электротехнического оборудования, исправностью и работоспособностью вентиляционных систем, газоанализаторов ПДК и сигнализаторов ДВК и их показаниями, не допускать действий, которые могут привести к возникновению загазованности воздушной среды рабочей зоны помещений зданий, наружных установок и территории, взрыва.

ГЛАВА 20
ЭКСПЛУАТАЦИЯ СИСТЕМ КОНТРОЛЯ, УПРАВЛЕНИЯ И ПРОТИВОАВАРИЙНОЙ ЗАЩИТЫ, СВЯЗИ И ОПОВЕЩЕНИЯ

236. Запрещается ведение технологического процесса и эксплуатация оборудования при отсутствии, с неисправными или отключенными средствами контроля, автоматизации и противоаварийной защиты, предусмотренными проектом, технологическим регламентом и конструкцией оборудования, указанными в паспорте изготовителя.

237. При необходимости проведения ремонта или поверки для устранения неисправностей в системах регулирования, контроля, сигнализации, а также ПАЗ допускается кратковременное отключение отдельного параметра защиты по письменному распоряжению должностного лица. Перечень должностных лиц, имеющих право на издание распоряжения по отключению средств защиты, определяется приказом руководителя субъекта промышленной безопасности. В распоряжении по отключению параметра защиты указывается время отключения и определяются меры по обеспечению безопасного ведения процесса.

При этом, отключение предаварийной сигнализации на технологических блоках I категории взрывоопасности не допускается, на технологических блоках II и III категорий возможность отключения регламентируется.

Порядок отключения средств защиты на взрывоопасных производствах и объектах уточняется в отраслевых документах.

238. На период замены элементов системы контроля или управления предусматриваются меры и средства, обеспечивающие безопасное проведение процесса в ручном режиме.

239. В субъектах промышленной безопасности должен быть организован систематический контроль за исправным состоянием средств измерений и автоматизации систем управления и систем ПАЗ производств, имеющих в своем составе взрывоопасные технологические объекты.

240. Значения уставок систем ПАЗ должны быть указаны в технологическом регламенте на основании проектной документации, где наряду со значением уставок указываются границы допустимых и критических (аварийных) значений параметров, влияющих на взрывоопасность процессов.

241. За правильностью эксплуатации систем контроля, оповещения и связи, управления и ПАЗ должен быть установлен контроль. Порядок проведения контроля определяется в технической документации и отраслевыми документами.

242. На приборах систем контроля, управления и ПАЗ, а также связи и оповещения, расположенных на щите управления, должны быть нанесены соответствующие надписи, четко отражающие их функциональное назначение и величины уставок защиты.

243. В технологическом регламенте и технологических инструкциях на основании проектной документации должны быть указаны стадии процесса или отдельные параметры, управление которыми в ручном режиме не допускается.

244. Возврат технологического объекта в рабочее состояние после срабатывания ПАЗ выполняется производственным персоналом.

245. Исполнительные механизмы систем ПАЗ по параметрам, определяющим взрывоопасность процесса, на объектах с блоками I категории, кроме указателей крайних положений непосредственно на этих механизмах, должны иметь устройства, позволяющие выполнять сигнализацию их крайних положений, расположенные в помещении управления. Для систем ПАЗ объектов с блоками II–III категорий взрывоопасности должны быть определены средства и методы периодического контроля исправного состояния систем ПАЗ.

246. Периодичность проведения анализов качества сжатого воздуха на нужды КИПиА определяется в технологической документации.

247. Средства оповещения по внешнему оформлению должны отличаться от аналогичных средств промышленного использования, к ним должен быть исключен доступ посторонних лиц и возможность случайного использования. Сигнальные устройства систем оповещения должны пломбироваться.

248. В местах размещения средств контроля, управления и ПАЗ, а также связи и оповещения должны быть исключены вибрация, загрязнение продуктами технологии, механические и другие вредные воздействия, влияющие на точность, надежность и быстродействие систем.

При этом предусматриваются меры и средства демонтажа систем и их элементов без разгерметизации оборудования и трубопроводов.

249. Запорная (межблочная, регулирующая) арматура, исполнительные механизмы, участвующие в схемах контроля, управления и ПАЗ технологических процессов, после ремонта и перед установкой по месту должны проходить испытания на прочность и плотность закрытия с оформлением актов или с записью в паспорте, в журнале по форме, установленной субъектом промышленной безопасности. Межблочные отсекающие устройства дополнительно проходят испытания на быстродействие по месту установки.

ГЛАВА 21
ОБЕСПЕЧЕНИЕ ЕДИНСТВА ИЗМЕРЕНИЙ ПРИ ПРОЕКТИРОВАНИИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ СИСТЕМ КОНТРОЛЯ, УПРАВЛЕНИЯ И ПРОТИВОАВАРИЙНОЙ ЗАЩИТЫ

250. Деятельность по обеспечению единства измерений осуществляется метрологической службой субъекта промышленной безопасности и регламентируется:

Законом Республики Беларусь от 5 сентября 1995 года «Об обеспечении единства измерений» (Ведамасцi Вярхоўнага Савета Рэспублiкi Беларусь, 1995 г., № 32, ст. 420; Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2006 г., № 122, 2/1260);

обязательными для соблюдения требованиями ТНПА;

ЛНПА, утвержденными руководством субъекта промышленной безопасности.

251. В субъекте промышленной безопасности, эксплуатирующем взрывоопасные технологические объекты, должна быть создана метрологическая служба, которая в числе других задач решает задачи обеспечения единства и точности измерений технологических параметров в соответствии с Законом Республики Беларусь «Об обеспечении единства измерений», другими обязательными для соблюдения требованиям ТНПА по обеспечению единства измерений и требований промышленной безопасности при эксплуатации средств измерений, систем контроля, управления и ПАЗ.

252. Руководители субъектов промышленной безопасности несут ответственность за организацию работ по обеспечению:

правильности проводимых измерений;

достоверности измерений с требуемой точностью;

требований промышленной безопасности при эксплуатации средств измерений, систем контроля, управления и ПАЗ;

надлежащего состояния средств измерений.

253. Организация и общее руководство работами по обеспечению единства измерений в организациях, ответственность за состояние средств измерений, систем контроля, управления и ПАЗ, за соблюдение требований ТНПА в области метрологии возлагается на главного инженера субъекта промышленной безопасности, осуществляющего эту работу через главного метролога субъекта промышленной безопасности или лицо, назначенное ответственным за обеспечение единства измерений.

254. Средства измерений, входящие в систему контроля, управления и ПАЗ, и информационно-измерительные системы (далее – ИИС) должны быть отградуированы в единицах измерений, допущенных к применению в Республике Беларусь согласно техническому регламенту Республики Беларусь «Единицы измерений, допущенные к применению на территории Республики Беларусь» (ТР 2007/003/BY), утвержденному постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 16 мая 2007 г. № 611 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2007 г., № 120, 5/25195), и обеспечивать установленную проектной документацией точность измерений. Средства измерений, отнесенные к сфере законодательной метрологии, подлежат утверждению типа или метрологической аттестации средств измерений и подвергаются в установленном порядке поверке или калибровке. ИИС и средства измерений вне сферы законодательной метрологии подвергаются метрологическому контролю в соответствии с требованиями НПА и обязательными для соблюдения требованиями ТНПА в области метрологии.

255. Анализаторы состава газов и жидкостей должны подвергаться метрологическому контролю в соответствии с Законом Республики Беларусь «Об обеспечении единства измерений».

Средства газового анализа должны обеспечиваться аттестованными в установленном порядке поверочными газовыми смесями.

256. В системах контроля, управления и ПАЗ в блоках I категории взрывоопасности, в системах ПАЗ блоков II и III категории взрывоопасности запрещается использовать средства измерений (приборы), отработавшие свой срок службы, эксплуатация средств измерений с истекшим сроком службы в системах контроля и управления технологическими процессами блоков II, III категорий взрывоопасности допускается при наличии заключения об их надежности, полученное в установленном порядке.

257. Для взрывоопасных технологических объектов (в том числе и при проектировании) необходимо предусматривать резерв средств измерений в необходимом объеме, но не менее 10 % от каждого типа (диапазона).

При снятии средств измерений (контроля), входящих в состав систем управления и ПАЗ, связи и оповещения, в ремонт, наладку, для осуществления метрологического контроля, контроля технического состояния или контроля функционирования должна производиться немедленная замена снятых средств измерений на идентичные по всем параметрам.

258. Технологический регламент, методики выполнения измерений, проектная и конструкторская документация должны проходить метрологическую экспертизу.

Эксплуатация взрывоопасного технологического объекта без соблюдения настоящего требования запрещается.

ГЛАВА 22
ОРГАНИЗАЦИЯ ХРАНЕНИЯ И СЛИВА-НАЛИВА СЖИЖЕННЫХ ГАЗОВ, ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩИХСЯ И ГОРЮЧИХ ЖИДКОСТЕЙ

259. Порядок хранения СГГ, ЛВЖ и ГЖ, подготовки резервуаров (емкостей) к заполнению (освобождение от остатков ранее находившихся в них веществ, промывка, очистка, обезвреживание и прочее), проведению работ по сливу-наливу, переключению (подсоединению) трубопроводов, арматуры, контроль за уровнем наполнения, концентрацией в них кислорода, а также за другими параметрами, определяющими взрывоопасность, должны быть отражены в проектной и технологической документации (технологическом регламенте), инструкциях.

260. При проведении маневровых работ по установке (подаче) железнодорожных вагонов-цистерн на сливно-наливные эстакады под слив-налив взрывоопасных веществ и уборке с них железнодорожных вагонов-цистерн должна быть обеспечена безопасность проведения этих операций. При сливе-наливе железнодорожных вагонов-цистерн должны быть приняты меры, предотвращающие возможность самопроизвольного их перемещения, разгерметизацию устройств слива-налива и выброса в атмосферу взрывоопасных веществ, а также исключающие наличие постоянных или случайных источников зажигания (механического, электрического и другого происхождения) в зоне возможной загазованности.

261. Запрещается использование железнодорожных цистерн с СГГ, ЛВЖ и ГЖ, находящихся на железнодорожных путях, в качестве стационарных, складских (расходных) емкостей.

262. Железнодорожные вагоны-цистерны, предназначенные для налива и перевозки по железным дорогам СГГ, ЛВЖ и ГЖ, должны быть оснащены арматурой, средствами контроля, сливно-наливными, защитными и другими устройствами с учетом физико-химических свойств перевозимых веществ, требований в области безопасности перевозки опасных грузов железнодорожным транспортом.

263. В технологических инструкциях должны быть изложены способы и методы безопасного выполнения операций по аварийному освобождению неисправных железнодорожных вагонов-цистерн, резервуаров (емкостей).

264. Для исключения перелива железнодорожных вагонов-цистерн, автомобильных цистерн ЛВЖ, ГЖ в зависимости от их свойств должны использоваться надежные автоматические устройства.

265. Подключение железнодорожных вагонов-цистерн, автомобильных цистерн к технологическим трубопроводам на сливно-наливной эстакаде должно осуществляться с использованием устройств слива-налива, предусмотренных проектной документацией. Соединение рукавов для слива-налива с трубопроводами должно осуществляться с помощью стандартных разъемов или других надежных средств. Устройства для присоединения рукавов к вентилям железнодорожных вагонов-цистерн должны отвечать обязательным для соблюдения требованиям ТНПА, конструкторской документации и не вызывать искрообразования. Выбор рукавов для слива-налива должен осуществляться с учетом свойств транспортируемого вещества и параметров проведения процесса.

266. При хранении СГГ, ЛВЖ, ГЖ и проведении сливно-наливных операций стационарные и передвижные резервуары, емкости и устройства слива-налива следует использовать только для тех веществ, для которых они предназначены. Не допускается смешивание веществ на всех стадиях слива-налива. В необходимых случаях допускается заполнение порожних, специально подготовленных емкостей другими веществами, сходными по физико-химическим свойствам и показателям хранения с теми ЛВЖ, ГЖ, для которых они предназначены. В этих случаях должна исключаться возможность превышения допустимых для емкостей давлений.

267. Запрещается использовать наливные пункты для попеременного налива несовместимых между собой продуктов.

268. При подготовке к заполнению СГГ, ЛВЖ, ГЖ стационарных и (или) передвижных резервуаров, емкостей после монтажа, ремонта, очистки и выполнения аналогичных работ, а также эксплуатации системы трубопроводов и коллекторов на сливно-наливных пунктах должны выполняться меры безопасности, предусмотренные проектной документацией, технологическим регламентом, инструкциями.

269. Слив и налив железнодорожных вагонов-цистерн допускается производить только после удаления локомотива с территории эстакады на расстояние не менее 50 м.

270. При приближении грозы слив-налив СГГ, ГГ, ЛВЖ, ГЖ на железнодорожных и автомобильных сливно-наливных эстакадах должны быть прекращены. Не допускается производить сливно-наливные операции во время грозы.

271. Не допускается производить заполнение резервуаров, емкостей, железнодорожных вагонов-цистерн, автомобильных цистерн СГГ, ЛВЖ, ГЖ свободно падающей струей.

272. На железнодорожных и автомобильных сливно-наливных эстакадах должны быть приняты меры по защите от статического электричества.

273. Не допускается держать железнодорожные вагоны-цистерны, автомобильные цистерны, когда их слив-налив не производится, присоединенными к устройствам слива-налива.

274. В случае перерыва операций по сливу-наливу СГГ, ЛВЖ, ГЖ, а также при приближении грозы, рукава (устройства) слива-налива должны быть отсоединены от железнодорожного вагона-цистерны, автомобильной цистерны.

ГЛАВА 23
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ ОБОРУДОВАНИЯ

275. К эксплуатации допускается оборудование, имеющее эксплуатационную документацию, сертификаты и прошедшее входной контроль.

276. Условия эксплуатации, эксплуатация и техническое обслуживание оборудования должны отвечать требованиям паспортных данных, проекта, требованиям НПА, обязательным для соблюдения требованиям ТНПА и настоящих Правил.

277. Для насосов и компрессоров должны определяться способы и периодичность контроля герметичности уплотняющих устройств и давления в них затворной жидкости.

В качестве затворной жидкости допускается использовать невзрывоопасные, инертные к перекачиваемой среде жидкости.

278. Оборудование, трубопроводы, не используемые в действующей технологической системе, должны быть изолированы от действующих систем путем видимого разрыва трубопроводов (коммуникаций), при невозможности обеспечения видимого разрыва – отглушены с использованием стандартных заглушек.

279. Температура наружных поверхностей оборудования и (или) кожухов теплоизоляционных покрытий не должна превышать 80 % от температуры самовоспламенения наиболее взрывоопасного продукта, а в местах, доступных для производственного персонала, должна быть не более 45 °С и 60 °С на наружных установках.

280. Периодичность проверки (ревизии) разрывных предохранительных мембран, предохранительных клапанов, средств локализации пламени устанавливается на предприятии в зависимости от условий эксплуатации и места установки в соответствии с НПА и обязательными для соблюдения требованиями ТНПА.

281. Ревизия предохранительных клапанов проводится с периодичностью и в объемах, предусмотренных отраслевыми документами, а при отсутствии таких документов – в объемах, предусмотренных ЛНПА.

Сроки ревизии предохранительных клапанов допускается увеличивать для предохранительных клапанов установленных на оборудовании непрерывных технологических процессов, межремонтный период которых установлен более одного года и рабочая среда не вызывает коррозию более 0,1 мм/год, забивку, полимеризацию, прикипание, примерзание клапанов в рабочем состоянии.

На ревизию и ремонт предохранительных клапанов разрабатывается график, по результатам ревизии клапана и пружины составляется акт, который хранится при его эксплуатационном паспорте.

Дыхательная арматура резервуаров должна соответствовать проектному давлению и вакууму, а правильность ее работы проверена в соответствии с инструкциями по эксплуатации и паспортам.

282. При наличии на аппаратах резервных предохранительных клапанов должна быть обеспечена возможность немедленного включения в работу клапана, находящегося в резерве.

283. Техническое освидетельствование сосудов, работающих под давлением, проводится в соответствии с требованиями руководства по эксплуатации, а при отсутствии требований к проведению освидетельствования – с учетом требований Правил по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением.

284. Для разогрева (плавления) закристаллизовавшегося продукта запрещается применение открытого огня. Перед разогревом необходимо произвести надежное отключение обогреваемого участка от источника (источников) давления и смежных, связанных с ним технологически, участков систем транспорта (трубопроводов, аппаратов), а также принятие других мер, исключающих возможность динамического (гидравлического и тому подобного) воздействия разогреваемой среды на смежные объекты (трубопроводы, аппаратуру) и их разрушение.

285. Технологические системы должны быть герметичными. В обоснованных случаях для оборудования, в котором по паспортным данным возможны регламентированные утечки горючих веществ, в технической документации указываются допустимые величины этих утечек в рабочем режиме, организуется их сбор и отвод. За выдерживанием допустимой величины утечек устанавливается контроль.

286. Порядок испытаний, контроля состояния теплообменных элементов технологического оборудования определяется в технической документации.

287. При проведении периодических работ по очистке технологического оборудования, как правило, должны использоваться средства (гидравлической, механической или химической чистки), исключающие пребывание работников в оборудовании.

288. При отсутствии на аппарате необходимого количества штуцеров для подачи воды, пара или инертного газа при подготовке оборудования к ремонту и пуске после ремонта допускается подсоединяться в подводящие к ним трубопроводы через штуцеры с устройством съемных участков.

289. Порядок контроля за степенью коррозийного износа оборудования и трубопроводов, способы, периодичность и места проведения контрольных замеров с использованием неразрушающих методов определяются в технической документации с учетом конкретных условий эксплуатации (для новых производств по результатам специальных исследований) и выполняются в соответствии с требованиями технической документации.

290. Для огнепреградителей и жидкостных предохранительных затворов предусматриваются меры, обеспечивающие надежность их работы в условиях эксплуатации, в том числе при возможности кристаллизации, полимеризации и замерзания веществ.

291. Эксплуатация оборудования, выработавшего установленный ресурс, допускается при получении в установленном порядке заключения о технической надежности и возможности его дальнейшей работы, при наличии данного требования в НПА, в том числе обязательных для соблюдения требованиях ТНПА, по соответствующим видам оборудования.

292. Порядок контроля за состоянием и периодичность замены всех элементов, обеспечивающих нормированные прочностные характеристики крепежных деталей и герметичность соединений, отражается в технической документации.

293. Качество изготовления технологического оборудования и трубопроводов должно соответствовать требованиям технических документов, паспортным данным и должно подтверждаться сертификатом.

294. Монтаж технологического оборудования и трубопроводов должен производиться в соответствии с проектом, требованиями строительных норм и правил, обязательных для соблюдения требованиях ТНПА и других документов.

295. Оборудование и трубопроводы, материалы и комплектующие изделия не могут быть допущены к монтажу при отсутствии документов, подтверждающих качество их изготовления и соответствие обязательным для соблюдения требованиям ТНПА.

296. Ревизия технологических трубопроводов проводится в соответствии с Правилами устройства и безопасной эксплуатации технологических трубопроводов.

297. Сварные швы на трубопроводах I категории блоков I категории взрывоопасности при монтаже подвергаются 100 %-ному контролю неразрушающими методами. При ремонте трубопроводов I категории блоков I категории взрывоопасности с применением сварки контролю неразрушающими методами подвергаются все сварные швы, выполненные при проведении ремонтных работ.

298. Порядок организации и проведения работ по техническому обслуживанию и ремонту оборудования с учетом конкретных условий эксплуатации оборудования определяется соответствующими положениями (системами) по техническому обслуживанию и ремонту технологического оборудования.

299. В процессе ремонта основного оборудования технологических блоков всех категорий взрывоопасности проводятся соответствующие виды контроля с применением наиболее эффективных средств диагностики и испытания. Результаты контроля и испытаний отражаются в соответствующих исполнительных документах. При положительных результатах индивидуального испытания (обкатки) оборудования и при соответствии исполнительной документации нормативным требованиям производится оценка качества ремонта по каждой единице оборудования и приемка его в эксплуатацию.

300. Отремонтированное оборудование допускается к эксплуатации, если в процессе ремонта соблюдены все требования технических документов, показатели технических параметров (разрешенное давление в аппарате, производительность и напор компрессора или насоса и прочее) и показатели надежности соответствуют паспортным данным и обеспечивается установленный для данного оборудования режим работы.

301. Завершенный остановочным (внеплановым) ремонтом объект (цех, установка и прочее) должен быть сдан по акту на приемку из остановочного ремонта производственных объектов комиссии, назначенной приказом руководителя организации либо ЛНПА организации, и может быть допущен к эксплуатации только после тщательной проверки сборки технологической схемы, снятия заглушек, проверки состояния заглушек, установленных на длительный срок, проверки полноты разборки временных электрических схем со снятием напряжения с временных источников электроснабжения (системы питания и прочее), испытания систем на герметичность, проверки работоспособности систем сигнализации, управления и ПАЗ, эффективности и времени срабатывания межблочных отключающих (отсекающих) устройств, наличия и исправного состояния предохранительных устройств, соответствия установленного электрооборудования требованиям Правил устройства электроустановок, исправного состояния и требуемой эффективности работы вентиляционных систем, исправного состояния газоанализаторов ПДК и сигнализаторов ДВК контроля взрывоопасных и вредных веществ в воздухе рабочей зоны производственных помещений и наружных установок, исправного состояния устройств связи, наличия и укомплектованности шкафов с аварийным запасом инструмента и средств индивидуальной защиты, оформленных соответствующими актами проверок, ревизий и испытаний.

Комиссией также должны быть проверены:

полнота и качество исполнительной ремонтной документации;

внесение необходимых изменений и дополнений в технологический регламент, технологическую схему, рабочие, технологические инструкции, инструкции по охране труда;

состояние территории объекта (цеха, установки) и рабочих мест;

проведение инструктажа по охране труда, проверки знаний по вопросам промышленной безопасности и охраны труда производственного персонала и другие требования, предусмотренные НПА и обязательным для соблюдения требованиям ТНПА.

Акт на приемку из остановочного ремонта объекта (цеха, установки и прочее), разрешающий его пуск в эксплуатацию, должен быть утвержден руководителем организации либо главным инженером в соответствии с требованиями ЛНПА.

302. Работы, не влияющие на нормальную и безопасную эксплуатацию установки (цеха), в том числе изолировочные и отделочные, незаконченные в период остановочного ремонта из-за недостатка времени или отсутствия необходимых материалов, могут выполняться в период эксплуатации с соблюдением необходимых мер безопасности.

303. Сеть для подключения сварочных аппаратов нормально должна быть обесточена. Подача напряжения в сеть для подключения сварочного электрооборудования и непосредственно подключение сварочного электрооборудования выполняются в соответствии с требованиями Правил устройства электроустановок, других НПА и обязательных для соблюдения требованиями ТНПА по электробезопасности.

304. Устройства для подключения передвижного и переносного электрооборудования размещаются вне взрывоопасных зон. Уровень взрывозащиты такого электрооборудования должен соответствовать классу взрывоопасной зоны.

305. Ремонт и техническое обслуживание (эксплуатация, монтаж, наладка) взрывозащищенного электрооборудования должны осуществляться в соответствии с требованиями ТР ТС 012/2011, а также рекомендуется осуществлять в соответствии с ГОСТ 30852.18-2002 /МЭК 60079-19:1993 «Электрооборудование взрывозащищенное. Часть 19. Ремонт и проверка электрооборудования, используемого во взрывоопасных газовых средах (кроме подземных выработок или применений, связанных с переработкой и производством взрывчатых веществ)», введенного в действие на территории Республики Беларусь постановлением Комитета по стандартизации, метрологии и сертификации при Совете Министров Республики Беларусь от 28 апреля 2003 г. № 22, ГОСТ 31610.19-2014/IEC 60079-19:2010 «Взрывоопасные среды. Часть 19. Ремонт, проверка и восстановление электрооборудования», введенного в действие на территории Республики Беларусь постановлением Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь от 26 октября 2016 г. № 83, ГОСТ 31610.17-2012 (IEC 60079-17:2002) «Электрооборудование для взрывоопасных газовых сред. Часть 17. Проверка и техническое обслуживание электроустановок во взрывоопасных средах (кроме подземных выработок)», введенного в действие на территории Республики Беларусь постановлением Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь от 11 ноября 2014 г. № 50, ГОСТ IEC 60079-17-2013 «Взрывоопасные среды. Часть 17. Проверка и техническое обслуживание электроустановок», введенного в действие на территории Республики Беларусь постановлением Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь от 9 ноября 2015 г. № 52, ГОСТ IEC 60079-14-2013 «Взрывоопасные среды. Часть 14. Проектирование, выбор и монтаж электроустановок», введенного в действие на территории Республики Беларусь постановлением Государственного комитета по стандартизации Республики Беларусь от 9 ноября 2015 г. № 52.

306. Повышение квалификации руководящих работников (технических руководителей) и специалистов, занятых ремонтом, техническим обслуживанием (эксплуатацией, монтажом, наладкой), проектированием взрывозащищенного электрооборудования, КИПиА, электроустановок во взрывоопасных зонах проводятся регулярно (не реже одного раза в пять лет).

ГЛАВА 24
ОРГАНИЗАЦИЯ ЛОКАЛИЗАЦИИ И ЛИКВИДАЦИИ ПОСЛЕДСТВИЙ АВАРИЙ

307. Субъектом промышленной безопасности, имеющим в своем составе производства с технологическими блоками I категории взрывоопасности, при обосновании – с блоками других категорий, должна быть создана аварийно-спасательная (газоспасательная) служба (далее – аварийно-спасательная служба).

Функции аварийно-спасательной службы могут осуществлять объектовые пожарные аварийно-спасательные подразделения Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь согласно договору, заключенному между субъектом промышленной безопасности (организацией) и территориальным управлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь или подразделениям по чрезвычайным ситуациям.

Численный состав аварийно-спасательной службы устанавливается с учетом количества опасных объектов их расположения, отдаленности и прочее.

Организация работы и оснащение службы средствами для локализации и ликвидации аварийных ситуаций осуществляется в соответствии с требованиями НПА, ЛНПА.

308. Для каждого ОПО, имеющим в своем составе блоки I, II и III категорий взрывоопасности должны быть разработаны ПЛА.

Подготовка персонала субъекта промышленной безопасности и личного состава аварийно-спасательной службы к локализации и ликвидации аварий и инцидентов должны осуществляться на основании НПА и обязательных для соблюдения требований ТНПА.

309. Разработанные ПЛА должны находиться у руководителя и диспетчера организации, в аварийно-спасательной службе. ПЛА производства, установки, цеха, отделения, участка должен находиться у начальника производства, установки, цеха, отделения, участка и начальника смены. Оперативные части ПЛА, разработанные с учетом технологических и других специфических особенностей объекта, должны находиться на соответствующих рабочих местах и в иных местах, предусмотренных ЛНПА.

310. ПЛА не реже чем один раз в 5 лет пересматривается и уточняется в случаях изменений в технологии, аппаратурном оформлении, метрологическом обеспечении и технологических процессах, а также после аварии.

Внесенные в ПЛА изменения и дополнения должны быть изучены руководителями, специалистами и производственным персоналом субъекта промышленной безопасности, личным составом аварийно-спасательной службы. После изучения ПЛА рабочим должна быть проведена проверка знаний по вопросам промышленной безопасности.

311. Не реже одного раза в год по одной или нескольким позициям оперативной части ПЛА в цехах должны проводиться учебные тревоги в разные периоды года и в разное время суток.

312. Ответственность за своевременное и качественное проведение учебно-тренировочных занятий и учебных тревог, оформление необходимой документации возлагается на руководителя субъекта промышленной безопасности.

РАЗДЕЛ IV
ТРЕБОВАНИЯ К ОТДЕЛЬНЫМ ТЕХНОЛОГИЧЕСКИМ ПРОЦЕССАМ

ГЛАВА 25
ПЕРЕМЕЩЕНИЕ МАТЕРИАЛЬНЫХ СРЕД

313. Допустимые значения скорости, давления, температуры перемещаемых горючих веществ должны устанавливаться разработчиком процесса и проектной организацией в технологической и проектной документации с учетом взрывоопасных характеристик, физико-химических свойств транспортируемых веществ.

314. При перемещении ГГ и паров по трубопроводам должны предусматриваться меры, исключающие конденсацию перемещаемых сред или обеспечивающие надежное и безопасное удаление жидкости из транспортной системы, а также кристаллизацию, полимеризацию, поликонденсацию горючих продуктов в трубопроводах, резервуарах, емкостях, аппаратах и других технических устройствах.

315. Для насосов и компрессоров (группы насосов и компрессоров), перемещающих ЛВЖ, ГЖ, СГГ, должно предусматриваться их дистанционное отключение.

316. Вопрос установки на линиях всаса и нагнетания насосов и компрессоров, запорных или отсекающих устройств с дистанционным управлением, дистанционного отключения участков трубопроводов со взрывоопасными продуктами, тип арматуры и места ее установки решается при проектировании в каждом конкретном случае в зависимости от диаметра, протяженности трубопровода и характеристики транспортируемых сред.

317. Тип компрессоров для компримирования и перемещения ГГ предусматривается проектом.

318. Выбор конструкции и конструкционных материалов, уплотнительных устройств для насосов и компрессоров должен осуществляться в зависимости от свойств перемещаемой среды и требований технических документов.

Для насосов и компрессоров необходимо определять способы и средства контроля исправности уплотняющих устройств.

Для компримирования и перемещения ГГ следует предусматривать преимущественно центробежные компрессоры, в обоснованных случаях допускается применение поршневых или других типов компрессоров.

319. Выбор конструкции и конструкционных материалов, уплотнительных устройств для насосов и компрессоров должен осуществляться в зависимости от свойств перемещаемой среды и требований технических документов.

Для насосов и компрессоров необходимо определять способы и средства контроля герметичности уплотняющих устройств и давления в них затворной жидкости.

320. Для отделения жидкой фазы от перемещаемой газовой среды на всасывающей линии компрессора должен устанавливаться сепаратор. Сепаратор оснащается приборами контроля уровня, сигнализацией по максимальному уровню и средствами автоматизации, обеспечивающими удаление жидкости из него при достижении регламентированного уровня, блокировками отключения компрессора при превышении предельно допустимого значения уровня.

321. Всасывающие линии компрессоров, как правило, должны находиться под избыточным давлением. При работе этих линий под разрежением необходимо предусматривать контроль за содержанием кислорода в ГГ, а также подачу инертного газа в эти линии в случае повышения содержания кислорода в ГГ выше предельно допустимого значения и отключение привода компрессора.

За содержанием кислорода в ГГ, как правило, необходимо предусматривать автоматический контроль, в обоснованных случаях – периодический. Места отбора проб, способы и периодичность аналитического контроля должны определяться и регламентироваться разработчиком технологического процесса и проектной организацией в технологической и проектной документации.

322. В системах транспорта горючих веществ, где возможны отложения на внутренних поверхностях трубопроводов и аппаратов продуктов осмоления, полимеризации, поликонденсации и прочего, разработчиком технологического процесса и проектной организацией в технологической и проектной документации должны предусматриваться эффективные и безопасные методы и средства очистки от этих отложений, а также устанавливаться периодичность проведения этой операции.

323. В трубопроводах пневмотранспорта, линиях перемещения ГЖ и мелкодисперсных твердых горючих продуктов разработчиком технологического процесса и проектной организацией в технологической и проектной документации должны предусматриваться способы контроля за движением продукта и разрабатываться меры, исключающие забивку трубопроводов.

324. Для насосов, предназначенных для нагнетания СГГ, ЛВЖ и ГЖ, при разработке процесса должны предусматриваться меры, обеспечивающие пуск и работу насосов с перемещаемой жидкостью в корпусе. При невозможности выполнения таких мер насосы следует оснащать предупредительной сигнализацией и блокировкой по недопущению их пуска при отсутствии в корпусе перемещаемой жидкости.

Насосы необходимо оснащать сигнализацией о нарушении параметров работы, влияющих на безопасность. Необходимые меры безопасности устанавливаются изготовителем насосов или разрабатываются проектной организацией на основании документации изготовителя.

325. Для погружных насосов должны предусматриваться дополнительные средства блокирования, исключающие их пуск и работу при токовой перегрузке электродвигателей привода и прекращении подачи инертного газа в аппараты, где эти насосы установлены, если по условиям эксплуатации насосов необходима подача инертного газа.

326. Для исключения опасных отклонений технологического процесса, вызываемых остановкой насоса (насосов), разработчиком технологического процесса и проектной организацией в технологической и проектной документации должны разрабатываться меры по повышению надежности систем подачи СГГ, ЛВЖ, ГЖ другими способами.

327. В системах транспорта жидких продуктов, в которых возможно образование локальных объемов парогазовых смесей, разработчиком технологического процесса и проектной организацией в технологической и проектной документации должны предусматриваться средства для удаления скопившихся газов и паров в закрытые системы.

328. Перемещение СГГ, ЛВЖ, ГЖ методом передавливания необходимо предусматривать с помощью инертных газов; допускается передавливание СГГ производить собственной газовой фазой, а для ЛВЖ и ГЖ при соответствующем обосновании – ГГ, инертными к перемещаемой среде.

329. Перемещение твердых горючих материалов должно осуществляться способами, исключающими образование взрывоопасных смесей, предотвращающими возникновение взрыва внутри оборудования и коммуникаций. Способы, обеспечивающие безопасное перемещение твердых горючих веществ, должны быть отражены разработчиком технологического процесса и проектной организацией в технологической и проектной документации.

При использовании инертного газа для транспортировки или флегматизации проектом должны предусматриваться способы и средства контроля за содержанием кислорода в системе, а также меры, прекращающие перемещение при достижении предельно допустимой концентрации кислорода.

330. При необходимости перемещения мелкодисперсных горючих материалов с возможностью образования в оборудовании взрывоопасных смесей разработчиком технологического процесса и проектной организацией в технологической и проектной документации должны быть предусмотрены меры, предотвращающие распространение пламени в системе.

331. Системы перемещения мелкодисперсных твердых горючих материалов следует оснащать блокировками, прекращающими подачу в них продуктов при достижении верхнего предельного уровня этих материалов в приемных аппаратах или при прекращении процесса выгрузки из них.

ГЛАВА 26
РАЗДЕЛЕНИЕ МАТЕРИАЛЬНЫХ СРЕД

332. Технологические процессы разделения химических продуктов (горючих или их смесей с негорючими) должны проводиться вне области взрываемости. При этом разработчиком технологического процесса в технологической документации должны быть предусмотрены меры, предотвращающие образование взрывоопасных смесей на всех стадиях процесса. Степень разделения сред и меры взрывобезопасности должны регламентироваться разработчиком технологического процесса.

333. При разделении горючих паров (газов) и жидкостей должны предусматриваться средства автоматического контроля и регулирования уровня раздела фаз. Вопросы применения средств контроля и регулирования раздела фаз должны определяться разработчиком технологического процесса и проектной организацией на стадии разработки процесса и проектирования производства.

334. Емкостную аппаратуру разделения горючих и негорючих жидких продуктов необходимо оснащать закрытыми системами дренирования, исключающими поступление в окружающую среду горючих паров.

335. При наличии в негорючей жидкости, подлежащей сбросу в канализацию, растворенных ГГ разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть разработаны технические решения по их выделению и контролю содержания растворенных ГГ. Периодичность контроля и допустимое содержание ГГ в негорючей жидкости должны быть регламентированы разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации.

336. Системы разделения газожидкостных смесей следует оснащать фазоразделителями, предотвращающими попадание газовой фазы в жидкость и унос жидкости с парогазовой фазой.

337. Оборудование для разделения суспензий, в том числе центрифуги, оснащаются блокировками, исключающими пуск и работу агрегатов без подачи в них инертного газа. При этом предусматриваются меры, предотвращающие выброс горючих продуктов в производственное помещение и в окружающую среду по прекращению подачи суспензии.

338. Для технологических процессов разделения горючих аэрозолей (газ – твердая фаза) в фильтрах (электрофильтрах) и циклонах разработчиком технологического процесса и проектной организацией в технологической и проектной документации должны быть предусмотрены меры, обеспечивающие взрывобезопасность процессов (в том числе автоматический контроль за разрежением в этих аппаратах, а при необходимости – автоматический контроль за содержанием кислорода в исходной аэрозоли или в отходящей газовой фазе), а также меры по исключению возникновения опасных значений напряженности электростатического поля.

339. Для аппаратов разделения аэрозолей разработчиком технологического процесса и проектной организацией в технологической и проектной документации должны быть предусмотрены надежные и эффективные меры по предотвращению образования отложений твердой фазы на внутренних поверхностях этих аппаратов или их удаление (антиадгезионные покрытия, механические встряхиватели, вибраторы, введение добавок и прочее). Периодичность и безопасные способы проведения операций по удалению отложений (обеспыливанию) должны быть регламентированы разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации.

ГЛАВА 27
МАССООБМЕННЫЕ ПРОЦЕССЫ

340. При разработке и проведении массообменных процессов, в которых при отклонениях технологических параметров от регламентированных значений возможно образование неустойчивых взрывоопасных соединений, для объектов с технологическими блоками I и II категорий взрывоопасности должны предусматриваться средства автоматического регулирования этих параметров.

Для объектов с технологическими блоками III категории взрывоопасности допускается выполнение операций регулирования вручную (производственным персоналом) при обеспечении автоматического контроля указанных параметров процесса и сигнализации о превышении их допустимых значений.

341. В колоннах, работающих под разрежением, в которых обращаются вещества, способные образовывать с кислородом воздуха взрывоопасные смеси, предусматривается автоматический контроль за содержанием кислорода в парогазовой фазе. Для объектов с технологическими блоками III категории взрывоопасности допускается предусматривать методы и средства периодического контроля; периодичность и способы контроля регламентируются.

Для колонн, работающих под вакуумом, должны предусматриваться:

блокировка по остановке вакуумной системы при падении до предельно допустимого значения вакуума и автоматическая подача в колонну для технологических блоков I и II категорий инертного газа, для III категории допускается ручное управление;

исключение источников инициирования взрыва;

автоматический контроль за содержанием кислорода в парогазовой фазе, если по расчетным данным в колонне в рабочем режиме (до падения вакуума) возможно образование взрывоопасной смеси обращающихся продуктов с кислородом воздуха.

342. Колонны ректификации ГЖ оснащаются средствами контроля и автоматического регулирования уровня и температуры жидкости в кубовой части, температуры поступающих на разделение продукта и флегмы, а также средствами сигнализации об опасных отклонениях значений параметров, определяющих взрывобезопасность процесса, и при необходимости перепада давления между нижней и верхней частями колонны.

343. В тех случаях, когда прекращение поступления флегмы в колонну ректификации может привести к опасным отклонениям параметров процесса, предусматриваются меры, обеспечивающие непрерывность подачи флегмы.

344. При проведении процессов адсорбции и десорбции предусматриваются меры по исключению самовозгорания поглотителя, а также по оснащению адсорберов средствами автоматического контроля за очагами самовозгорания и устройствами для их тушения.

ГЛАВА 28
ПРОЦЕССЫ СМЕШИВАНИЯ

345. Методы и режимы смешивания горючих продуктов, конструкция оборудования и перемешивающих устройств должны обеспечивать эффективное перемешивание этих продуктов и исключать возможность образования застойных зон, а для случаев перемешивания, сопровождающихся протеканием экзотермических процессов, должна быть исключена возможность образования локальных зон перегрева смеси, развития самоускорения процесса.

346. При разработке и проектировании технологических стадий непрерывных процессов смешивания веществ, взаимодействие которых может привести к развитию неуправляемых экзотермических реакций, разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть определены безопасные объемные скорости дозирования этих веществ, предусмотрены эффективные методы отвода тепла, средства автоматического контроля, регулирования процессов, противоаварийной защиты и сигнализации.

В периодических процессах смешивания при возможности развития самоускоряющихся экзотермических реакций для исключения их неуправляемого течения разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть регламентированы последовательность и допустимые количества загружаемых в аппаратуру веществ, скорость загрузки (поступления) реагентов.

347. При разработке и проектировании технологических стадий смешивания горючих продуктов, а также горючих продуктов с окислителями разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должно быть предусмотрено автоматическое или автоматизированное регулирование соотношения компонентов перед смесителями, а для парогазовых сред – дополнительно регулирование давления.

348. При разработке и проектировании технологических стадий смешивания горючих парогазовых сред с окислителем разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должен быть предусмотрен автоматический контроль его содержания в материальных потоках на выходе из смесителя или других параметров технологического процесса, определяющих соотношение компонентов в системе, и средства противоаварийной защиты, прекращающие поступление компонентов на смешивание при отклонении концентраций окислителя от регламентированных значений.

349. В технологических блоках I категории взрывоопасности контроль состава смеси и регулирование соотношения горючих веществ с окислителем, а также содержания окислителя в материальных потоках после смешивания должны осуществляться автоматически.

350. Подводящие к смесителям коммуникации следует оснащать обратными клапанами или другими устройствами, исключающими (при отклонениях от регламентированных параметров процесса) поступление обратным ходом в эти коммуникации подаваемых на смешивание горючих веществ, окислителей или смесей.

Если попадание реакционной смеси в подводящие коммуникации исключается условиями проведения процесса, установка вышеуказанных устройств не обязательна.

351. Измельчение, смешивание измельченных твердых горючих продуктов для исключения образования в системе взрывоопасных смесей необходимо осуществлять в среде инертного газа.

Оборудование для измельчения и смешивания должно оснащаться средствами контроля за давлением подаваемого инертного газа, сигнализацией об отклонении его давления от регламентированных значений и автоматическими блокировками, не допускающими пуск в работу оборудования без предварительной подачи инертного газа или обеспечивающими остановку этого оборудования при прекращении поступления в него инертного газа.

ГЛАВА 29
ТЕПЛООБМЕННЫЕ ПРОЦЕССЫ

352. Организация теплообмена, выбор теплоносителя (хладагента) и его параметров должны быть предусмотрены разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации и должны осуществляться с учетом физико-химических свойств нагреваемого (охлаждаемого) материала в целях обеспечения необходимой теплопередачи, исключения возможности перегрева и разложения продукта.

353. В теплообменном процессе не допускается применение теплоносителей, образующих при химическом взаимодействии взрывоопасные продукты.

354. При разработке и проектировании процессов с передачей тепла через стенку разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены методы и средства контроля и сигнализации о взаимном проникновении теплоносителя и технологического продукта в случае, если это может привести к образованию взрывоопасной среды.

355. При возможности снижения уровня нагреваемой горючей жидкости в аппаратуре и оголении поверхности теплообмена, что может привести к перегреву, высушиванию и разложению горючего продукта или развитию неуправляемых процессов, разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены средства контроля и регулирования процесса, а также блокировки, прекращающие подачу греющего агента на случай понижения уровня горючего нагреваемого продукта ниже допустимого значения.

356. В поверхностных теплообменниках давление негорючих теплоносителей (хладагентов) должно, как правило, превышать давление нагреваемых (охлаждаемых) горючих веществ. В случаях невозможности выполнения этого требования разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должен быть предусмотрен контроль за содержанием горючих веществ в негорючем теплоносителе.

357. Температура теплоносителей, применяемых в процессах нагрева горючих веществ, должна быть ниже температуры самовоспламенения горючих веществ и поддерживаться системой автоматики.

358. В теплообменных процессах, в том числе и реакционных, в которых при отклонениях технологических параметров от регламентированных возможно развитие неуправляемых, самоускоряющихся экзотермических реакций, разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены средства, предотвращающие их развитие.

359. При разработке и проектировании теплообменных процессов, при ведении которых возможны кристаллизация продукта или образование кристаллогидратов, разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены ввод реагентов, предотвращающих образование этих продуктов, а также применение других мер, обеспечивающих непрерывность, надежность проведения технологических процессов и их взрывобезопасность.

360. При разработке и проектировании теплообменных процессов с огневым обогревом разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены меры и средства, исключающие возможность образования взрывоопасных смесей в нагреваемых элементах, топочном пространстве и рабочей зоне печи.

Для изолирования печей с открытым огневым процессом от газовой среды при авариях на наружных установках или в зданиях печи должны быть оборудованы паровой завесой, включающейся автоматически и (или) дистанционно. При включении завесы должна срабатывать сигнализация.

361. В составе технологической и проектной документации разработчиком технологического процесса и проектной организацией для противоаварийной защиты топочного пространства нагревательных печей должно быть предусмотрено оснащение:

системами регулирования заданного соотношения топлива, воздуха и водяного пара при принудительной подаче воздуха и пара;

блокировками по прекращению поступления топливного газа при отрыве, при погасании пламени3;

средствами контроля за уровнем тяги и автоматического прекращения подачи топливного газа в зону горения при остановке дымососа или недопустимом снижении разрежения в печи, а при компоновке печных агрегатов с котлами-утилизаторами – системами по переводу работы агрегатов без дымососов3;

блокировками, прекращающими поступление газообразного топлива и воздуха при снижении их давления ниже установленных параметров;

средствами сигнализации о прекращении поступления топлива и воздуха при принудительной подаче в топочное пространство;

средствами подачи в топочное пространство веществ, исключающих возможность взрыва для нагревательных печей жидких горючих веществ.

______________________________

3 При обосновании разработчиком технологического процесса нагрева (конструктором печи) допускается не оборудовать нагревательные печи автоматикой безопасности, обеспечивающей прекращение подачи газа при погасании пламени у рабочих горелок или группы горелок, если технологический процесс сжигания газа и условия эксплуатации агрегатов (температура в топочном пространстве, число и размещение горелок, частота остановок и пуска агрегатов и другое) обеспечивают безопасность работы нагревательных печей.

362. В части противоаварийной защиты нагреваемых элементов (змеевиков) нагревательных печей в составе технологической и проектной документации разработчиком технологического процесса и проектной организацией должны быть предусмотрены:

аварийное освобождение змеевиков печи от нагреваемого жидкого продукта при повреждении труб или прекращении его циркуляции;

блокировки по отключению подачи топлива при прекращении подачи сырья;

средства дистанционного отключения подачи сырья и топлива в случаях аварий в системах змеевиков;

средства сигнализации о падении давления (расхода) в системах подачи сырья.

363. Топливный газ для нагревательных печей должен соответствовать регламентированным требованиям по содержанию в нем жидкой фазы, влаги и механических примесей. Регламентированные требования должны быть установлены разработчиком технологического процесса в технологической документации.

Разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены средства, исключающие наличие жидкости и механических примесей в топливном газе, поступающем на горелки.

364. При организации теплообменных процессов с применением ВОТ (ароматических масел и других веществ) разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены системы удаления летучих продуктов, образующихся в результате частичного их разложения.

365. При разработке и проектировании стадий проведения процесса сушки в атмосфере инертного газа разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должен быть предусмотрен автоматический контроль за содержанием кислорода в инертном газе на входе и (или) выходе из сушилки (в зависимости от особенностей процесса). На случай возможного превышения допустимой концентрации кислорода разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должна быть предусмотрены автоматическая блокировка по остановке процесса сушки и разработаны другие меры, исключающие возможность образования взрывоопасных смесей в аппаратуре.

366. Сушильный агент и режимы сушки должны выбираться разработчиком технологического процесса и предусматриваться в составе технологической документации с учетом взрывоопасных свойств высушиваемого материала, теплоносителя и возможности снижения взрывоопасности блока.

367. В сушильных агрегатах разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены меры, исключающие поступление взрывоопасной смеси из сушилки в нагревательное устройство обратным ходом.

368. При обоснованной необходимости проведения процесса сушки в газовоздушной среде разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены меры взрывопредупреждения процесса и взрывозащиты оборудования:

оснащение устройствами, исключающими искрообразование фрикционного (удар, трение) и электрического происхождения;

режим сушки должен исключать местные перегревы, образование застойных зон, увеличение времени нахождения высушиваемого материала в области высоких температур и отложение продукта на стенках сушильных камер;

распылительные сушилки должны оснащаться средствами автоматического отключения подачи высушиваемого материала и сушильного агента при прекращении поступления одного из них;

для предупреждения термодеструкции и (или) загорания горючих продуктов сушильные агрегаты оснащаются средствами автоматического регулирования температур высушиваемого материала и сушильного агента, а также блокировками, исключающими возможность повышения этих температур выше допустимых значений (отключение подачи сушильного агента, включение подачи хладагента и прочего);

подача хладагента (холодного газа, воды и прочего) должна осуществляться автоматически или дистанционно при достижении температуры высушиваемого материала выше допустимых значений.

369. При проведении процессов сушки горючих веществ под вакуумом перед пуском сушилки в работу, а также при ее остановке разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должна быть предусмотрена подача в рабочее пространство инертного газа (продувка сушилки инертным газом). Порядок и продолжительность подачи инертного газа должны быть определены и регламентированы разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации с учетом конкретных условий проведения технологического процесса. При невозможности подачи инертного газа необходимо исключить источники воспламенения. Сушильные агрегаты в этом случае необходимо дополнительно оснащать системами автоматизации, исключающими возможность включения их обогрева при отсутствии или снижении вакуума в рабочем пространстве ниже допустимого.

370. В составе технологической и проектной документации разработчиком технологического процесса и проектной организацией должно быть предусмотрено оснащение сушильных установок, имеющих непосредственный контакт высушиваемого продукта с сушильным агентом, устройствами очистки отработанного сушильного агента от пыли высушиваемого продукта и средствами контроля очистки.

ГЛАВА 30
ХИМИЧЕСКИЕ РЕАКЦИОННЫЕ ПРОЦЕССЫ

371. При разработке и проектировании реакционных процессов, протекающих с возможным образованием промежуточных перекисных соединений, побочных взрывоопасных продуктов осмоления и уплотнения (полимеризации, поликонденсации) и других нестабильных веществ с вероятным их отложением в аппаратуре и трубопроводах, разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены:

контроль за содержанием в поступающем сырье примесей, способствующих образованию взрывоопасных веществ, а также за наличием в промежуточных продуктах нестабильных соединений и обеспечением заданного режима;

ввод ингибиторов, исключающих образование в аппаратуре опасных концентраций нестабильных веществ;

выполнение особых требований, предъявляемых к качеству применяемых конструкционных материалов и чистоте обработки поверхностей аппаратов, трубопроводов, арматуры, датчиков приборов, контактирующих с обращающимися в процессе продуктами;

непрерывная циркуляция продуктов, сырья в емкостной аппаратуре для предотвращения или снижения возможности отложения твердых взрывоопасных нестабильных продуктов;

вывод обогащенной опасными компонентами реакционной массы из аппаратуры;

обеспечение режимов и времени хранения продуктов, способных полимеризоваться или осмоляться, включая сроки их транспортировки.

372. При возможности отложения твердых продуктов на внутренних поверхностях оборудования и трубопроводов, их забивки, в том числе и устройств аварийного слива из технологических систем, разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены контроль за наличием этих отложений и меры по их безопасному удалению, а в необходимых случаях предусмотрено резервное оборудование.

373. При применении катализаторов, в том числе металлоорганических, которые при взаимодействии с кислородом воздуха и (или) водой могут самовозгораться и (или) взрываться, разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены меры, исключающие возможность подачи в систему сырья, материалов и инертного газа, содержащих кислород и (или) влагу в количествах, превышающих предельно допустимые значения.

374. В составе технологической и проектной документации разработчиком технологического процесса и проектной организацией в реакционных процессах должны быть предусмотрены преимущественно автоматическая дозировка компонентов и ее осуществление в последовательности, исключающей возможность образования внутри аппаратуры взрывоопасных смесей или неуправляемого хода реакций.

375. Для исключения возможности перегрева участвующих в процессе веществ, их самовоспламенения или термического разложения с образованием взрывоопасных продуктов в результате контакта с нагретыми элементами аппаратуры разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть определены и регламентированы температурные режимы, оптимальные скорости перемещения продуктов (предельно допустимое время пребывания их в зоне высоких температур) и другие меры.

376. Использование остаточного давления среды в реакторе периодического действия для передавливания реакционной массы в другой аппарат допускается в отдельных обоснованных случаях. Обоснование должно быть изложено разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации.

377. В части аппаратуры жидкофазных процессов разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должно быть предусмотрено оснащение системами контроля и регулирования в ней уровня жидкости и (или) средствами автоматического отключения подачи этой жидкости в аппаратуру при превышении заданного уровня или другими средствами, исключающими возможность перелива.

378. В части реакционных аппаратов взрывоопасных технологических процессов с перемешивающими устройствами разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должно быть предусмотрено их оснащение, как правило, средствами автоматического контроля за надежной работой и герметичностью уплотнений валов мешалок, а также блокировками, предотвращающими возможность загрузки в аппаратуру продуктов при неработающих перемешивающих устройствах в тех случаях, когда это требуется по условиям ведения процесса и обеспечения безопасности.

379. В части реакционной аппаратуры, в которой отвод избыточного тепла реакции при теплопередаче через стенку осуществляется за счет испарения охлаждающей жидкости (хладагента), разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должно быть предусмотрено их оснащение средствами автоматического контроля, регулирования и сигнализации уровня хладагента в теплообменных элементах.

380. В системах охлаждения реакционной аппаратуры с СГГ разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены:

обеспечение температуры хладагента (температуры кипения СГГ) поддержанием равновесного давления, значение которого должно регулироваться автоматически;

меры по автоматическому освобождению (сливу) хладагента из теплообменных элементов реакционной аппаратуры, а также меры, исключающие возможность повышения давления выше допустимого в системах охлаждения при внезапном ее отключении.

381. При разработке и проектировании реакционных процессов получения или применении продуктов, характеризующихся высокой взрывоопасностью (ацетилена, этилена при высоких параметрах, пероксидных, металлоорганических соединений и других), склонных к термическому разложению или самопроизвольной спонтанной полимеризации, саморазогреву, а также способных самовоспламеняться или взрываться при взаимодействии с водой и воздухом, разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены дополнительные специальные меры безопасности с учетом этих свойств.

382. Разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены места, средства и безопасные методы отбора проб.

383. Для образующихся в процессе производства отходов разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть определены и регламентированы способы их обработки, утилизации или уничтожения.

ГЛАВА 31
ХРАНЕНИЕ И ВЫПОЛНЕНИЕ ОПЕРАЦИЙ СЛИВА-НАЛИВА СЖИЖЕННЫХ ГОРЮЧИХ ГАЗОВ, ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩИХСЯ И ГОРЮЧИХ ЖИДКОСТЕЙ

384. Проектирование складов СГГ, ЛВЖ и ГЖ, а также сливно-наливных станций (эстакад, пунктов), резервуаров (емкостей) для хранения и проведения сливно-наливных операций с СГГ, ЛВЖ и ГЖ должно осуществляться в соответствии с требованиями НПА, с обязательными для соблюдения требованиями ТНПА на проектирование данных объектов и настоящих Правил.

385. Порядок выполнения технологических операций по хранению и перемещению СГГ, ЛВЖ и ГЖ, заполнению и опорожнению передвижных и стационарных резервуаров, емкостей, выбор параметров процесса, значения которых определяют взрывобезопасность выполнения этих работ (давление, скорости перемещения, предельно допустимые максимальные и минимальные уровни, способы снятия вакуума и прочего), должны приниматься и устанавливаться с учетом физико-химических свойств горючих продуктов разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации.

386. Для резервуаров, емкостей и сливно-наливных пунктов СГГ, ЛВЖ и ГЖ разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены средства контроля и управления опасными параметрами процесса.

Резервуары, емкости для хранения СГГ, ЛВЖ, ГЖ должны оснащаться приборами замера уровня, сигнализацией максимального заполнения и блокировкой по отключению насоса при достижении в них предельного уровня заполнения.

387. При хранении СГГ, ЛВЖ, ГЖ и проведении сливно-наливных операций стационарные и передвижные резервуары (сосуды) и сливно-наливные устройства следует использовать только для тех продуктов, для которых они предназначены. Разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены специальные меры, исключающие возможность смешивания продуктов при хранении и на всех стадиях выполнения операций слива-налива.

В необходимых случаях допускается заполнение порожних специально подготовленных емкостей другими продуктами, сходными по физико-химическим характеристикам и показателям хранения с теми жидкими горючими продуктами, для которых они предназначены. В этих случаях должна исключаться возможность превышения допустимых для емкости давлений. Порядок подготовки емкостей к заполнению определяется разработчиком проекта и должен предусматривать освобождение от остатков, ранее находившихся в них продуктов (промывка, очистка, обезвреживание емкостей и тому подобное) и проведение работ по переключению (подсоединению) трубопроводов, арматуры.

388. При хранении СГГ, ЛВЖ, ГЖ и проведении сливно-наливных операций с веществами, способными в условиях хранения к образованию побочных нестабильных соединений, накоплению примесей, повышающих взрывоопасность основного продукта, разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены и регламентированы меры, исключающие возможность или уменьшающие скорость образования и накопления примесей и побочных соединений, а также контроль за их содержанием в трубопроводах, стационарных, передвижных резервуарах и другом оборудовании и способы своевременного их удаления.

389. Порядок подготовки к заполнению СГГ, ЛВЖ, ГЖ стационарных и (или) передвижных резервуаров, емкостей после монтажа, ремонта, технического обслуживания, диагностирования, очистки и выполнения аналогичных работ должен определяться разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации и предусматривать меры, исключающие возможность взрыва в этом оборудовании, контроль за параметрами, определяющими взрывоопасность.

390. Вместимость стационарных резервуаров (емкостей) СГГ, хранящихся под давлением, должна устанавливаться разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации с учетом требований НПА, обязательных для соблюдения требований ТНПА, энергетических показателей взрывоопасности и конкретных условий.

При необходимости применения единичных емкостей, имеющих Qв > 50, как правило, должны предусматриваться изотермические или комбинированные методы хранения.

391. Резервуары с СГГ, ЛВЖ и ГЖ для освобождения в аварийных случаях оснащаются быстродействующей отключающей арматурой с дистанционным управлением из мест, доступных для обслуживания в аварийных условиях. Быстродействие отключающей арматуры определяется в соответствии с требованиями пунктами 29 и 43 настоящих Правил.

392. Конструкция резервуаров с плавающими крышами (понтонами), порядок проведения операций по их наполнению, освобождению, система отбора продукта должны исключать местные перегревы, искрообразование за счет трения перемещаемых деталей и их возможных соударений, а при неисправностях крыш (понтонов) предотвращать их разрушение и возможные взрывы в резервуарах.

393. Проведение технологических операций по сливу-наливу СГГ, ЛВЖ и ГЖ в железнодорожные цистерны и танки-контейнеры должно осуществляться на специальных сливно-наливных станциях (эстакадах, пунктах). Для каждого вида наливаемого продукта, когда недопустимо его смешивание с другими продуктами, разработчиком технологического процесса и проектной организацией в составе технологической и проектной документации должны быть предусмотрены самостоятельные сливно-наливные станции (эстакады, пункты) или отдельные устройства налива на этих станциях (эстакадах, пунктах).

Запрещается использовать наливные пункты для попеременного налива несовместимых между собой продуктов.

Налив и слив СГГ, ЛВЖ и ГЖ должен осуществляться закрытым способом.

Налив и слив СГГ и ЛВЖ производится под давлением, налив и слив ЛВЖ и ГЖ, относящихся к вредным веществам 1-го и 2-го классов опасности, должен быть герметичным.

394. Для исключения перелива цистерн проектом в зависимости от свойств горючих веществ проектной организацией в составе проектной документации должны быть предусмотрены надежные, как правило, автоматические устройства.

При автоматическом прекращении налива продуктов в железнодорожные цистерны с целью исключения гидравлических ударов в трубопроводах и наливных устройствах следует предусматривать байпасирование насоса налива. На байпасе насоса следует устанавливать регулирующий клапан, который должен открываться при увеличении давления наливаемого продукта в напорном коллекторе перед железнодорожной сливно-наливной эстакадой.

395. При проведении операций слива-налива СГГ, ЛВЖ и ГЖ насосами проектной организацией в составе проектной документации должно быть предусмотрено их дистанционное отключение.

Отключающие устройства должны быть расположены в легкодоступных и удобных для эксплуатации и обслуживания этих устройств местах и выбираться с учетом требований по обеспечению безопасности.

396. Трубопроводы, по которым поступают на эстакаду налива СГГ, ЛВЖ и ГЖ, оснащаются быстродействующими запорными устройствами или задвижками с дистанционным управлением для отключения этих трубопроводов в случае возникновения инцидента на эстакаде.

397. Для безопасного проведения операций налива (слива) СГГ, низкокипящих ЛВЖ, ГЖ (с температурой кипения ниже температуры окружающей среды) в вагоны-цистерны (из вагонов-цистерн) проектной организацией в составе проектной документации должны быть предусмотрены меры, исключающие возможность парообразования в трубопроводах, кавитации, гидравлических ударов и других явлений, способных привести к механическому разрушению элементов системы слива-налива.

398. Для сливно-наливных станций (эстакад, пунктов) проектной организацией в составе проектной документации должно быть предусмотрено обеспечение возможности подключения системы слива-налива к установкам организованного сбора и утилизации парогазовой фазы при необходимости освобождения системы от этих продуктов.

Для исключения образования взрывоопасных смесей в системах трубопроводов и коллекторов проектной организацией в составе проектной документации должны быть предусмотрены подвод к ним инертного газа и пара, а также возможность полного и надежного удаления из этих систем горючих веществ.

399. В сливно-наливных системах должны применяться устройства, изготовленные из материалов, стойких к перекачиваемым средам.

400. При проведении сливно-наливных операций должны предусматриваться меры защиты от атмосферного и статического электричества.

401. Порядок установки (подачи) железнодорожных цистерн под слив-налив горючих продуктов должен обеспечивать безопасность проведения этих операций.

При сливе-наливе железнодорожных цистерн должны предусматриваться меры, предотвращающие возможность самопроизвольного перемещения находящихся под наливом цистерн, разгерметизации наливных устройств и выброса в атмосферу горючих продуктов, а также исключающие наличие постоянных или случайных источников зажигания (механического, электрического и другого происхождения) в зоне возможной загазованности.

Не допускается размещать под железнодорожными путями промежуточные резервуары (емкости) сливно-наливных устройств (кроме сливных емкостей для нефтепродуктов с температурой вспышки выше 120 °С и мазутов).

402. На сливно-наливных эстакадах лестницы должны быть из негорючих материалов и размещаться в торцах эстакад, а также по длине эстакад на расстоянии друг от друга не более 100 м. Лестницы должны иметь ширину не менее 0,7 м и уклон не более 1 : 1.

Лестницы и эстакады должны иметь ограждения высотой не менее 1 м.

Допускается устройство вертикальных эвакуационных (по длине эстакады) лестниц, отвечающим требованиям обязательным к применению ТНПА, не более чем через каждые 100 метров.

403. Для безопасного проведения операций налива СГГ, ЛВЖ, ГЖ скорость налива продукта не должна превышать максимальную безопасную скорость налива, которая зависит от свойств наливаемого продукта, диаметра трубопровода наливного устройства и свойств материалов его стенок и не должна превышать следующие пределы:

для продуктов с удельным объемным электрическим сопротивлением не более 105 Ом·м – до 10 м/с;

для продуктов с удельным объемным электрическим сопротивлением не более 109 Ом·м – до 5 м/с;

для продуктов с удельным объемным электрическим сопротивлением более 109 Ом·м допустимые скорости истечения и транспортировки устанавливаются для каждого продукта отдельно, заведомо безопасной скоростью движения и истечения этих продуктов являются 1, 2 м/с при диаметрах трубопроводов до 200 мм.

Ограничение максимальной скорости налива СГГ, ЛВЖ, ГЖ до безопасных пределов следует обеспечивать перепуском части продукта во всасывающий трубопровод насоса. Автоматическое регулирование расхода перепускаемого продукта необходимо производить по поддержанию постоянного давления в напорном трубопроводе подачи продукта на железнодорожную сливно-наливную эстакаду.

404. Для слива-налива СГГ должны проектироваться самостоятельные сливно-наливные железнодорожные эстакады. Налив и слив СГГ совместно с ЛВЖ и ГЖ не допускается.

На эстакадах для слива и налива СГГ разрешается производить налив и слив нормального пентана, изопентана и других аналогичных жидкостей, перевозимых в специальных герметичных цистернах. При этом для каждого сливаемого или наливаемого продукта сливно-наливные коллектора должны быть раздельными.

405. Для сливно-наливных железнодорожных эстакад СГГ и ЛВЖ, транспортируемых под давлением, должна предусматриваться эстакада для осмотра и подготовки цистерн под налив, на которой производится проверка исправности и герметичности предохранительной, сливно-наливной и контрольной арматуры, также наличие остаточного давления неиспаряющихся остатков в цистерне.

Эстакада подготовки цистерн СГГ под налив должна быть оборудована коллекторами инертного газа и водяного пара, а также дренажным коллектором.

Срабатывание сигнализаторов загазованности должно сопровождаться автоматической световой и звуковой сигнализацией в места постоянного пребывания дежурного эксплуатационного персонала.

406. Сливно-наливные эстакады СГГ и ЛВЖ, транспортируемых под давлением, должны быть оборудованы факельным коллектором, коллекторами инертного газа и водяного пара, а также самостоятельными коллекторами газоуравнительных систем для каждого вида сливаемого или наливаемого СГГ. Коллектор водяного пара может не предусматриваться при обосновании технологической части проекта.

407. Подвод инертного газа или пара к трубопроводам для продувки или пропарки необходимо производить с помощью съемных участков трубопроводов или гибких шлангов с установкой запорной арматуры с обеих сторон съемного участка.

По окончании продувки эти участки трубопроводов или шланги должны быть сняты, а на запорной арматуре установлены заглушки.

408. На эстакадах для налива ЛВЖ, ГЖ и СГГ приборы замера давления и температуры необходимо устанавливать на общем коллекторе подачи продукта на наливные устройства перед входом на эстакаду с выносом показаний на щит оператора.

409. На сливно-наливных железнодорожных эстакадах ЛВЖ, ГЖ и сжиженными углеводородными газами (далее – СУГ) должны устанавливаться автоматические сигнализаторы ДВК. Один датчик сигнализатора ДВК следует устанавливать на две цистерны на нулевой отметке вдоль каждого фронта налива и слива.

При двухстороннем фронте налива или слива датчики должны располагаться в «шахматном» порядке.

При достижении 20 % от НКПР на территории установки должен подаваться предупредительный световой сигнал в операторную (диспетчерскую) и звуковой в места установки датчиков. При достижении 50 % от НКПР должен подаваться аварийный светозвуковой сигнал в операторную (диспетчерскую) и звуковой в места установки датчиков с автоматической остановкой насосов и прекращением операций по наливу.

Сигнализаторы ДВК должны быть во взрывозащищенном исполнении, соответствующем категориям и группам взрывоопасных смесей.

Срабатывание сигнализаторов загазованности должно сопровождаться автоматической световой и звуковой сигнализацией в места постоянного пребывания дежурного эксплуатационного персонала.

ГЛАВА 32
ПРОЦЕСС ПОЛУЧЕНИЯ ВОДОРОДА МЕТОДОМ ЭЛЕКТРОЛИЗА ВОДЫ

410. Проектирование генеральных планов вновь сооружаемого и реконструируемого комплекса зданий и сооружений и других объектов, связанных с получением, обращением, применением и хранением электролитического водорода, должно осуществляться в соответствии с требованиями НПА, обязательными для соблюдения требованиями ТНПА, а также в соответствии с требованиями настоящих Правил.

411. Здания и сооружения, связанные с производством водорода (водородно-кислородные станции, склады, газгольдеры, ресиверы для водорода и прочее), должны размещаться на промышленной площадке субъекта промышленной безопасности. Расстояния от зданий и сооружений, связанных с производством водорода, до соседних зданий и сооружений следует принимать в соответствии с требованиями НПА и обязательными для соблюдения требованиями ТНПА.

412. Технологические процессы производства электролитического водорода должны соответствовать обязательным для соблюдения требованиям ТНПА и проводиться в соответствии с утвержденным в установленном порядке технологическим регламентом.

413. В помещении электролизерного отделения не рекомендуется постоянное пребывание производственного персонала. Постоянный контроль за ведением технологического процесса осуществляется оператором из помещения пульта управления.

414. В производстве водорода обязательному контролю подлежат уровень жидкости в аппаратах, температура, давление и чистота вырабатываемых газов. При превышении перепада давления между водородом и кислородом, повышении давления в системе и ухудшении чистоты вырабатываемых газов электролизеры должны автоматически отключаться.

415. Помещения категории А, где обращается водород, должны быть обеспечены автоматическими газоанализаторами с устройством световой и звуковой сигнализации, срабатывающими при содержании водорода в воздухе помещения не более 10 % от НКПР 0,4 % (объемных) и кислорода менее 19 % и более 23 %.

416. Количество и место расположения газоанализаторов должны определяться проектной организацией из расчета: для водорода – одна точка отбора на каждые 100 м2 площади, но не менее одного датчика на помещение; для кислорода – одна точка на помещение.

417. При содержании водорода в воздухе производственного помещения выше 25 % от НКПР 1 % (объемных) по сигналу от автоматического газоанализатора технологическое оборудование этого помещения должно быть остановлено.

418. Все технологическое оборудование после остановки более чем на 2 часа и перед пуском должно продуваться инертным газом, если оно в период остановки не находилось под избыточным давлением водорода. Окончание продувки должно регламентироваться, исходя из расчета, и определяться анализом состава продуваемого газа. При этом водород в продувочном газе (после остановки) должен отсутствовать, а содержание кислорода в продувочном газе (перед пуском) не должно превышать 4 % (объемных).

419. На входе в отдельно стоящие здания и помещения производства электролитического водорода должны быть установлены указатели категории помещений и классы взрывоопасных зон.

420. Перед ремонтными и профилактическими работами водородные ресиверы после продувки инертным газом должны продуваться воздухом с последующим отбором проб на содержание в ресивере оптимального количества кислорода для выполнения ремонтных работ. Кислородные ресиверы должны продуваться только воздухом.

421. Плановый сброс водорода из технологических аппаратов должен осуществляться с предварительной продувкой трубопровода азотом.

422. Чистота водорода, вырабатываемого электролизными установками, должна быть не ниже 98,5 %, а кислорода – не ниже 98 % (объемных).

423. Для непрерывного контроля содержания примеси водорода в кислороде и кислорода в водороде электролизные установки должны быть оборудованы автоматическими газоанализаторами с сигнализацией максимально допустимых концентраций. Кроме того, не менее одного раза в смену должен производиться контрольный анализ газов переносными химическими газоанализаторами.

424. Величина максимально допустимого перепада давления между системами водорода и кислорода электролизера должна соответствовать паспортным данным организации-изготовителя, но не должна превышать 0,003 МПа.

425. Прикасаться к корпусу электролизера во время его работы не допускается, кроме операций по отбору проб, которые должны проводиться с применением защитных средств (диэлектрических перчаток, диэлектрических бот или стоя на диэлектрическом резиновом коврике), разрешенных для этих условий работы.

426. Включение электролизера в работу может производиться только после проверки состояния электроизоляции, осмотра аппаратуры и при отсутствии на них посторонних предметов.

427. Пуск электролизной установки после монтажа, ремонта и продолжительных остановок должен производиться под руководством главного энергетика субъекта промышленной безопасности или лица его заменяющего.

428. Необходимость резервирования основного водородного оборудования определяется при проектировании с учетом непрерывности технологического процесса, условий эксплуатации, условий надежности и качества, предъявляемых к продукционному водороду, а также к производству, связанному с его потреблением.

429. При непрерывном технологическом процессе на период переключения водородного оборудования на резервное, а также при плановом техническом обслуживании и проверке приборов автоматики и предохранительных клапанов должен быть предусмотрен буферный запас водорода в ресиверах или газгольдерах. Расчет емкости ресиверов или газгольдеров проводится проектной организацией.
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Анализ опасностей технологических процессов

Анализ опасностей технологических процессов, количественная оценка риска и иные методы анализа опасностей и оценки риска являются составной частью декларации промышленной безопасности, обоснования безопасности ОПО, риск-менеджмента и системы управления промышленной безопасностью на ОПО.

Анализ опасностей технологических процессов – методология качественного анализа опасностей, применяемая с целью исследования возможных причин аварий и инцидентов, опасностей отказов ОПО, ПОО, отклонений технологических параметров от регламентных и разработки мер по предупреждению аварий и инцидентов.

Основными методами анализа опасностей технологических процессов являются:

метод идентификации опасностей;

метод анализа опасности и работоспособности (далее – АОР).

Указанные методы применяются для обоснования технических решений, при разработке эксплуатационной (при необходимости) и проектной документации на возведение и реконструкцию, документации на техническое переоснащение, капитальный ремонт, консервацию и ликвидацию ОПО и (или) ПОО, или его составной части. Результаты анализа технических решений, принятых группой специалистов различного профиля (представители проектной, независимой экспертной и эксплуатирующей организаций), оформляются в виде отчета. Отчет оформляется с указанием даты и состава участников совещаний, на которых проводился анализ, методологии анализа опасностей, описанием анализируемого объекта, опасностей, возможных причин и последствий отказов ПОО, технических устройств, отклонений параметров технологических процессов от проектных или регламентных значений и иных факторов риска, а также с указанием мер защиты и рекомендаций по уменьшению риска аварий.

Метод идентификации опасностей (или предварительный анализ опасностей) основан на анализе перечня нежелательных последствий возможных аварий и инцидентов и наиболее эффективен для предварительного выявления и описания опасностей на начальном этапе проектирования, при выборе оптимальных вариантов расположения производственной площадки, размещения технологических объектов, компоновки установок и оборудования.

Применение метода АОР предпочтительно на промежуточных и завершающих стадиях разработки проекта, на которых прорабатываются основные конструктивные и технологические решения. Методом АОР исследуются опасности отказов технических устройств, отклонений технологических параметров (температуры, давления, состава материальной среды) от регламентных режимов.

При характеристике отклонения используются ключевые слова и их комбинации «нет», «больше», «меньше», «так же, как», «другой», «иначе, чем», «обратный», «давление», «температура», «состав», «техническое обслуживание», «отказ». Применение ключевых слов помогает исполнителям выявить все возможные отклонения. Конкретное сочетание этих слов с технологическими параметрами определяется спецификой рассматриваемого объекта.

В процессе исследования методом АОР оформляются рабочие таблицы для каждой рассмотренной части технологической системы (объекта). Таблицы отражают результаты работы по выявлению всех отклонений от проектного режима работы технологической системы (объекта), возможных последствий отклонения, меры защиты и рекомендации по принятию технических решений при проектировании или дальнейшему исследованию выявленной проблемы.

При рассмотрении отклонения устанавливается приоритет или уровень критичности отклонений (высокий, средний, низкий), который определяет оперативность, форму и сроки реализации рекомендаций, в том числе при разработке:

проектной документации;

рабочей проектной документации (до начала возведения объекта);

эксплуатационной документации (до ввода объекта в эксплуатацию).

 

	 
	Приложение 2

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
взрывоопасных химических
производств и объектов 


Общие принципы количественной оценки взрывоопасности технологических блоков

1. Сокращения, принятые в приложении:

ПГФ – парогазовая фаза;

ЖФ – жидкая фаза;

СГ – сжиженный газ;

АР – аварийная разгерметизация;

АРБ – аварийная разгерметизация блока.

 

Примечание. Обозначение параметра-символа одним штрихом соответствует парогазовым состояниям среды, двумя штрихами – жидким средам, например [image: image6]и [image: image7] – соответственно масса ПГФ и ЖФ.

 

2. Обозначения, принятые в приложении, приведены в таблице 1.

 

Таблица 1

Обозначения, принятые в приложении

	Обозначение
	Наименование
	Единица измерения

	[image: image8]
	Общий энергетический потенциал взрывоопасности (полная энергия сгорания ПГФ, поступившей в окружающую среду при АР)
	кДж

	[image: image9]
	Энергия сгорания ПГФ, непосредственно имеющейся в аппарате
	кДж

	[image: image10]
	Энергия сгорания ПГФ, поступающей к месту разгерметизации от смежных аппаратов и трубопроводов
	кДж

	[image: image11]
	Энергия сгорания ПГФ, образующейся при АР из ЖФ, имеющейся в аппарате и поступающей в него от смежных аппаратов и трубопроводов
	кДж

	[image: image12]

 INCLUDEPICTURE "C:\\NCPI_CLIENT\\EKBD\\Texts\\w21832698p.files\\08000008wmz.png" \* MERGEFORMAT \d [image: image13]
	Энергия сжатой ПГФ, содержащейся непосредственно в аппарате или трубопроводе, для которого рассматривается аварийная ситуация
	кДж

	[image: image14], [image: image15]
	Геометрические объемы ПГФ и ЖФ в аппарате
	м3

	[image: image16]

 INCLUDEPICTURE "C:\\NCPI_CLIENT\\EKBD\\Texts\\w21832698p.files\\0800000Bwmz.png" \* MERGEFORMAT \d [image: image17]
	Объем ПГФ, приведенный к нормальным условиям (T0 = 273 K, P0 = 0,1 МПа)
	м3

	[image: image18], [image: image19]
	Регламентированное абсолютное давление в аппарате и абсолютное атмосферное давление
	Па

	[image: image20], [image: image21]
	Абсолютная нормальная (273 K) и абсолютная регламентированная температура ПГФ
	K

	[image: image22]
	Регламентированная абсолютная температура ЖФ
	K

	[image: image23]
	Температура кипения ЖФ
	K

	[image: image24]
	Температура окружающей среды
	K

	[image: image25], [image: image26]
	Скорость истечения ПГФ и ЖФ в рассматриваемый блок из смежных блоков
	м/с

	[image: image27]
	Площадь сечения, через которое возможно истечение ПГФ или ЖФ при АРБ
	м2

	[image: image28]
	Тепловая мощность экзотермической реакции
	кВт (кДж/с)

	[image: image29]
	Тепловая мощность внешних теплоносителей
	кВт (кДж/с)

	[image: image30]
	Удельная теплота испарения ЖФ
	кДж/кг

	[image: image31]
	Удельная теплоемкость жидкой фазы
	кДж/(кг·K)

	[image: image32]
	Показатель адиабаты ПГФ
	–

	[image: image33]
	Коэффициент расхода, учитывающий гидродинамику потока ЖФ
	–

	[image: image34]
	Плотность ПГФ при нормальных условиях (P0 = 0,1 МПа и Т0 = 273 K) в среднем по блоку и по i-м, поступающим в него при АРБ потокам
	кг/м3

	[image: image35]
	Удельный объем ПГФ (при реальных условиях)
	м3/кг

	[image: image36]
	Плотность ЖФ i-го потока при регламентированных значениях ведения технологического процесса
	кг/м3

	[image: image37]
	Время с момента АР до полного срабатывания отключающей аварийный блок арматуры
	с

	[image: image38]
	Время с момента АР до полного прекращения экзотермических процессов
	с

	[image: image39]
	Время с момента АРБ до полного прекращения подачи теплоносителя к аварийному аппарату (прекращение теплообменного процесса)
	с

	[image: image40], [image: image41]
	Удельная теплота сгорания соответственно ПГФ и ЖФ
	кДж/кг

	[image: image42]
	Масса ПГФ, выделяющейся в окружающую среду из аварийного аппарата (при полной разгерметизации)
	кг

	[image: image43]
	Масса ПГФ, поступивших к месту аварии от смежных объектов (аппаратов)
	кг

	[image: image44]
	Масса ЖФ, имеющейся в рассматриваемом аппарате до его разгерметизации
	кг

	[image: image45]
	Масса ЖФ, поступивших к месту аварии от смежных объектов (аппаратов)
	кг

	[image: image46]
	Масса ЖФ, испарившейся за счет энергии перегрева и поступившей в окружающую среду при АР
	кг

	[image: image47]
	Масса неиспарившейся жидкости, оставшейся в аварийном блоке и поступившей в окружающую среду (пролив на твердую поверхность)
	кг

	[image: image48]
	Масса ЖФ, испарившейся за счет теплопритока от твердой поверхности (пола, поддона, обвалования и т. п.)
	кг

	[image: image49]
	Масса ЖФ, испарившейся с поверхности за счет диффузионных процессов
	кг

	[image: image50]
	Площадь поверхности зеркала жидкости
	м2

	[image: image51]
	Площадь контакта жидкости с твердой поверхностью розлива (площадь теплообмена между пролитой жидкостью и твердой поверхностью)
	м2

	[image: image52]
	Коэффициент тепловой активности поверхности (поддона)
	кДж/(м2·K·с1/2)

	[image: image53]
	Коэффициент теплопроводности материала твердой поверхности (пола, поддона, земли и т. п.)
	Вт/(м·K)

	[image: image54]
	Удельная теплоемкость материала твердой поверхности
	кДж/(кг·K)

	[image: image55]
	Плотность материала твердой поверхности
	кг/м3

	[image: image56]
	Интенсивность испарения
	 

	[image: image57]
	Молекулярная масса
	кг/кмоль

	[image: image58]
	Газовая постоянная ПГФ
	кДж/(кмоль·K)

	[image: image59]
	Безразмерный коэффициент
	–

	[image: image60]
	Давление насыщенного пара при расчетной температуре
	кПа

	[image: image61]
	Время контакта жидкости с поверхностью пролива, принимаемое в расчет
	с


 

3. Определение значений энергетических показателей взрывоопасности технологического блока.

3.1. Общий энергетический потенциал взрывоопасности технологического блока определяется энергией полного сгорания парогазовой фазы, которая может поступить в окружающую среду из аварийного аппарата или участка трубопровода, с учетом величины работы ее адиабатического расширения, а также величины энергии полного сгорания парогазовой фазы, образующейся из испарившейся жидкости за счет внутренней и внешней энергий.

3.2. При анализе опасности технологических блоков должен выполняться анализ различных вариантов аварийных ситуаций, связанных с полной разгерметизацией одного из аппаратов или участка трубопровода между аппаратами. В качестве окончательного варианта выбирается тот, при котором будут максимальные последствия – максимальное количество опасных веществ, попавших в окружающую среду. При этом считается:

3.2.1. при аварийной ситуации происходит полное раскрытие (разрушение) аппарата или участка трубопровода;

3.2.2. через места разгерметизации происходит утечка веществ из трубопроводов прямого и обратного потоков от смежного оборудования в течение времени, необходимого для отключения их запорной арматурой;

3.2.3. площадь пролива жидкости определяется исходя из конструктивных решений зданий или площадки наружной установки;

3.2.4. параметры технологических сред и расходы потоков соответствуют максимальным регламентированным значениям;

3.2.5. время отключения технологических потоков должно приниматься в соответствии с техническими характеристиками запорной арматуры и способом управления (вручную по месту размещения арматуры, дистанционно из операторной, автоматически по алгоритму системы ПАЗ);

3.2.6. при отсутствии данных допускается расчетное время отключения технологических трубопроводов принимать равным:

3.2.6.1. времени срабатывания системы автоматики отключения трубопроводов согласно паспортным данным установки, если вероятность отказа системы автоматики не превышает 0,000001 в год или обеспечено резервирование ее элементов;

3.2.6.2. 120 с, если вероятность отказа системы автоматики превышает 0,000001 в год и не обеспечено резервирование ее элементов;

3.2.6.3. 300 с при ручном отключении;

3.2.7. длительность испарения жидкости с поверхности пролива принимается равной времени ее полного испарения, но не более 3600 с. При наличии средств для отвода проливов в безопасное место (аварийная емкость) время испарения принимается равным времени полного слива. Для проливов жидкости до 20 кг время испарения допускается принимать равным 900 с;

3.2.8. допускается использование показателей взрывоопасности для смесей веществ и материалов по наиболее опасному компоненту.

Основная цель при разделении на технологические блоки – ограничение массы выбросов горючих и токсичных веществ в атмосферу при аварийной разгерметизации на технологическом аппарате путем отключения (изолирования) места разгерметизации. В качестве отключающих устройств используется быстродействующая отсекающая арматура, как правило, с автоматическим и (или) дистанционным управлением из мест с постоянным пребыванием персонала (операторная). При разделении технологической схемы на блоки необходимо учитывать особенности процесса и аппаратурного оформления, то есть отключение места разгерметизации не должно приводить к последствиям, при которых будут нарушены нормы технологического режима в смежных аппаратах. Например, закрытие быстродействующей арматуры на нагнетании насоса до его остановки может привести к гидравлическому удару, при котором давление может превысить расчетное давление трубопровода. Прекращение «питания» или «орошения» ректификационной колонны до отключения подачи теплоносителя в испаритель приведет к значительному увеличению ПГФ. Алгоритм аварийной остановки технологических блоков при авариях должен выполняться при моделировании технологических процессов и учитываться при разделении на технологические блоки.

Разделение технологической схемы на блоки рекомендуется выполнять по типам технологических процессов. Основные типы технологических процессов, как правило, представлены следующими «типовыми» схемами:

физические процессы – ректификация, сепарация, абсорбция, десорбция, нагрев, охлаждение;

химические (реакционные) процессы;

сбор и хранение сырья, полупродуктов и продуктов.

При компоновке технологического блока необходимо определить центр блока (основной аппарат), по которому будут приниматься технологические параметры.

При выборе центра блока необходимо учитывать, что на величину энергетического потенциала технологического блока в большей степени оказывают влияние такие параметры, как:

наличие и количество парогазовой среды;

количество жидкой фазы;

физико-химические свойства веществ, присутствующих в блоке (теплота сгорания, летучесть);

параметры технологического процесса (давление, температура).

В идеальном случае разделение на технологические блоки должно быть по каждому аппарату.

Однако в большинстве случаев в технологических системах со сложными материальными и энергетическими связями такое разделение невозможно. Группировка оборудования в один блок должна осуществляться с учетом анализа изменения (увеличения) энергетического потенциала. Например, группировка вместе с ректификационной колонной конденсатора паров, сборника флегмы, подогревателя сырьевого потока, как правило, не влияет на энергетический потенциал технологического блока. С учетом анализа типовых установок при группировке оборудования могут быть использованы следующие рекомендации:

включение в состав блока с основным аппаратом ректификационной колонной вспомогательных аппаратов – конденсаторов, подогревателей и прочего не оказывает влияния на величину энергетического потенциала;

включение в состав блока аппаратов с меньшим потенциалом, например печь нагрева сырья перед реактором, не оказывает влияния на величину энергетического потенциала, за исключением печей, у которых относительный энергетический потенциал более 37;

последовательные теплообменники нецелесообразно разделять на отдельные блоки, так как они практически являются частью трубопроводной обвязки. Исключение составляют кожухотрубчатые испарители, имеющие значительный объем межтрубного пространства;

необходимо разделять трубное и межтрубное пространство теплообменного оборудования, в том числе и трубчатых печей, так как технологические среды разделены перегородками, исключающими смешивание при нормальной эксплуатации;

в качестве границ блока могут быть приняты насосы и компрессоры, так как их остановка позволяет отключить технологический поток от смежного блока к аварийному;

емкости со сжиженными газами рекомендуется рассматривать как самостоятельный блок, так как они обладают повышенной опасностью из-за нахождения ЖФ в состоянии перегрева;

не следует включать в общий технологический блок оборудование, между которым нет технологических связей;

межцеховые коммуникации (трубопроводы) не являются технологическим блоком и не должны включаться в состав технологических блоков;

в резервуарных парках, в том числе и для хранения сжиженных газов, допускается группировать в один технологический блок резервуары (емкости), размещенные в общем ограждении (поддоне), при условии, что исключена возможность одновременного заполнения или опорожнения нескольких резервуаров (емкостей).

3.3. Общий энергетический потенциал взрывоопасности технологического блока определяется по следующей формуле:

 

	[image: image62]
	(1)


 

3.4. Сумма энергий адиабатического расширения [image: image63](кДж) и сгорания ПГФ определяется по следующей формуле:

 

	[image: image64]
	(2)


 

3.4.1. Масса ПГФ, выделяющейся в окружающую среду из аварийного аппарата (трубопровода), определяется по следующей формуле:

 

	[image: image65],
	(3)


 

	где [image: image66];
	(4)


 

	[image: image67];
	(5)


 

	[image: image68].
	(6)


 

Для многокомпонентных сред значения массы и объема определяются с учетом процентного содержания и физических свойств продуктов, составляющих эту смесь.

3.4.2. Энергия адиабатического расширения ПГФ, содержащейся в аппарате (трубопроводе), определяется по следующей формуле:

 

	[image: image69]
	(7)


 

Примечания:

1. Значения величин [image: image70]и [image: image71]в килопаскалях.

2. При избыточных значениях [image: image72]МПа и [image: image73]МПа·м3 энергию адиабатического расширения ПГФ малых ее значений в расчет можно не учитывать.

4. Энергия сгорания ПГФ ([image: image74]), поступившей к разгерметизированному участку от смежных объектов (блоков), определяется по следующей формуле:

 

	[image: image75]
	(8)


 

4.1. Для i-го потока масса ПГФ, поступивших к месту аварии от смежных объектов (аппаратов), определяется по следующей формуле:

 

	[image: image76],
	(9)


 

где скорость истечения ПГФ при [image: image77]определяется по следующей формуле:

 

	[image: image78]
	(10)


 

При [image: image79]скорость истечения газа будет равна скорости звука в данной среде, которая определяется по следующей формуле:

 

	[image: image80]
	(11)


 

4.2. Для ситуаций, когда в смежном оборудовании находится сжиженный газ масс паровой фазы, [image: image81]определяется по формуле:

 

	[image: image82]
	(12)


 

где    [image: image83] – коэффициент истечения;

[image: image84] – площадь отверстия, м2;

[image: image85] – критическое давление сжиженного газа, Па;

[image: image86] – молярная масса, кг/моль;

[image: image87] – универсальная газовая постоянная, равная 8,31 Дж/(К·моль);

[image: image88] – критическая температура сжиженного газа, K;

[image: image89] – безразмерное давление сжиженного газа в резервуаре;

[image: image90] – давление сжиженного газа в резервуаре, Па.

5. Энергия сгорания ПГФ, образующейся за счет энергии перегретой ЖФ рассматриваемого аппарата и поступившей от смежных объектов за время [image: image91], определяется по следующей формуле:

 

	[image: image92]
	(13)


 

5.1. Масса ПГФ, образующейся за счет энергии перегретой ЖФ, находящейся непосредственно в аппарате, для которого рассматривается аварийная ситуация, определяется по следующей формуле:

 

	[image: image93]
	(14)


 

Примечание. В обоснованных случаях при отсутствии возможности образования аэрозоля при вскипании ЖФ коэффициент 2 в формуле (14) может быть исключен.

 

Для сжиженных газов, находящихся в аппарате под давлением, масса ПГФ, образующейся за счет внутренней энергии, определяется по следующей формуле:

 

	[image: image94]
	(15)


 

где [image: image95] – доля испарившейся жидкости определяется по следующей формуле:

 

	[image: image96]
	(16)


 

Примечания:

1. При [image: image97]в формулу (16) подставляется значение [image: image98], т. е. принимается, что вся масса сжиженного газа, находящаяся в оборудовании, за счет взрывного характера испарения переходит в парокапельное облако.

2. При [image: image99]в формулу (15) подставляется значение [image: image100], рассчитанное по (16). Оставшаяся часть жидкости поступает в окружающую среду и испаряется с поверхности пролива за счет потока тепла от подстилающей поверхности и воздуха (см. формулу (29).

 

5.2. Масса ЖФ, поступившей самотеком от смежных блоков, за счет избыточного давления или разности уровней, за время от начала разгерметизации до отключения потока запорной арматурой определяется по следующей формуле:

 

	[image: image101],
	(17)


 

	где [image: image102],
	(18)


 

где [image: image103] – в зависимости от реальных свойств ЖФ и гидравлических условий принимается в пределах 0,61 – 0,82;

[image: image104] – уровень ЖФ относительно отверстия, через которое происходит истечение жидкости.

 

Примечания:

1. При расчетах скоростей истечения ПГФ и ЖФ из смежных систем к аварийному блоку можно использовать и другие расчетные формулы, учитывающие фактические условия действующего производства, в том числе гидравлическое сопротивление систем, из которых возможно истечение.

2. Площадь сечения определяется для наиболее узкого места между смежным аппаратом и местом истечения.

3. Рассчитанная по формуле 17 масса не может превышать объем ЖФ в смежных аппаратах.

4. К рассчитанной по формуле 17 массе ЖФ необходимо добавлять массу ЖФ, содержащейся в трубопроводе на участке от запорной арматуры, отсекающей технологический поток, до места истечения при возможности ее истечения.

5. При наличии обратного клапана на трубопроводе выдачи ЖФ из аппарата допускается учитывать его работу аналогично автоматическому клапану-отсекателю.

 

5.3. Масса ЖФ сжиженного газа [image: image105], поступившего от смежного аппарата, может быть определена по следующей формуле:

 

	[image: image106],
	(19)


 

где   [image: image107] – масса ПГФ, определенная по формуле (12);

[image: image108] – безразмерная температура сжиженного газа.

5.4. Массовая скорость истечения ЖФ, подаваемой к месту разгерметизации насосом, принимается равной производительности насоса с учетом возможного изменения (снижения) давления в разгерметизировавшемся аппарате.

5.5. Массовая скорость истечения ЖФ на потоках, где имеется регулирование расхода клапаном-регулятором, принимается равной регламентированному значению технологического потока.

6. Энергия сгорания ПГФ, образующейся из ЖФ за счет тепла экзотермических реакций, не прекращающихся при разгерметизации, определяется по следующей формуле:

 

	[image: image109],
	(20)


где [image: image110] – принимается для каждого случая, исходя из конкретных регламентированных условий проведения процесса и времени срабатывания отсечной арматуры и средств ПАЗ, с.

7. Энергия сгорания ПГФ, образующейся из ЖФ за счет теплопритока от внешних теплоносителей, поступающей к месту разгерметизации от смежных аппаратов, определяется по следующей формуле:

 

	[image: image111]
	(21)


 

8. Значение [image: image112](кДж/с) может определяться с учетом конкретного теплообменного оборудования и основных закономерностей процессов теплообмена ([image: image113]) по разности теплосодержания теплоносителя на входе в теплообменный элемент (аппарат) и выходе из него:

 

	[image: image114]или [image: image115],
	(22)


 

где [image: image116] – расход греющего теплоносителя, кг/с;

[image: image117] – удельная теплота парообразования конденсирующегося теплоносителя.

При обосновании могут быть использованы также другие способы расчета тепловой мощности.

9. Энергия сгорания ПГФ, образующейся из пролитой на твердую поверхность (пол, поддон, грунт и т. п.) ЖФ, за счет теплоотдачи от окружающей среды (от твердой поверхности и воздуха к жидкости по ее поверхности) определяется по следующей формуле:

 

	[image: image118],
	(23)


 

	где [image: image119]
	(24)


 

9.1. Масса ЖФ, испарившейся за счет теплопритока от твердой поверхности (пола, поддона, обвалования и т. п.), определяется для случаев, когда [image: image120]по следующей формуле:

 

	[image: image121],
	(25)


 

где [image: image122] – температура твердой поверхности (пола, поддона, грунта и прочего), K;

 

	[image: image123]
	(26)


 

9.2. Масса ЖФ, испарившейся с поверхности за счет диффузионных процессов, определяется по следующей формуле:

 

	[image: image124]
	(27)


 

Интенсивность испарения [image: image125](кг/(м2·с)) для ненагретых жидкостей определяется по формуле:

 

	[image: image126],
	(28)


 

где [image: image127] – коэффициент, принимаемый для помещений по таблице 2 в зависимости от скорости и температуры воздушного потока над поверхностью испарения. При проливе жидкости вне помещения допускается принимать [image: image128]=1;

[image: image129] – давление насыщенного пара при расчетной температуре жидкости, кПа.

Значение безразмерного коэффициента [image: image130], учитывающего влияние скорости и температуры воздушного потока над поверхностью (зеркало испарения) жидкости, принимается по таблице 2.

 

Таблица 2

Значение коэффициента [image: image131]* при температуре t, °C, воздуха

	Скорость воздушного потока над зеркалом испарения, м/с
	Значения коэффициента [image: image132]при температуре воздуха над зеркалом испарения tо.с, °C

	
	10
	15
	20
	30
	35

	0
	1,0
	1,0
	1,0
	1,0
	1,0

	0,1
	3,0
	2,6
	2,4
	1,8
	1,6

	0,2
	4,6
	3,8
	3,5
	2,4
	2,3

	0,5
	6,6
	5,7
	5,4
	3,6
	3,2

	1,0
	10,0
	8,7
	7,7
	5,6
	4,6


 

Примечание. Для скоростей ветра более 1 м/с величина [image: image133]берется равной при 1 м/с, при температуре воздуха tо.с. над зеркалом испарения более 35 °С величина [image: image134]берется равной при tо.с.=35 °C, при температуре воздуха tо.с над зеркалом испарения менее 10 °С величина tо.с берется равной при tо.с=10 °C.

 

Интенсивность испарения ЖФ сжиженных газов, пролившихся на свободную поверхность, определяется по формуле:

 

	[image: image135],
	(29)


 

где    [image: image136] – текущее время с момента начала испарения, с (но не менее 10 с);

[image: image137] – коэффициент теплопроводности воздуха при температуре [image: image138];

[image: image139] – скорость воздушного потока над поверхностью испарения, м/с;

[image: image140] – характерный диаметр пролива, м;

[image: image141] – кинематическая вязкость воздуха при [image: image142], м2/с.

10. Определение величины приведенной массы и относительного энергетического потенциала, характеризующих взрывоопасность технологических блоков.

По значениям общих энергетических потенциалов взрывоопасности [image: image143]определяются величины приведенной массы и относительного энергетического потенциала, характеризующих взрывоопасность технологических блоков.

10.1. Общая масса горючих паров (газов) взрывоопасного парогазового облака [image: image144], приведенная к единой удельной энергии сгорания, равной 46 000 кДж/кг:

 

	[image: image145]
	(30)


 

10.2. Относительный энергетический потенциал взрывоопасности [image: image146]технологического блока находится расчетным методом по формуле:

 

	[image: image147]
	(31)


 

По значениям относительных энергетических потенциалов [image: image148]и приведенной массе парогазовой среды [image: image149]осуществляется категорирование технологических блоков.

Показатели категорий приведены в таблице 3.

 

Таблица 3

Показатели категорий взрывоопасности технологических блоков

	Категория взрывоопасности
	Относительный энергетический потенциал [image: image150]
	Приведенная масса
[image: image151], кг

	I
	>37
	>5000

	II
	27–37
	2000–5000

	III
	<27
	<2000


 

	 
	Приложение 3

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
взрывоопасных химических
производств и объектов 


Методика расчета массы вещества, участвующего во взрыве

Данная методика используется при определении исходных данных для оценки параметров ударных волн при взрывах топливно-воздушных смесей, образующихся в атмосфере и производственных помещениях при промышленных авариях и инцидентах.

Масса ГГ или паров, испарившихся с поверхности горючей жидкости за счет внутренней и (или) внешней энергии, может задаваться в качестве исходного параметра, исходя из максимальной концентрации взрывоопасной смеси в свободном объеме помещения или определяться исходя из условий аварии. При оценке последствий аварии (инцидента) массу ГГ или паров рекомендуется определять согласно приложению 1 с учетом развития конкретной аварийной ситуации. Под развитием аварийной ситуации подразумевается последовательность логически связанных отдельных процессов: истечение, распространение, перемешивание с воздухом (окислителем). В качестве инициирующего события можно рассматривать полную или частичную разгерметизацию аппарата.

Выбор расчетной ситуации должен осуществляться с учетом возможности реализации инициирующего события, которое может привести к нарушению параметров технологического процесса или нарушению герметичности оборудования и трубопроводов.

Анализ дерева событий представляет собой «осмысливаемый вперед» процесс, то есть процесс, при котором исследование развития аварийной ситуации начинается с исходного события с рассмотрением цепи последующих событий, приводящих к возникновению топливно-воздушной смеси.

При построении логических деревьев событий учитываются следующие положения:

выбирается ситуация, которая может повлечь за собой возникновение аварии (инцидента) на технологическом оборудовании, содержащем взрывопожароопасные вещества с дальнейшим ее развитием;

развитие аварийной ситуации должно рассматриваться постадийно с учетом места ее возникновения на объекте (производственное помещение, наружная установка), оценки вероятности возникновения и возможности ее локализации и ликвидации.

Для практических расчетов, используемых при выборе основных направлений организационно-технических мероприятий по защите персонала от травмирования, а зданий и сооружений от разрушения, рекомендуется рассматривать аварийные ситуации, при которых вероятность возникновения взрыва – не ниже 10–6 год–1.

Частоты реализации инициирующих событий для некоторых типов оборудования приведены в таблице 1. Удельные частоты утечек из технологических трубопроводов на 1 м длины приведены в таблице 2.

 

Таблица 1

Частоты реализации инициирующих событий для некоторых типов оборудования

	Наименование оборудования
	Событие, инициирующее аварию
	Диаметр отверстия истечения, мм
	Частота разгерметизации, год–1

	Резервуары, емкости, сосуды и аппараты под давлением
	Разгерметизация с последующим истечением жидкости, газа или двухфазной среды
	5
	4,010–5

	
	
	12,5
	1,010–5

	
	
	25
	6,210–6

	
	
	50
	3,810–6

	
	
	100
	1,710–6

	
	
	Полное разрушение
	3,010–7

	Насосы (центробежные)
	Разгерметизация с последующим истечением жидкости или двухфазной среды
	5
	4,310–3

	
	
	12,5
	6,110–4

	
	
	25
	5,110–4

	
	
	50
	2,010–4

	
	
	Диаметр подводящего/ отводящего трубопровода
	1,010–4

	Компрессоры (центробежные)
	Разгерметизация с последующим истечением газа
	5
	1,110–2

	
	
	12,5
	1,310–3

	
	
	25
	3,910–4

	
	
	50
	1,310–4

	
	
	Полное разрушение
	1,010–4

	Резервуары для хранения ЛВЖ и ГЖ при давлении, близком к атмосферному
	Разгерметизация с последующим истечением жидкости в обвалование
	25
	8,810–5

	
	
	100
	1,210–5

	
	
	Полное разрушение
	5,010–6


 

Примечания:

1. Под полным разрушением подразумевается утечка с диаметром истечения, соответствующим максимальному диаметру подводящего или отводящего трубопровода, или разрушения резервуара, емкости, сосуда или аппарата.

2. При определении частоты разгерметизации фильтров и кожухотрубных теплообменников указанное оборудование допускается рассматривать как аппараты под давлением. Аппараты воздушного охлаждения допускается рассматривать как участки технологических трубопроводов, длина которых соответствует суммарной длине труб в пучках теплообменника.

 

Таблица 2

Удельные частоты утечек из технологических трубопроводов на 1 м длины

	Диаметр

трубопровода, мм
	Частота утечек, м–1год–1

	
	Малая (диаметр отверстия 12,5 мм)
	Средняя (диаметр отверстия 25 мм)
	Значительная (диаметр отверстия 50 мм)
	Большая (диаметр отверстия 100 мм)
	Разрыв

	50
	5,710–6
	2,410–6
	–
	–
	1,410–6

	100
	2,810–6
	1,210–6
	4,710–7
	–
	2,410–7

	150
	1,910–6
	7,910–7
	3,110–7
	1,310–7
	2,510–8

	250
	1,110–6
	4,710–7
	1,910–7
	7,810–8
	1,510–8

	600
	4,710–7
	2,010–7
	7,910–8
	3,410–8
	6,410–9

	900
	3,110–7
	1,310–7
	5,210–8
	2,210–8
	4,210–9

	1200
	2,410–7
	9,810–8
	3,910–8
	1,710–8
	3,210–9


 

Условная вероятность воспламенения топливно-воздушной смеси с образованием избыточного давления при образовании горючего газопаровоздушного облака приведена в таблице 3.

 

Таблица 3

Условная вероятность воспламенения топливно-воздушной смеси с образованием избыточного давления при образовании горючего газопаровоздушного облака

	Массовый расход истечения, кг/с
	Условная вероятность

	Диапазон
	Номинальное среднее значение
	Газ

	Малый (< 1)
	0,5
	0,080

	Средний (1–50)
	10
	0,240

	Большой (> 50)
	100
	0,600

	Полный разрыв
	–
	0,600


 

1. Масса парогазовых веществ, участвующих во взрыве, определяется произведением:

 

	[image: image152],
	(1)


 

где [image: image153] – доля приведенной массы парогазовых веществ, участвующих во взрыве.

2. Для производственных помещений значение коэффициента участия горючих газов и паров ненагретых ЛВЖ во взрыве, если выполняется условие [image: image154]определяется по следующим формулам:

при [image: image155]и [image: image156]:

 

	[image: image157]
	(2)


 

при [image: image158]и [image: image159]:

 

	[image: image160]
	(3)


 

где [image: image161] – масса горючего газа или паров ЛВЖ и ГЖ, вышедших в результате аварии в помещение, кг;

[image: image162] – плотность газа или пара при расчетной температуре, кг/м3;

[image: image163] – нижний концентрационный предел распространения пламени, % об.;

[image: image164] – предэкспоненциальный множитель;

[image: image165] – допустимые отклонения концентраций, определяются по таблице 4;

[image: image166], [image: image167], [image: image168] – соответственно, расстояния по осям X, Y, Z от источника поступления газа, ограниченные НКПР, рассчитываемые по формулам (5) – (7), м;

[image: image169] – площадь пола помещения, м2.

 

Таблица 4

Характер распределения концентраций

	Характер распределения концентраций
	[image: image170]
	Формула для расчета [image: image171], % об
	[image: image172]
	[image: image173]
	[image: image174]

	Горючие газы при отсутствии подвижности воздушной среды
	1,38
	[image: image175]
	1,1314
	1
	0,025 3

	Горючие газы при подвижности воздушной среды
	1,37
	[image: image176]
	1,1314
	1
	0,028 28

	Пары ЛВЖ при отсутствии подвижности воздушной среды
	1,25
	[image: image177]
	1,1958
	[image: image178]
	0,047 14

	Пары ЛВЖ при подвижности воздушной среды
	1,27
	[image: image179]
	1,1958
	[image: image180]
	0,353 6


 

Примечание. [image: image181] – свободный объем помещения, м3; [image: image182] – концентрация паров над жидкостью в состоянии равновесия (насыщения) при расчетной температуре жидкости, % об.

 

2.1. Концентрация [image: image183]может быть найдена по формуле:

 

	[image: image184],
	(4)


 

где   [image: image185] – давление насыщенных паров при расчетной температуре жидкости (находится из справочной литературы), кПа;

[image: image186] – атмосферное давление, равное 101 кПа.

2.2. Расстояния [image: image187], [image: image188], [image: image189]рассчитываются по следующим формулам:

 

	[image: image190],
	(5)

	[image: image191],
	(6)

	[image: image192],
	(7)


 

где    [image: image193], [image: image194], [image: image195] – коэффициенты, принимаемые по таблице 4;

[image: image196] – высота помещения, м;

[image: image197] – длина помещения, м;

[image: image198] – ширина помещения, м.

При отрицательных значениях логарифмов расстояния [image: image199], [image: image200], [image: image201]принимаются равными 0.

Для остальных случаев, т. е. когда выполняется условие [image: image202], коэффициент участия горючих газов и паров ненагретых ЛВЖ во взрыве рекомендуется принимать по таблице 5.

 

Таблица 5

Коэффициент участия горючих газов и паров ненагретых ЛВЖ во взрыве

	Вид горючего вещества
	[image: image203]

	Водород
	1,0

	ГГ (кроме водорода)
	0,5

	ЛВЖ и ГЖ, нагретые выше температуры вспышки 
	0,3

	ЛВЖ и ГЖ, нагретые ниже температуры вспышки при возможности образования аэрозоля
	0,3

	Диспергированные ЛВЖ и ГЖ, нагретые ниже температуры вспышки 
	0,12

	ЛВЖ, нагретые ниже температуры вспышки
	0,05


 

3. Для неорганизованных парогазовых облаков в незамкнутом пространстве (наружные установки) с большой массой горючих веществ долю участия во взрыве рекомендуется принимать равной 0,1. В отдельных обоснованных случаях доля участия веществ во взрыве может быть снижена, но не менее чем до 0,02.

 

	 
	Приложение 4

к Правилам по обеспечению
промышленной безопасности
взрывоопасных химических
производств и объектов 


 

Определение радиусов зон разрушения

На объектах, где хранятся или перерабатываются взрывоопасные вещества, наиболее опасным поражающим фактором является волна давления расширяющихся продуктов сгорания при различных режимах (детонация, дефлаграция) газо-, паро- или пылевоздушного облака. Взрывные волны характеризуются тем, что вызывают в атмосфере появление быстро движущегося сильно сжатого слоя воздуха, за которым следует слой разреженного воздуха. Взрывные волны по характеру нарастания давления во времени подразделяются на ударные волны и волны сжатия.

Для оценки последствий уровней разрушений зданий, сооружений и возможности повреждения людей применяются детерминированные и вероятностные критерии оценки поражающего действия волны давления.

Детерминированные критерии показывают значения параметров опасного фактора с условной вероятностью 1, если значение критерия (давление во фронте ударной волны) превышает допустимый уровень. Соответственно, если критерий не достигает допустимого уровня, вероятность воздействия опасного фактора принимается равной 0.

Вероятностные критерии показывают, какова условная вероятность поражения людей и разрушения или повреждения промышленных зданий.

В данной методике рассмотрены только детерминированные критерии оценки поражающих факторов, которые должны применяться при оценке опасности взрывоопасных объектов.

Основными структурными элементами алгоритма расчетов являются:

определение ожидаемого режима взрывного превращения топливно-воздушной смеси с учетом степени чувствительности горючего вещества и характеристики окружающего пространства;

определение массы горючего вещества, содержащегося в облаке;

определение эффективного энергозапаса топливно-воздушной смеси;

расчет максимального избыточного давления и импульса фазы сжатия воздушных ударных волн для различных режимов;

оценка поражающего воздействия взрыва топливно-воздушной смеси.

Исходными данными для расчета параметров ударных волн при взрыве облака топливно-воздушной смеси являются:

характеристики горючего вещества, содержащегося в облаке топливно-воздушной смеси;

агрегатное состояние топливно-воздушной смеси (газовая или гетерогенная);

средняя концентрация горючего вещества в смеси [image: image204];

стехиометрическая концентрация горючего газа с воздухом [image: image205];

масса горючего вещества, содержащегося в облаке [image: image206], с концентрацией в пределах взрываемости;

удельная теплота сгорания горючего вещества [image: image207];

информация об окружающем пространстве.

Используемые в приложении обозначения:

[image: image208] – скорость звука в воздухе, м/с (обычно принимается равной 340 м/с);

[image: image209] – концентрация горючего вещества в облаке топливно-воздушной смеси, кг/м3;

[image: image210] – стехиометрическая концентрация вещества в смеси с воздухом, кг/м3;

[image: image211] – эффективный энергозапас топливно-воздушной смеси, Дж;

[image: image212] – импульс волны давления, Па·с;

[image: image213] – безразмерный импульс фазы сжатия;

[image: image214] – масса горючего вещества, содержащегося в облаке топливно-воздушной смеси, кг;

[image: image215] – избыточное давление, Па;

[image: image216] – атмосферное давление (принимается равным 101 325 Па);

[image: image217] – безразмерное давление;

[image: image218] – расстояние от центра облака топливно-воздушной смеси, м;

[image: image219] – безразмерное расстояние от центра облака топливно-воздушной смеси;

[image: image220] – скорость видимого фронта пламени, м/с;

[image: image221] – средняя масса человека, кг;

[image: image222] – удельная теплота сгорания газа, Дж/кг;

[image: image223] – корректировочный параметр, характеризующий фугасные свойства топливно-воздушной смеси;

[image: image224] – степень расширения продуктов сгорания.

1. Определение массы горючего вещества в топливно-воздушной смеси.

Масса горючего вещества, содержащегося в облаке, определяется по методике согласно приложению 4.

2. Определение эффективного энергозапаса топливно-воздушной смеси.

Эффективный энергозапас горючей смеси определяется по соотношению:

 

	[image: image225]при [image: image226]
	(1)


 

или

 

	[image: image227]при [image: image228]
	(2)


 

При расчете параметров взрыва облака, лежащего на поверхности земли, величина эффективного энергозапаса удваивается. Для оценки объема газового облака топливно-воздушной смеси можно воспользоваться простым соотношением:

 

	[image: image229]
	(3)


 

Примечания:

1. Стехиометрическая концентрация горючего вещества в ТВС определяется из справочных данных или рассчитывается отдельно.

2. В случае, если определение концентрации горючего вещества в смеси затруднено, в качестве величины [image: image230]в соотношении (1) принимается концентрация, соответствующая нижнему концентрационному пределу распространения пламени ГГ.

 

Теплота сгорания горючего газа [image: image231]в топливно-воздушной смеси берется из справочных данных или оценивается по формуле:

 

	[image: image232]
	(4)


 

Корректировочный параметр [image: image233]для наиболее распространенных в промышленном производстве опасных веществ определяется по таблице 1.

 

Таблица 1

Корректировочный параметр [image: image234]для наиболее распространенных в промышленном производстве опасных веществ

	Класс 1
	Класс 2
	Класс 3
	Класс 4

	Особо чувствительные вещества (размер детонационной ячейки менее 2 см)
	Чувствительные вещества (размер детонационной ячейки от 2 до 10 см)
	Среднечувствительные вещества (размер детонационной ячейки от 10 до 40 см)
	Слабочувствительные вещества (размер детонационной ячейки больше 40 см)

	Наименование
	
	Наименование
	
	Наименование
	
	Наименование
	

	Ацетилен
	1,1
	Акрилонитрил
	0,67
	Ацетальдегид
	0,56
	Аммиак
	0,42

	Винилацетилен
	1,03
	Акролеин
	0,62
	Ацетон
	0,65
	Бензол
	0,88

	Водород
	2,73
	Бутан
	1,04
	Бензин
	1
	Декан
	1

	Гидразин
	0,44
	Бутилен
	1
	Винилацетат
	0,51
	Дизтопливо
	1

	Изопропилнитрат
	0,41
	Бутадиен
	1,1
	Винилхлорид
	0,42
	о-дихлорбензол
	0,42

	Метилацетилен
	1,05
	1,3-пентадиен
	1
	Гексан
	1
	Додекан
	1

	Нитрометан
	0,25
	Пропан
	1,05
	Генераторный газ
	0,38
	Керосин
	1

	Окись пропилена
	0,7
	Пропилен
	1,04
	Изооктан
	1
	Метан
	1,14

	Окись этилена
	0,62
	Сероуглерод
	0,32
	Метиламин
	0,7
	Метилбензол
	1

	Этилнитрат
	 
	Этан
	1,08
	Метилацетат
	0,53
	Метилмеркаптан
	0,53

	
	
	Этилен
	1,07
	Метилбутилкетон
	0,79
	Метилхлорид
	0,12

	
	
	ШФЛУ
	1
	Метилпропилкетон
	0,76
	Нафталин
	0,91

	
	
	Диметиловый эфир
	0,66
	Метилэтилкетон
	0,71
	Окись углерода
	0,23

	
	
	Дивиниловый эфир
	0,77
	Октан
	1
	Фенол
	0,92

	
	
	Метилбутиловый эфир
	–
	Пиридин
	0,77
	Хлорбензол
	0,52

	
	
	Диэтиловый эфир
	0,77
	Сероводород
	0,34
	Этилбензол
	0,90

	
	
	Диизопропиловый эфир
	0,82
	Метиловый спирт
	0,52
	Дихлорэтан
	0,25

	
	
	
	
	Этиловый спирт
	0,62
	Трихлорэтан
	0,14

	
	
	
	
	Пропиловый спирт
	0,69
	
	

	
	
	
	
	Амиловый спирт
	–
	
	

	
	
	
	
	Изобутиловый спирт
	0,79
	
	

	
	
	
	
	Изопропиловый спирт
	0,69
	
	

	
	
	
	
	Циклогексан
	1
	
	

	
	
	
	
	Этилформиат
	0,46
	
	

	
	
	
	
	Этилхлорид
	0,43
	
	

	
	
	
	
	Сжиженный природный газ
	1
	
	

	
	
	
	
	Кумол
	0,84
	
	

	
	
	
	
	Печной газ
	0,09
	
	

	
	
	
	
	Циклопропан
	1
	
	

	
	
	
	
	Этиламин
	0,8
	
	


 

3. Определение ожидаемого режима взрывного превращения топливно-воздушной смеси.

3.1. Классификация горючих веществ по степени чувствительности.

Топливно-воздушные смеси, способные к образованию горючих смесей с воздухом, по своим взрывоопасным свойствам разделены на четыре класса.

Классификация горючих веществ приведена в таблице 1. В случае, если вещество отсутствует в таблице 1, его следует классифицировать по аналогии с имеющимися в таблице веществами, а при отсутствии информации о свойствах данного вещества следует относить его к классу 1, то есть рассматривать как наиболее опасный случай.

3.2. Классификация окружающей территории.

В связи с тем, что характер окружающего пространства в значительной степени определяет скорость взрывного превращения облака ТВС и, следовательно, параметры ударной волны, геометрические характеристики окружающего пространства разделены на виды в соответствии со степенью его загроможденности.

Вид 1 – Пространства с наличием длинных труб, полостей, каверн, заполненных горючей смесью, при сгорании которой возможно ожидать формирование турбулентных струй продуктов сгорания с размером не менее трех размеров детонационной ячейки данной смеси. Если размер детонационной ячейки для данной смеси неизвестен, то минимальный характерный размер турбулентных струй принимается равным 5 см для веществ класса 1; 20 см – для веществ класса 2; 50 см – для веществ класса 3 и 150 см – для веществ класса 4.

Вид 2 – Сильно загроможденное пространство: наличие полузамкнутых объемов, высокая плотность размещения технологического оборудования, лес, большое количество повторяющихся препятствий.

Вид 3 – Средне загроможденное пространство: отдельно стоящие технологические установки, резервуарный парк.

Вид 4 – Слабо загроможденное и свободное пространство.

3.3. Классификация ожидаемого режима взрывного превращения.

Известны два основных режима протекания быстропротекающих процессов – детонация и дефлаграция. Для оценки параметров действия взрыва возможные режимы взрывного превращения топливно-воздушной смеси разбиты на шесть диапазонов по скоростям их распространения, причем пять из них приходятся на процессы дефлаграционного горения топливно-воздушной смеси, поскольку характеристики процесса горения со скоростями фронта, меньшими 500 м/с, имеют существенные качественные различия.

Ожидаемый диапазон скорости взрывного превращения определяется по таблице 2 в зависимости от класса горючего вещества и вида окружающего пространства.

 

Таблица 2

Ожидаемый диапазон скорости взрывного превращения

	Класс горючего вещества
	Вид окружающего пространства

	
	1
	2
	3
	4

	
	Ожидаемый диапазон скорости взрывного превращения

	1
	1
	1
	2
	3

	2
	1
	2
	3
	4

	3
	2
	3
	4
	5

	4
	3
	4
	5
	6


 

Классификация режимов взрывного превращения топливно-воздушной смеси по диапазонам скоростей.

Диапазон 1. Детонация или горение со скоростью фронта пламени 500 м/с и больше.

Диапазон 2. Дефлаграция, скорость фронта пламени 300–500 м/с.

Диапазон 3. Дефлаграция, скорость фронта пламени 200–300 м/с.

Диапазон 4. Дефлаграция, скорость фронта пламени 150–200 м/с.

Диапазон 5. Дефлаграция, скорость фронта пламени определяется соотношением:

 

	[image: image235]
	(5)


 

Диапазон 6. Дефлаграция, скорость фронта пламени определяется соотношением:

 

	[image: image236]
	(6)


 

3.4. Оценка агрегатного состояния топливно-воздушной смеси.

Для дальнейших расчетов необходимо оценить агрегатное состояние топлива смеси. Допустим, что смесь гетерогенная (газ + жидкость), если более 50 % топлива содержится в облаке в виде капель, в противном случае топливно-воздушная смесь считается газовой. Провести такие оценки можно исходя из величины давления насыщенных паров топлива при данной температуре и времени формирования облака.

Для летучих веществ, таких как пропан, при температуре плюс 20 °С смесь можно считать газовой, а для веществ с низким давлением насыщенного пара (например, разбрызгивание дизтоплива при плюс 20 °С) расчеты проводятся в предположении гетерогенной топливно-воздушной смеси.

4. Расчет параметров ударных волн при детонационных взрывах.

Данный расчет является ориентировочным и может применяться при выборе основных направлений организационно-технических мероприятий по защите персонала от травмирования, а зданий и сооружений от разрушений при взрывах парогазовых сред и конденсированных взрывчатых веществ. Данная методика основана на принципе подобия ударных волн на тождественно равных приведенных расстояниях для двух зарядов одного и того же вещества, но имеющего разные размеры. Данный принцип основан на анализе реальных разрушений кирпичных зданий, пострадавших при взрывах бомб. На основании этого анализа была выведена формула, устанавливающая зависимость расстояния от центра взрыва до объекта с соответствующим уровнем разрушения от массы заряда взрывчатого вещества (тротила).

Ударные волны возникают при детонационных взрывах взрывчатых веществ (тротил, гексоген, октоген и прочего), газопаровоздушных смесей и при взрывах сосудов, работающих под давлением. Скорость распространения давления ударной волны значительно превышает скорость звука в воздухе и от начала до конца взрыва постоянна.

Воздействие взрывных волн на сооружения относится к случаю особых динамических нагрузок. Для общей классификации зон разрушений зданий и сооружений в случаях, когда отсутствуют конкретные технические характеристики объектов, могут использоваться данные, приведенные в таблице 3.

 

Таблица 3

Воздействие взрывных волн на сооружения

	Класс зоны разрушения
	Характеристика повреждения здания
	[image: image237], кПа

	1
	Полное разрушение 
	≥ 100

	2
	Сильные разрушения
	70

	3
	Средние разрушения
	28

	4
	Слабые разрушения
	14

	5
	Малые разрушения
	 2


 

4.1. При взрыве газопаровоздушных смесей в режиме детонации различают 2 зоны:

1 зона – зона действия детонационной волны в пределах облака газопаровоздушной смеси.

2 зона – зона действия ударной волны за пределами облака газопаровоздушной смеси. В 1 зоне избыточное давление во фронте ударной волны принимается постоянным, равным 1,7 МПа. Параметры взрыва за пределами облака зависят от расстояния до центра и состава газопаровоздушной смеси.

Начальный радиус облака при утечке горючих газов в открытых пространствах может быть определен по формуле:

 

	[image: image238],
	(7)


 

где    [image: image239] – масса горючего газа, поступившая в аварийной ситуации в открытое пространство, кг;

[image: image240] – плотность газа при расчетной температуре и атмосферном давлении, кг/м3;

[image: image241] – нижний концентрационный предел распространения пламени, % об.

Для паров ненагретых ЛВЖ начальный радиус облака при утечке в открытых пространствах может быть определен по формуле:

 

	[image: image242],
	(8)


 

где    [image: image243] – масса паров ЛВЖ, поступившая в аварийной ситуации в открытое пространство за время полного испарения, но не более 3600, кг;

[image: image244] – плотность паров при расчетной температуре и атмосферном давлении, кг/м3;

[image: image245] – нижний концентрационный предел распространения пламени, % об;

[image: image246] – продолжительность поступления паров ЛВЖ в открытое пространство, с.

Для закрытых пространств (помещения) размер облака может быть принят равным минимальному габаритному размеру помещения (ширине помещения).

4.2. Радиус зоны разрушения (м) в общем виде для зоны 2 (за пределами облака) определяется выражением:

 

	[image: image247],
	(9)


 

или при [image: image248]> 5000 кг:

 

	[image: image249],
	(10)


 

где [image: image250] – безразмерный коэффициент, характеризующий воздействие ударной волны на объект, который принимается согласно таблице 4;

[image: image251]– тротиловый эквивалент взрыва.

 
Таблица 4

Класс зоны разрушения в зависимости от характеристики повреждения здания

	Класс зоны разрушения
	Характеристика повреждения здания
	[image: image252]

	1
	Полное разрушение 
	3,8

	2
	Сильные разрушения
	5,6

	3
	Средние разрушения
	9,6

	4
	Слабые разрушения
	28

	5
	Малые разрушения
	56


 

Примечания:

1. Соответствующие границам зон разрушения давления во фронте ударной волны приведены в таблице 3.

2. Для определения радиуса смертельного поражения человека принимается коэффициент [image: image253].

3. Размер зон разрушения принимается от центра газопаровоздушного облака.

 

Тротиловый эквивалент взрыва для парогазовых сред определяется по следующей формуле:

 

	[image: image254],
	(11)


 

где   [image: image255] – масса паров, участвующих во взрыве, кг;

[image: image256] – удельная теплота сгорания парогазовой среды, кДж/кг;

[image: image257] – удельная энергия взрыва ТНТ, которая принимается равной 4520 кДж/кг.

Для конденсированных взрывчатых веществ тротиловый эквивалент определяется по следующей формуле:

 

	[image: image258],
	(12)


 

где   [image: image259] – масса конденсированных ВВ, кг;

[image: image260] – удельная энергия взрыва конденсированных ВВ, Дж/кг.

4.3. Для вычисления параметров воздушной ударной волны на заданном расстоянии [image: image261]от центра облака при детонации облака топливно-воздушной смеси предварительно рассчитывается соответствующее безразмерное расстояние по соотношению:

 

	[image: image262]
	(13)


 

Примечание. Все соотношения также могут быть записаны в функциях аргумента [image: image263]. При принятых допущениях между [image: image264]и [image: image265]существует простая связь: [image: image266].

 

Далее рассчитываются безразмерное давление [image: image267]и безразмерный импульс фазы сжатия [image: image268].

В случае детонации облака газовой топливо-воздушной смеси (далее – ТВС) расчет производится по следующим формулам:

 

	[image: image269]
	(14)


 

	[image: image270]
	(15)


 

Зависимости (14) и (15) справедливы для значений [image: image271]. В случае [image: image272]величина [image: image273]полагается равной 18, а в выражение (В.15) подставляется значение [image: image274] = 0,142.

В случае детонации облака гетерогенной ТВС расчет производится по следующим формулам:

 

	[image: image275]
	(16)


 

	[image: image276]
	(17)


 

Зависимости (16) и (17) справедливы для значений [image: image277]больше 0,25. В случае если [image: image278], величина [image: image279]принимается равной 18, а величина [image: image280].

Найденные для реальных конкретных объектов значения радиусов зон R при соответствующем обосновании могут уточняться в зависимости от:

принципиальной возможности взрывов в технологической аппаратуре, быстротечности парообразования и формирования взрывоопасного облака, в том числе плотности (по отношению к плотности воздуха) и других физико-химических характеристик горючих парогазовых сред;

характера и устойчивости технологических процессов, надежности и быстродействия средств контроля, регулирования опасных параметров и противоаварийной защиты;

надежности, прочностных характеристик и герметичности применяемой аппаратуры, оборудования, трубопроводов и арматуры, а также средств локализации и предохранительных устройств;

взаимного расположения зданий и сооружений, технологических установок, определяющих эффективность проветривания и возможность рассеивания выбрасываемых в атмосферу парогазовых взрывоопасных сред;

преимущественного направления ветра, рельефа местности на территории предприятия и прилегающей к этой территории зоне, исключающих скопление взрывоопасных продуктов;

применяемых ограждающих конструкций, водяных завес и других средств, ограничивающих распространение взрывоопасного парогазового облака;

расположения в зоне возможной загазованности взрывоопасными продуктами постоянных или возникновения случайных источников зажигания;

отечественного и зарубежного опыта эксплуатации аналогичных технологических систем (процессов) и других факторов.

5. Расчет параметров воздушных волн сжатия при дефлаграционных взрывах.

Волны сжатия возникают при дефлаграционных взрывах газопаровоздушных смесей, отличительной особенностью которых является дозвуковая скорость распространения пламени. Скорость распространения пламени при дефлаграции сначала возрастает, затем некоторое время остается постоянной, после чего убывает. Дефлаграционное горение газопаровоздушных смесей может переходить в режим детонации в следующих случаях:

если инициирование осуществляется детонатором в виде взрывчатого вещества, имеющего определенную критическую массу;

если воспламенение происходит у закрытого конца канала, имеющего большую протяженность (более 60 диаметров) и открытый противоположный конец;

предварительное перемешивание горючего и окислителя.

В случае дефлаграционного взрывного превращения облака ТВС к параметрам, влияющим на величины избыточного давления и импульса положительной фазы, добавляются скорость видимого фронта пламени [image: image281]и степень расширения продуктов сгорания [image: image282]. Для газовых смесей принимается [image: image283], для гетерогенных – [image: image284]. Для расчета параметров ударной волны при дефлаграции гетерогенных облаков величина эффективного энергозапаса смеси умножается на коэффициент [image: image285].

Безразмерные давление [image: image286]и импульс фазы сжатия [image: image287]определяются по соотношениям: 

 

	[image: image288]
	(18)


 

	[image: image289]
	(19)


 

Последние два выражения справедливы для значений [image: image290], больших величины 0,34, в противном случае вместо [image: image291]в соотношения (18) и (19) подставляется величина 0,34.

Далее вычисляются величины [image: image292]и [image: image293], которые соответствуют режиму детонации и для случая детонации газовой смеси рассчитываются по соотношениям (14), (15), а для детонации гетерогенной смеси – по соотношениям (16), (17).

Окончательные значения [image: image294]и [image: image295]выбираются из следующего условия:

 

	[image: image296]; [image: image297]
	(20)


 

После определения безразмерных величин давления и импульса фазы сжатия вычисляются размерные величины, соответствующие им:

 

	[image: image298]
	(21)


 

	[image: image299]
	(22)


 

6. Оценка радиусов зон поражения.

Критерии по степени разрушений зданий и сооружений, учитывающие тип и виды объектов, приведены в таблице 5.

 

Таблица 5

Критерии по степени разрушений зданий и сооружений

	Элемент объекта
	Разрушение при избыточном давлении на фронте ударной волны, кПа

	
	слабое
	среднее
	сильное
	полное

	Массивные промышленные здания с металлическим каркасом и крановым оборудованием грузоподъемностью 25–50 т
	20–30
	30–40
	40–50
	50–70

	То же, с крановым оборудованием грузоподъемностью 60–100 т
	20–40
	40–50
	50–60
	60–80

	Бетонные и железобетонные здания и здания антисейсмической конструкции
	25–35
	80–120
	150–200
	200

	Здания с легким металлическим каркасом и бескаркасной конструкцией
	10–20
	20–30
	30–50
	50–70

	Промышленные здания с металлическим и бетонным заполнением с площадью остекления около 30 %
	10–20
	20–30
	30–40
	40–50

	Промышленные здания с металлическим каркасом и сплошным хрупким заполнением стен и крыши
	10–20
	20–30
	30–40
	40–50

	Многоэтажные железобетонные здания с большой площадью остекления
	8–20
	20–40
	40–90
	90–100

	Здания из сборного железобетона
	10–20
	20–30
	–
	30–60

	Одноэтажные здания с металлическим каркасом и стеновым заполнением из волнистой стали
	5–7
	7–10
	10–15
	15

	То же, с крышей и стеновым заполнением из волнистой стали
	7–10
	10–15
	15–25
	25–30

	Кирпичные бескаркасные производственно-вспомогательные здания с перекрытием (покрытием) из железобетонных сборных элементов одно- и многоэтажные
	10–20
	20–35
	35–45
	45–60

	Кирпичные бескаркасные производственно-вспомогательные здания с перекрытием (покрытием) из деревянных элементов одно- и многоэтажные
	8–15
	15–25
	25–35
	35

	Здания трансформаторной подстанции из кирпича или блоков
	10–20
	20–40
	40–60
	60–80

	Складские кирпичные здания
	10–20
	20–30
	30–40
	40–50

	Легкие склады-навесы с металлическим каркасом и шиферной кровлей
	10–25
	25–35
	35–50
	50

	Склады-навесы из железобетонных элементов
	20–35
	35–70
	80–100
	100

	Административные многоэтажные здания с металлическим или железобетонным каркасом
	20–30
	30–40
	40–50
	50–60

	Кирпичные малоэтажные здания (один-два этажа)
	8–15
	15–25
	25–35
	35–45

	Кирпичные многоэтажные здания (три этажа и более)
	8–12
	12–20
	20–30
	30–40

	Остекление зданий обычное
	0,5–1
	1–1,5
	1,5–3
	–

	Остекление зданий из армированного стекла
	1–1,5
	1,5–2
	2–5
	–

	Газгольдеры 
	15–20
	20–30
	30–40
	40

	Подземные металлические и железобетонные резервуары
	20–50
	50–100
	100–200
	200

	Частично заглубленные резервуары
	40–50
	50–80
	80–100
	100

	Наземные металлические резервуары и емкости
	30–40
	40–70
	70–90
	90

	Открыто расположенное оборудование артезианских скважин
	70–110
	110–130
	130–170
	170

	Водонапорные башни
	10–20
	20–40
	40–60
	60


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 17.01.2018 г.)

О внесении изменений и дополнения в
постановление Министерства по чрезвычайным
ситуациям Республики Беларусь
от 22 ноября 2013 г. № 55
Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
29 декабря 2017 г. № 55
(8/32699, 09.01.2018)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Внести в Правила по обеспечению промышленной безопасности при добыче нефти и газа, утвержденные постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 22 ноября 2013 г. № 55 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 18.01.2014, 8/28122), следующие изменения и дополнение:

пункт 1 исключить;

пункт 2 изложить в следующей редакции:

«2. Правила по обеспечению промышленной безопасности при добыче нефти и газа (далее – Правила) устанавливают требования по обеспечению промышленной безопасности при проектировании, строительстве, эксплуатации и обслуживании разведочных и эксплуатационных нефтяных, газовых, газоконденсатных скважин, скважин подземных хранилищ газа в пористой среде и отложениях каменной соли, скважин рассолопромыслов, добыче, сборе, подготовке и транспортировке нефти, газа и нефтегазового конденсата, производстве геофизических работ в нефтяных и газовых скважинах, выполнении работ по предупреждению нефтегазоводопроявлений и открытого фонтанирования скважин.»;

пункт 4 исключить;

в абзаце первом пункта 5 слова «О промышленной безопасности опасных производственных объектов» заменить словами «от 5 января 2016 года «О промышленной безопасности» (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 14.01.2016, 2/2352)»;

пункт 8 исключить;

пункт 9 изложить в следующей редакции:

«9. Аварии и инциденты, произошедшие на опасных производственных объектах при добыче нефти и газа, должны быть расследованы в соответствии с Инструкцией о порядке технического расследования причин аварий и инцидентов, а также их учета, утвержденной постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 12 июля 2016 г. № 36 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 31.08.2016, 8/31230).»;

из пункта 10 слова «и разработкой месторождений напорных термальных вод» исключить;

пункт 12 изложить в следующей редакции:

«12. Персонал бригад бурения, освоения и ремонта скважин должен быть проинструктирован и практически обучен мерам, необходимым для предупреждения нефтегазоводопроявлений, выбросов и открытых фонтанов, в соответствии с локальными нормативными актами.»;

пункты 13–17 исключить;

пункт 18 изложить в следующей редакции:

«18. На объектах и производствах, на которых эксплуатируются потенциально опасные объекты с химическими, физико-химическими, физическими процессами, где возможно образование взрывоопасных сред (смесь газов, паров с воздухом и другими окислителями), и получаются, используются, перерабатываются, хранятся, транспортируются опасные вещества, указанные в пункте 1 приложения 1 и в пункте 1 приложения 2 к Закону «О промышленной безопасности», при опасности возникновения пожара или взрыва должен разрабатываться план локализации и ликвидации инцидентов и аварий, в котором, с учетом специфических условий, должны предусматриваться оперативные действия персонала по предотвращению аварий и инцидентов, а также ликвидации аварийных ситуаций.»;

пункты 20, 22 исключить;

главу 2 исключить;

пункты 32–34, 37–41, 43 исключить;

пункт 45 изложить в следующей редакции:

«45. Производственные объекты должны быть обеспечены знаками безопасности, предупредительными и информационными надписями.»;

пункты 46, 51 исключить;

пункт 53 изложить в следующей редакции:

«53. Запрещается устанавливать агрегаты, машины, оборудование и выполнять какие-либо работы в пределах охранной зоны действующих воздушных линий электропередачи, а также производство земляных работ в охранной зоне действующих подземных кабельных линий электропередачи.»;

пункт 55 исключить;

пункт 56 изложить в следующей редакции:

«56. В помещениях, на объектах и рабочих местах, где возможно выделение в воздух вредных паров, газов и пыли, а также в случаях изменения технологических процессов должен осуществляться периодический контроль воздушной среды в соответствии с законодательством.»;

пункт 58 исключить;

пункт 60 изложить в следующей редакции:

«60. Территория организации, места движения людей и транспорта, рабочие места, объекты с наступлением темноты или при плохой видимости (туман, дождь) должны быть обеспечены искусственным освещением.»;

пункт 64 исключить;

пункт 65 изложить в следующей редакции:

«65. Машины и оборудование, эксплуатируемые на опасных производственных объектах и (или) потенциально опасных объектах, должны соответствовать требованиям технического регламента Таможенного союза ТР ТС 010/2011 «О безопасности машин и оборудования», принятого Решением Комиссии Таможенного союза от 18 октября 2011 г. № 823.»;

в части первой пункта 67 слова «переустановленного на другое место» заменить словами «перемещенного с одного объекта работ на другой»;

пункты 68–70, 74 исключить;

из пункта 76 слова «по ГОСТ 12.4.026» исключить;

часть четвертую пункта 79 исключить;

пункт 103 исключить;

пункт 140 изложить в следующей редакции:

«140. Проектирование, монтаж, наладка, испытание и эксплуатация электрооборудования нефтегазодобывающих производств должны производиться в соответствии с требованиями технического регламента Таможенного союза «О безопасности оборудования для работы во взрывоопасных средах» (ТР ТС 012/2011), утвержденного Решением Комиссии Таможенного союза от 18 октября 2011 г. № 825, и другими ТНПА в области электробезопасности.»;

пункт 162 изложить в следующей редакции:

«162. Электроустановки буровых должны быть укомплектованы защитными средствами.»;

пункт 213 изложить в следующей редакции:

«213. Для обеспечения безопасности людей металлические части электроустановок, корпуса электрооборудования и приводное оборудование должны быть заземлены, занулены.

Молниезащита и защита от статического электричества нефтепромысловых объектов должна осуществляться в соответствии с требованиями ТНПА в области электробезопасности.»;

раздел III исключить;

пункт 239 изложить в следующей редакции:

«239. Строительно-монтажные работы должны выполняться в соответствии с требованиями, обязательных для соблюдения ТНПА в области строительства.»
пункт 240 исключить;

пункт 244 изложить в следующей редакции:

«244. Не допускаются работы на высоте по монтажу, демонтажу и ремонту вышек и мачт, а также передвижение вышек и оборудования в темное время суток, при ветре свыше 10 м/сек и более, во время грозы, ливня и сильного снегопада, при гололедице, тумане с видимостью на расстоянии менее 100 м и при температуре воздуха ниже минимума, установленного техническими условиями на оборудование.»;

пункт 245 изложить в следующей редакции:

«245. После монтажа буровой установки производятся испытания на герметичность нагнетательных трубопроводов, воздухопроводов, систем управления оборудованием и блокировок. Перед испытанием трубопровод должен быть продут воздухом или промыт водой.»
главу 19 исключить;

пункты 265, 266, 268, 269, 272, 275 исключить;

из пункта 277 слово «профилактических» исключить;

часть третью пункта 278 исключить;

пункт 284 изложить в следующей редакции:

«284. Эксплуатация подземных трубопроводов должна производиться при параметрах, предусмотренных проектной документацией.»;

главу 23 исключить;

пункт 290 изложить в следующей редакции:

«290. Основным документом на строительство скважины является проектная документация.»;

часть вторую пункта 302 изложить в следующей редакции:

«В проекте на бурение скважин, где по геологическим условиям в процессе ее проводки возможно выделение вредных и (или) взрывоопасных газов, должна быть предусмотрена установка газоанализаторов.»;

таблицу 5 и примечание к этой таблице пункта 309 изложить в следующей редакции:

 

«Таблица 5

 

Минимально допустимая разность диаметров муфт обсадных труб и диаметров скважин
 

	Условный диаметр обсадных труб, мм
	Диаметр муфты обсадных труб, мм
	Диаметр долота, мм
	Минимальная разность диаметров муфт обсадных труб и долота, мм

	
	Уменьшенная
	Нормальная
	
	

	102
	 
	 
	114,3
	100

	
	110,0
	 
	120,6
	

	114
	123,8
	127,0
	139,7
	112

	127
	136,5
	141,3
	160
	115

	140
	149,2
	153,7
	165,1
	116

	146
	 
	166,0
	215,9
	220

	168
	 
	187,7
	215,9
	225

	194
	206,4
	215,9
	215,9
	94,5

	219
	 
	244,5
	295,3
	225

	245
	 
	269,9
	295,3
	225

	324
	 
	351,0
	293,7
444,5
	335

	426
	 
	451,0
	550,0
	335


 

Примечание. В случае применения безмуфтовых обсадных труб – в расчете принимать их наружный диаметр.»;

 

пункт 318 изложить в следующей редакции:

«318. Буровые установки должны монтироваться (демонтироваться) в соответствии с технической документацией организаций-изготовителей буровых установок, ЛНПА и проектом производства работ.

Организация и выполнение работ в процессе монтажа буровых установок должна осуществляться в соответствии с требованиями, обязательных для соблюдения ТНПА.»;

часть вторую пункта 334 исключить;

пункты 352 и 353 изложить в следующей редакции:

«352. Выбор буровой установки на строительство скважины производится по ее грузоподъемности. При этом сумма статических и динамических нагрузок на крюке не должна превышать:

0,6 величины параметра «допустимая нагрузка на крюке» при спуске (подъеме) наиболее тяжелой бурильной колонны;

0,9 от расчетной массы обсадной колонны;

1,0 от нагрузок при ликвидации прихватов.

Нагрузка на крюке не должна превышать величину параметра «Допустимая нагрузка на крюке», предусмотренную заводом-изготовителем.

353. Светильники буровых установок должны обеспечивать освещенность:

роторного стола – 100 лк;

пути движения талевого блока – 30 лк;

помещения вышечного и насосного блоков – 75 лк;

превенторной установки – 75 лк;

лестниц, маршей, сходов, приемного моста – 10 лк.»;

часть вторую пункта 400 изложить в следующей редакции:

«Воздухосборник подвергается техническому освидетельствованию после первичного монтажа его в отдельном блоке и в последующие сроки согласно требований Правил по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением, утвержденных постановлением Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 28 января 2016 г. № 7 (Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 26.02.2016, 8/30621).»;

часть вторую пункта 401 изложить в следующей редакции:

«Котлы подвергаются техническому освидетельствованию после первичного монтажа и в последующие сроки в соответствии с требованиями Правил по обеспечению промышленной безопасности оборудования, работающего под избыточным давлением.»;

пункты 422, 544 исключить;

часть вторую пункта 550 исключить;

абзац пятый пункта 551 изложить в следующей редакции:

«расположение объектов обустройства нефтяных месторождений;»;

пункт 637 изложить в следующей редакции:

«637. Фонтанные, насосные и компрессорные скважины должны быть оборудованы исследовательскими площадками.»;

пункт 705 изложить в следующей редакции:

«705. При гидравлическом разрыве пластов с применением кислоты и щелочных растворов надлежит руководствоваться требованиями, изложенными в главах 44, 45 настоящих Правил.»;

пункты 751 и 752 изложить в следующей редакции:

«751. На проводящем трубопроводе, служащем для продувки змеевиков печей при остановках или аварии, должны быть установлены обратные клапаны и запорная арматура.

752. Камеры сгорания печи, ретурбентов должны быть оборудованы системой пожаротушения. Система пожаротушения должна соответствовать строительному проекту, разработанному с учетом требований пожарной безопасности.»;

пункт 754 изложить в следующей редакции:

«754. Не допускаются к эксплуатации трубчатых печей на газовом топливе лица, не достигшие 18 лет, лица, имеющие медицинские противопоказания.»;

пункт 756 изложить в следующей редакции:

«756. Перед розжигом панельных горелок топка печи должна быть провентилирована. Давление газа в коллекторах должно отвечать заданным параметрам.»;

пункты 763, 764, 797, 798 исключить;

часть вторую пункта 804 изложить в следующей редакции:

«Резервуар или группы резервуаров должны быть ограждены сплошным земляным обвалованием, рассчитанным на гидростатическое давление разлившейся жидкости из резервуара.»;

пункт 823 исключить;

из пункта 824 слова «согласно требованиям ТКП 169 и других НПА, ТНПА» исключить;

пункт 826 исключить;

часть вторую пункта 827 исключить;

пункт 828 исключить;

из пункта 829 слова «, соответствующей требованиям НПА» исключить;

из пункта 865 слова «требованиями ТНПА и» исключить;

главу 69 исключить;

пункты 986 и 987 изложить в следующей редакции:

«986. На объекте в специально отведенном месте должны храниться заглушки всех необходимых типоразмеров. Заглушки должны быть смазаны солидолом или консистентной смазкой.

987. Ответственность за техническое состояние заглушек на объекте несет руководитель объекта (установки, бригады), который производит их ревизию и испытания. Испытания заглушек производятся в соответствии с требованиями, изложенными в технической документации предприятия-изготовителя.»;

пункт 996 изложить в следующей редакции:

«996. Комплектность факельных систем, конструкция оборудования и оснастки, входящих в их состав, условия эксплуатации должны соответствовать проектной документации.»;

пункт 1002 исключить;

пункт 1061 изложить в следующей редакции:

«1061. При перерывах в работе, независимо от их продолжительности, запрещается оставлять устье скважины незагерметизированным. На устье скважины, при ремонте которой возможны нефтегазоводопроявления, до начала ремонта должно проводиться ее глушение и устанавливаться противовыбросовое оборудование.»;

пункты 1104 и 1105 изложить в следующей редакции:

«1104. При перерывах в работе, независимо от их продолжительности, устье скважины со вскрытыми продуктивными горизонтами в открытом стволе должно быть загерметизировано противовыбросовым, устьевым герметизирующим оборудованием. При нахождении в скважине колонны труб их канал герметизируется запорным устройством (шаровым краном, обратным клапаном).

1105. Устье скважин при строительстве, добыче нефти и газа и ремонте должно оборудоваться устьевым герметизирующим и противовыбросовым оборудованием (превенторной установкой, перфорационной задвижкой, фонтанной арматурой и др.) по типовым схемам, разрабатываемым организацией, выполняющей бурение, добычу нефти или ремонт, утверждаемым заказчиком и проектной организацией и согласованным с противофонтанной службой.»;

пункт 1107 после слова «Устьевое» дополнить словами «и противовыбросовое»;

в пункте 1112 цифры «1112» заменить цифрами «1111»;

часть третью пункта 1114 изложить в следующей редакции:

«По согласованию с противофонтанной службой допускается применение отдельных деталей и узлов, изготовленных на базах производственного обслуживания в соответствии с утвержденными техническими условиями.»;

пункт 1120 изложить в следующей редакции:

«1120. При ремонте скважин превенторы с манифольдом ПВО должны быть опрессованы с учетом ожидаемого (текущего) давления и давлений, которые могут быть созданы на противовыбросовое оборудование при выполнении технологических операций + 10 %. Результаты опрессовки оформляются актом по форме, установленной ЛНПА.»;

пункт 1127 изложить в следующей редакции:

«1127. В случаях, когда используется разноразмерная компоновка бурильного инструмента, на мостках необходимо иметь специальную опрессованную совместно с шаровым краном стальную трубу с прочностными характеристиками соответствующими верхней секции используемой бурильной колонны. Специальная труба должна быть окрашена в красный цвет и иметь метку, нанесенную белой масленой краской, при совмещении которой со столом ротора замок трубы будет находиться на 150-200 мм ниже плашек превентора. Диаметр специальной трубы должен соответствовать диаметру плашек превентора. На специальную трубу должен быть навернут переводник диаметром соответствующим диаметру бурильной колонны находящейся в скважине.»;

из части первой пункта 1131 слова «согласно ГОСТ 13862» исключить;

пункт 1211 исключить;

главы 82–84 исключить;

разделы XV, XVI исключить.

2. Настоящее постановление вступает в силу с 1 февраля 2018 г.

 

	Министр
	В.А.Ващенко
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(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 11.01.2018 г.)

О признании утратившим силу приказа
Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь от 19 декабря 2005 г. № 226
Приказ Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
3 января 2018 г. № 3
(8/32705, 10.01.2018)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», ПРИКАЗЫВАЮ:

1. Признать утратившим силу приказ Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 19 декабря 2005 г. № 226 «Об утверждении Положения о Совете органов государственного надзора Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2006 г., № 8, 8/13674).

2. Настоящий приказ вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
генерал-лейтенант внутренней службы
	В.А.Ващенко


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 12.01.2018 г.)

О признании утратившим силу постановления
Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь от 4 июня 2007 г. № 50

Постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
29 декабря 2017 г. № 52
(8/32707, 11.01.2018)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», Министерство по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившим силу постановление Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 4 июня 2007 г. № 50 «Об утверждении Правил устройства и эксплуатации средств защиты от статического электричества» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2007 г., № 158, 8/16647).

2. Настоящее постановление вступает в силу с 1 марта 2018 г.

 

	Министр
	В.А.Ващенко


 

	СОГЛАСОВАНО

Первый заместитель 
Министра энергетики 
Республики Беларусь

В.М.Каранкевич

03.10.2017
	СОГЛАСОВАНО

Заместитель председателя 
Белорусского государственного
концерна по нефти и химии

А.А.Рыбаков

25.10.2017

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО

Министр промышленности 
Республики Беларусь

В.М.Вовк

08.11.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр труда 
и социальной защиты 
Республики Беларусь

И.А.Костевич

15.11.2017


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 16.01.2018 г.)

О признании утратившим силу приказа
Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь от 22 ноября 2004 г. № 233

Приказ Министерства по чрезвычайным ситуациям
Республики Беларусь
5 января 2018 г. № 11
(8/32724, 15.01.2018)

На основании подпункта 7.4 пункта 7 Положения о Министерстве по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь, утвержденного Указом Президента Республики Беларусь от 29 декабря 2006 г. № 756 «О некоторых вопросах Министерства по чрезвычайным ситуациям», ПРИКАЗЫВАЮ:

1. Признать утратившим силу приказ Министерства по чрезвычайным ситуациям Республики Беларусь от 22 ноября 2004 г. № 233 «Об утверждении Инструкции по составлению описаний пожаров и карточек боевых действий сил и средств на пожаре» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2004 г., № 193, 8/11757).

2. Настоящий приказ вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
генерал-лейтенант внутренней службы
	В.А.Ващенко


(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 17.01.2018 г.)

Об утверждении Типовой инструкции по охране
труда для электромонтера по ремонту и
обслуживанию электрооборудования
Постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь
и Министерства энергетики Республики Беларусь
26 декабря 2017 г. № 91/53
(8/32726, 16.01.2018)

На основании абзаца пятого части второй статьи 9 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 года «Об охране труда» в редакции Закона Республики Беларусь от 12 июля 2013 года, подпункта 7.1.5 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589 «Вопросы Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь», пункта 7 Положения о Министерстве энергетики Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1595, Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь и Министерство энергетики Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЮТ:

1. Утвердить прилагаемую Типовую инструкцию по охране труда для электромонтера по ремонту и обслуживанию электрооборудования.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр труда и социальной защиты Республики Беларусь
И.А.Костевич
	 
	Министр энергетики Республики Беларусь
В.Н.Потупчик


 

	СОГЛАСОВАНО

Министр здравоохранения 
Республики Беларусь 

В.А.Малашко

14.12.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр жилищно-
коммунального хозяйства
Республики Беларусь

А.А.Терехов

12.12.2017

	 
	 

	СОГЛАСОВАНО 

Министр культуры 
Республики Беларусь 

Ю.П.Бондарь

12.12.2017
	СОГЛАСОВАНО

Министр антимонопольного
регулирования и торговли
Республики Беларусь

В.В.Колтович

07.12.2017


 

	 
	УТВЕРЖДЕНО

Постановление
Министерства труда 
и социальной защиты 
Республики Беларусь 
и Министерства энергетики 
Республики Беларусь
26.12.2017 № 91/53


ТИПОВАЯ ИНСТРУКЦИЯ
по охране труда для электромонтера по ремонту и обслуживанию электрооборудования

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА

1. Настоящая Типовая инструкция (далее – Инструкция) устанавливает требования по охране труда для профессии электромонтер по ремонту и обслуживанию электрооборудования (далее – электромонтер).

2. К выполнению работ по ремонту и обслуживанию электрооборудования допускаются лица, прошедшие в установленном законодательством порядке обучение по соответствующей профессии, медицинский осмотр, инструктаж, стажировку, проверку знаний по вопросам охраны труда и имеющие соответствующую группу по электробезопасности.

3. Электромонтер помимо требований настоящей Инструкции обязан соблюдать требования по охране труда, предусмотренные инструкциями по охране труда для отдельных видов работ при их выполнении.

4. В процессе работы на электромонтера возможно воздействие следующих вредных и (или) опасных производственных факторов:

повышенное значение напряжения в электрической цепи, замыкание которой может произойти через тело человека;

повышенная напряженность магнитного поля;

расположение рабочего места на значительной высоте относительно поверхности земли (пола);

повышенная напряженность электрического поля;

недостаточная освещенность рабочей зоны;

повышенная или пониженная температура воздуха рабочей зоны, а также поверхностей электрооборудования;

повышенная или пониженная влажность воздуха;

повышенный уровень вибрации;

движущиеся машины и механизмы;

подвижные части производственного электрооборудования;

передвигающиеся изделия, заготовки, материалы;

разрушающиеся конструкции;

острые кромки, заусеницы и шероховатость на поверхностях заготовок, инструмента, электрооборудования;

повышенная запыленность и загазованность воздуха рабочей зоны;

повышенный уровень шума на рабочем месте.

В зависимости от условий труда на электромонтера могут воздействовать также другие вредные и (или) опасные производственные факторы.

5. Электромонтер с учетом воздействующих на него вредных и (или) опасных производственных факторов обеспечивается в соответствии с законодательством средствами индивидуальной защиты.

В зависимости от условий труда рабочему, кроме средств индивидуальной защиты, предусмотренных типовыми отраслевыми нормами для соответствующей профессии, выдаются для защиты:

головы от механических воздействий, электрического тока, воды – средства индивидуальной защиты головы (каска защитная);

глаз от воздействия твердых частиц, газов, пыли, брызг жидкостей, слепящей яркости света – средства индивидуальной защиты глаз (защитные очки, светофильтры соответствующего вида);

лица от механических предметов, пыли – средства индивидуальной защиты лица (щитки, экраны);

от падения с высоты – средства индивидуальной защиты от падения с высоты (каска защитная, пояс предохранительный лямочный или страховочная привязь (удерживающая привязь) со стропом и амортизатором);

от поражений электрическим током – диэлектрические средства индивидуальной защиты от воздействия электрического тока, а также электрозащитные средства, включающие электроизолирующие перчатки, боты, галоши, ковры и подставки.

6. Электромонтер обязан:

соблюдать требования по охране труда, а также правила поведения на территории организации, в производственных, вспомогательных и бытовых помещениях;

использовать и правильно применять средства индивидуальной защиты и средства коллективной защиты;

заботиться о личной безопасности и личном здоровье, а также о безопасности окружающих в процессе выполнения работ либо во время нахождения на территории организации;

немедленно сообщать нанимателю о любой ситуации, угрожающей жизни или здоровью работающих и окружающих, несчастном случае, произошедшем на производстве, оказывать содействие нанимателю в принятии мер по оказанию необходимой помощи потерпевшим и доставке их в организацию здравоохранения;

выполнять нормы и обязательства по охране труда, предусмотренные коллективным договором, соглашением, трудовым договором, правилами внутреннего трудового распорядка, функциональными обязанностями;

оказывать содействие и сотрудничать с нанимателем в деле обеспечения здоровых и безопасных условий труда;

немедленно извещать своего непосредственного руководителя или иное уполномоченное должностное лицо нанимателя о неисправности электрооборудования, инструмента, приспособлений, средств защиты, об ухудшении состояния своего здоровья, об отсутствии средств индивидуальной защиты;

исполнять другие обязанности, предусмотренные законодательством об охране труда.

Электромонтеру помимо обязанностей, предусмотренных частью первой настоящего пункта, необходимо:

соблюдать требования пожарной безопасности, эксплуатационных документов организаций – изготовителей используемых электрооборудования, инструмента, правила личной гигиены;

знать правила технической эксплуатации обслуживаемых электроустановок;

знать виды работ, выполняемые в организации в порядке текущей эксплуатации, по распоряжению, наряду-допуску на производство работ повышенной опасности (далее – наряд-допуск);

знать основные и дополнительные электрозащитные средства;

знать местонахождение аптечки первой помощи универсальной;

поддерживать свое рабочее место, оборудование и приспособления в исправном состоянии, порядке и чистоте.

7. Электромонтер имеет право отказаться от выполнения порученной работы в случае возникновения непосредственной опасности для жизни и здоровья его и окружающих до устранения этой опасности, а также при непредоставлении ему средств индивидуальной защиты, непосредственно обеспечивающих безопасность труда.

При отказе от выполнения порученной работы по основаниям, указанным в части первой настоящего пункта, электромонтер обязан незамедлительно письменно сообщить нанимателю либо уполномоченному должностному лицу нанимателя о мотивах такого отказа, подчиняться правилам внутреннего трудового распорядка, за исключением выполнения вышеуказанной работы.

8. Электромонтеру не допускается работать в течение двух смен подряд при посменной работе.

9. Не допускается появление на работе электромонтера в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, а также распитие спиртных напитков, употребление наркотических средств, психотропных веществ, их аналогов, токсических средств в рабочее время или по месту работы.

ГЛАВА 2
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ

10. До начала работы (смены) электромонтеру, занятому выполнением работ в действующих электроустановках напряжением 6 кВ и на воздушных линиях связи, пересекающих линии электропередачи и контактные провода или расположенных с ними на одних опорах, необходимо пройти в установленном порядке предсменный медицинский осмотр либо освидетельствование на предмет нахождения в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения.

11. Перед началом работы (смены) электромонтер должен:

проверить исправность средств индивидуальной защиты, электрозащитных средств на отсутствие внешних повреждений. У перчаток электроизолирующих перед применением следует проверить наличие штампа об испытании и отсутствие проколов путем скручивания их в сторону пальцев;

надеть исправные средства индивидуальной защиты (специальную одежду застегнуть на все пуговицы, застежки);

получить задание на определенный вид работы от непосредственного руководителя;

ознакомиться по схеме с состоянием и режимом работы электрооборудования на своем участке путем личного осмотра;

осмотреть рабочее место, убрать предметы, которые могут помешать безопасному выполнению работы, освободить проходы;

убедиться в достаточном освещении рабочего места.

12. При сменной работе электромонтеру помимо требований, предусмотренных пунктом 11 настоящей Инструкции, необходимо:

ознакомиться с записями в журнале приема и сдачи смен (далее – сменный журнал);

получить сведения от электромонтера, сдающего смену, ознакомиться со всеми записями и распоряжениями в оперативном журнале об электрооборудовании, находящемся в ремонте или резерве за время, прошедшее с его последнего дежурства;

проверить и принять инструмент, материалы, ключи от помещения электроустановки, электрозащитные средства, оперативную документацию;

убедиться в устранении неисправностей, отмеченных в сменном журнале;

внести сведения о приеме смены в сменный журнал или доложить непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя о недостатках, выявленных при приеме смены.

Электромонтеру не допускается принимать и передавать смену при загрязненном электрооборудовании, неубранном рабочем месте и обслуживаемом участке.

Принимать смену при неисправных оборудовании, инструменте, приспособлениях, контрольно-измерительных приборах или неправильном режиме их работы допускается с разрешения непосредственного руководителя, о чем делается отметка в сменном журнале.

13. Перед подъемом на тележку мостового крана необходимо снять напряжение с троллейных проводов.

14. Перед выполнением работ на электродвигателе или приводимом им в движение механизме, связанных с прикосновением к токоведущим и вращающимся частям, электродвигатель должен быть отключен с выполнением технических мероприятий, предотвращающих его ошибочное включение. При этом у двухскоростного электродвигателя должны быть отключены обе цепи питания обмоток статора.

Перед работами на электродвигателях, способных к вращению за счет соединенных с ними механизмов (дымососы, вентиляторы, насосы и другие), штурвалы запорной арматуры (задвижек, вентилей, шиберов и тому подобного) запираются на замок и принимаются меры по расцеплению соединительных муфт с роторами электродвигателей.

15. Перед началом работ со снятием напряжения электромонтеру в составе бригады следует:

произвести необходимые отключения;

принять меры, препятствующие подаче напряжения на место работы вследствие ошибочного или самопроизвольного включения коммутационных аппаратов;

вывесить запрещающие плакаты на приводах ручного и на ключах дистанционного управления коммутационных аппаратов;

проверить отсутствие напряжения на токоведущих частях, которые должны быть заземлены;

установить заземление, посредством включения заземляющих ножей. В местах, где они отсутствуют, установить переносные заземления и вывесить указательные плакаты «ЗАЗЕМЛЕНО»;

оградить при необходимости рабочие места и оставшиеся под напряжением токоведущие части и вывесить плакаты безопасности.

Переносное заземление электромонтеру сначала нужно присоединить к заземляющему устройству, а затем, после проверки отсутствия напряжения, установить на токоведущие части. Снимать переносное заземление электромонтеру необходимо в обратной последовательности: сначала снять его с токоведущих частей, а затем отсоединить от заземляющего устройства. Электромонтер должен устанавливать и снимать переносные заземления в электроизолирующих перчатках с применением в электроустановках напряжением выше 1000 В электроизолирующей штанги. Не допускается пользоваться для заземления проводниками, не предназначенными для этой цели.

16. Электромонтеру необходимо перед выполнением работ:

в действующих электроустановках, по обслуживанию осветительных устройств, расположенных на потолке машинных залов и цехов, с тележки мостового крана и в других зонах действия опасных производственных факторов, для проведения которых оформляется наряд-допуск, ознакомиться с мероприятиями по безопасному производству работ, указанными в наряде-допуске, пройти целевой инструктаж по охране труда;

в электроустановках напряжением выше 1000 В с электроизмерительными клещами и электроизолирующими штангами ознакомиться с мероприятиями по безопасному производству работ, указанными в наряде-допуске, и пройти целевой инструктаж по охране труда либо ознакомиться с мероприятиями по безопасному производству работ, определенными распоряжением;

на вращающемся электродвигателе без соприкосновения с токоведущими и вращающимися частями, по обслуживанию щеточного аппарата на работающем электродвигателе ознакомиться с мероприятиями по безопасному производству работ, определенными распоряжением.

ГЛАВА 3
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ РАБОТЫ

17. Применяемые электромонтером электрооборудование, электромеханический и иной инструмент, приспособления, контрольно-измерительные приборы, средства подмащивания должны быть исправны, соответствовать условиям труда, использоваться по назначению, с учетом требований эксплуатационных документов организации-изготовителя.

18. При выполнении работы электромонтер должен:

18.1. выполнять только порученную работу, быть внимательным, не отвлекаться самому и не отвлекать других работающих;

18.2. располагаться таким образом, чтобы при работе около неогражденных токоведущих частей эти части не находились сзади работника или с обеих боковых сторон;

18.3. переносить инструмент в футлярах, чехлах, переносных инструментальных ящиках и иных защитных устройствах, при выполнении работ на высоте – в сумках, подсумках, закрепленных на предохранительном поясе;

18.4. использовать лестницы, трапы, мостики для прохода на рабочее место, расположенное на высоте;

18.5. применять средства индивидуальной защиты:

головы при работе в помещениях с энергооборудованием (за исключением релейных щитов управления и им подобных), в закрытых и открытых распределительных устройствах, в колодцах, туннелях и траншеях, а также при работе на высоте, участии в обслуживании и ремонте воздушной линии электропередачи;

от падения с высоты при выполнении работ с тележки мостового крана и иных работ на высоте;

лица и глаз, от поражений электрическим током при выполнении работ по обслуживанию щеточного аппарата на работающем электродвигателе;

18.6. следить за тем, чтобы двери помещений электроустановок (щитов, сборок и тому подобных), кроме тех, в которых выполняются работы, были закрыты на замки.

19. Работы с электроизмерительными клещами и электроизолирующими штангами в электроустановках напряжением выше 1000 В, а также с измерительными штангами следует осуществлять вдвоем.

20. В электроустановках напряжением до 1000 В при работе под напряжением электромонтеру необходимо:

оградить расположенные вблизи рабочего места другие токоведущие части, находящиеся под напряжением, к которым возможно случайное прикосновение. При невозможности ограждения следует выполнить технологические операции по изоляции токоведущих частей, вблизи которых выполняются работы под напряжением;

работать в электроизолирующих галошах (ботах) или стоя на электроизолирующей подставке либо на электроизолирующем ковре;

применять ручной электроизолирующий инструмент (у отверток, кроме того, должен быть изолирован стержень), средства индивидуальной защиты лица, пользоваться электроизолирующими перчатками. При работе следует держать изолирующие средства не дальше ограничительного кольца на ручках.

21. Установку и снятие предохранителей электромонтеру необходимо производить при снятом напряжении.

Под напряжением без нагрузки допускается снимать и устанавливать предохранители на мачтовых и столбовых подстанциях, а также на присоединениях, в схеме которых отсутствуют коммутационные аппараты, позволяющие снять напряжение.

Электромонтеру допускается снимать и устанавливать предохранители во вторичных цепях, предохранители трансформаторов напряжения и предохранители пробочного типа под напряжением и под нагрузкой в электроустановках напряжением до 1000 В.

При снятии и установке предохранителей под напряжением в электроустановках напряжением выше 1000 В электромонтеру необходимо пользоваться электроизолирующими клещами (штангами), электроизолирующими перчатками, средствами индивидуальной защиты лица и глаз, а также специальными приспособлениями к электроизолирующим штангам при замене предохранителей с земли. В электроустановках напряжением до 1000 В – электроизолирующими клещами или электроизолирующими перчатками и средствами индивидуальной защиты лица и глаз.

22. Электромонтером при выполнении работ на электродвигателе должны соблюдаться следующие требования:

работа, не связанная с прикосновением к токоведущим или вращающимся частям электродвигателя и приводимого им в движение механизма, может производиться на работающем электродвигателе. Не допускается снимать ограждение вращающихся частей работающих электродвигателя и механизма;

при работе на электродвигателе допускается установка заземления на любом участке кабельной линии, соединяющей электродвигатель с секцией распределительного устройства, щитом, сборкой. Если работы на электродвигателе рассчитаны на длительный срок, не выполняются или прерваны на несколько дней, то отсоединенная от него кабельная линия должна быть заземлена также со стороны электродвигателя.

23. При выполнении работ по обслуживанию щеточного аппарата на работающем электродвигателе не допускается касаться руками одновременно токоведущих частей двух полюсов или токоведущих и заземляющих частей.

Кольца ротора допускается шлифовать на вращающемся электродвигателе лишь с помощью колодок из изоляционного материала.

24. При проверке и испытании электродвигателей и электрооборудования электромонтеру необходимо до включения электродвигателя заземлить (занулить) корпус (станину станка), надежно подключив заземление под болт, предварительно зачистив конец заземляющего провода в месте подключения.

25. При измерении в электроустановках напряжением выше 1000 В, работая с электроизмерительными клещами и электроизолирующими штангами, не допускается наклоняться к прибору для отсчета показаний.

При проведении работ с электроизмерительными клещами и электроизолирующими штангами необходимо использовать электроизолирующие перчатки и средства индивидуальной защиты лица.

26. При измерении сопротивления изоляции мегаомметром необходимо:

осуществлять измерения на отключенных токоведущих частях, с которых снят заряд путем предварительного их заземления;

снимать заземление с токоведущих частей только после подключения мегаомметра;

присоединять соединительные провода с помощью изолирующих держателей (электроизолирующих штанг). В электроустановках напряжением выше 1000 В следует пользоваться электроизолирующими перчатками.

27. Электромонтеру не допускается:

производить устройство временных подмостей, лестниц и тому подобного на тележке мостового крана;

применять металлические лестницы при ремонте и обслуживании электроустановок, а также связанные лестницы и производить работы с ящиков и других посторонних предметов;

работать в неосвещенных местах;

работать в согнутом положении, если при выпрямлении расстояние до токоведущих частей будет менее допустимого расстояния до токоведущих частей, находящихся под напряжением;

прикасаться без применения электрозащитных средств к изоляторам, изолирующим частям электрооборудования, находящегося под напряжением;

самовольно выполнять работы, а также расширять рабочие места и увеличивать объем задания, определенные нарядом-допуском или распоряжением;

переставлять временные ограждения, снимать плакаты, заземления и проходить на территорию огражденных участков;

входить в камеры распределительных устройств, выполнять какие-либо работы при осмотре единолично электроустановок напряжением выше 1000 В;

снимать ограждения выводов обмоток во время работы электродвигателя;

работать в одежде с короткими или засученными рукавами;

применять указатель напряжения после его падения. В этом случае указатель необходимо повторно проверить;

пользоваться для заземления проводниками, не предназначенными для этой цели, а также присоединять заземление путем скрутки проводников;

применять электроизмерительные клещи с вынесенным амперметром, а также нагибаться к амперметру при отсчете показаний во время работы с электроизмерительными клещами;

прикасаться к приборам, сопротивлениям, проводам и измерительным трансформаторам во время измерений;

производить измерения на воздушных линиях или троллеях с лестниц;

пользоваться при выполнении работ под напряжением неизолированным слесарным инструментом;

применять автотрансформаторы, дроссельные катушки и реостаты с целью получения понижающего напряжения;

пользоваться стационарными светильниками в качестве ручных переносных ламп;

пользоваться самодельными приборами и приспособлениями для определения напряжения в электросети;

использовать электрозащитные средства, не прошедшие испытания в установленные сроки, а также электрозащитные средства, срок годности которых истек.

ГЛАВА 4
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА ПО ОКОНЧАНИИ РАБОТЫ

28. По окончании работы электромонтеру необходимо:

отключить электромеханический инструмент, электрооборудование и вентиляцию от сети питания;

очистить инструмент от пыли, грязи и убрать в предназначенное для хранения место;

собрать использованную ветошь в металлический ящик с плотно закрывающейся крышкой;

осмотреть электроустановку, на которой производился ремонт, убедиться, что там не оставлено никаких предметов, которые могут привести к короткому замыканию или поломке в момент подачи напряжения;

привести в порядок рабочее место;

снять средства индивидуальной защиты, очистить их от загрязнений и убрать в предназначенное для их хранения место;

отключить местное освещение;

закрыть дверь помещения электроустановки.

29. По окончании работы с мегаомметром электромонтеру следует снять с токоведущих частей остаточный заряд путем их кратковременного заземления.

30. По завершении всех работ следует вымыть руки и лицо теплой водой с мылом или аналогичными по действию смывающими средствами.

31. О выполненной работе, обо всех принятых мерах по предотвращению развития аварийных ситуаций, неисправности электромеханического инструмента, электрооборудования и принятых мерах по их устранению, возникших во время работы, электромонтер должен сообщить непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя. При сменной работе – передать смену электромонтеру, принимающему смену, информировать его о состоянии и режиме работы обслуживаемого электрооборудования и электрических сетей, внести запись в оперативный и сменный журналы.

ГЛАВА 5
ТРЕБОВАНИЯ ПО ОХРАНЕ ТРУДА В АВАРИЙНЫХ СИТУАЦИЯХ

32. В случае возникновения аварийной ситуации электромонтеру следует:

немедленно отключить источник, вызвавший аварийную ситуацию;

прекратить все работы, не связанные с ликвидацией аварии;

принять меры по предотвращению развития аварийной ситуации и воздействия травмирующих факторов на других лиц, вызову аварийно-спасательных служб, подразделения по чрезвычайным ситуациям (при необходимости);

обеспечить вывод людей из опасной зоны, если есть опасность для их здоровья и жизни;

сообщить о случившемся непосредственному руководителю или иному уполномоченному должностному лицу нанимателя.

33. Электромонтер должен прекратить все работы на воздушных линиях электропередачи, открытых распределительных устройствах, на вводах и коммутационных аппаратах, непосредственно подключенных к воздушным линиям электропередачи, на кабельных линиях, подключенных к участкам воздушных линий электропередачи, а также на вводах воздушных линий связи в помещениях узлов связи и антенно-мачтовых сооружениях в случае приближении грозы.

34. Электромонтеру следует немедленно отключить от сети электродвигатели при:

несчастных случаях (или угрозе их) с работающими и другими лицами;

появлении неисправностей, грозящих привести к аварии (появление дыма или огня из электродвигателя или его пускорегулирующей аппаратуры, вибрация сверх допустимых норм, поломка приводного механизма, нагрев подшипника сверх допустимой температуры, значительное снижение частоты вращения, сопровождающееся быстрым нагревом электродвигателя, и другое).

35. При возникновении загорания в электроустановке или опасности поражения окружающих электрическим током в результате обрыва кабеля (провода) или замыкания электромонтеру необходимо обесточить установку, принять меры по тушению пожара. При этом тушить пламя следует углекислотным или порошковым огнетушителями, асбестовыми покрывалами и песком.

36. При обнаружении замыкания на землю электромонтеру не допускается приближаться к месту замыкания на расстояние менее 4 м в закрытых и менее 8 м в открытых распределительных устройствах. Приближение к этому месту на более близкое расстояние допускается только для производства операций с коммутационных аппаратов для ликвидации замыкания на землю, а также при необходимости оказания первой помощи пострадавшим. 

В случаях, указанных в части первой настоящего пункта, электромонтеру следует пользоваться основными и дополнительными электрозащитными средствами.

37. Электромонтеру следует помнить, что после исчезновения напряжения на электроустановке оно может быть подано вновь без предупреждения.

38. При несчастном случае на производстве электромонтеру необходимо:

быстро принять меры по предотвращению воздействия на потерпевшего травмирующих факторов;

немедленно сообщить о происшествии нанимателю;

оказывать содействие нанимателю в принятии мер по оказанию необходимой помощи потерпевшему и доставке его в организацию здравоохранения.

39. Для освобождения пострадавшего от действия электрического тока электромонтеру необходимо быстро отключить токоведущие части или провода, которых он касается. Если невозможно отключить электроустановку для отделения пострадавшего от токоведущих частей напряжением до 1000 В, необходимо принять меры собственной безопасности, для этого в сухую погоду следует оттянуть пострадавшего за части одежды, не прилегающие к телу (рукав, полы костюма и тому подобное). При возможности следует отвести токоведущую часть предметом-изолятором в виде сухой доски. Электромонтер может изолировать себя от действия электрического тока, для чего ему необходимо встать на непроводящую ток поверхность (сухую доску, электроизолирующий ковер или др.) и надеть электроизолирующие перчатки. Разъединение пострадавшего и токоведущей части электромонтеру безопаснее проводить одной рукой.

При напряжении в токоведущих частях выше 1000 В электромонтер должен действовать так же, как изложено в части первой настоящего пункта, но в электроизолирующих перчатках и ботах, применяя электроизолирующие штанги и электроизолирующие клещи, рассчитанные на соответствующее напряжение. Электромонтеру следует учитывать, что при отключении линии из-за большой емкости в ней сохраняется электрический заряд, опасный для жизни.

40. При авариях и несчастных случаях на производстве электромонтеру следует обеспечить до начала расследования сохранность обстановки, если это не представляет опасность для жизни и здоровья работающих.

(Национальный правовой Интернет-портал Республики Беларусь, 17.01.2018 г.)

О признании утратившим силу постановления
Министерства труда и социальной защиты
Республики Беларусь от 21 октября 2003 г. № 131
Постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь
26 декабря 2017 г. № 92
(8/32727, 16.01.2018)

На основании абзаца пятого части второй статьи 9 Закона Республики Беларусь от 23 июня 2008 года «Об охране труда» в редакции Закона Республики Беларусь от 12 июля 2013 года, подпункта 7.1.5 пункта 7 Положения о Министерстве труда и социальной защиты Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1589 «Вопросы Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь», Министерство труда и социальной защиты Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Признать утратившим силу постановление Министерства труда и социальной защиты Республики Беларусь от 21 октября 2003 г. № 131 «Об утверждении Межотраслевой типовой инструкции по охране труда для электромонтера по ремонту и обслуживанию электрооборудования» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2003 г., № 129, 8/10202).

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

 

	Министр
	И.А.Костевич
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